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يبحث هذا الكتاب في قضية مهمة من قضايا الدرس اللغوي المقارن» وهي قضية التبذلات 
الصوتيّة في العربية واللغات الساميةء والحاجة ماسّة إلى موضوعات علم اللغة المقارن, كما أن 
قضايا التحول الصوتيّ في اللغة العربيّة بحاجة إلى أن تدرسن ضمن منظومة اللغات التي تسمى 
اللغات الساميّة, لأن دراسة هذا التحوّل فى لغة واحدة, لا يفضي إلى نتائج دقيقة, كما هو الحال 
عند مقارنتها باللغات التى تنتمى إلى الفصيلة نفسهاء GY‏ عند ذلك سيصار إلى اكتشاف القوانين 
العامة التي تحكم خط اللغة في سيرها التطوري. كما أن دراسة تحوّل الأصوات La‏ خطوة مهمة 
من الخطوات اللازمة لدراسة بنية الكلمة. إذ إن دراسة الصرفء لم تعد بالصورة التقليدية التي 
كانت عليها Casts‏ بل أصبحت تعتمد على دراسة البنية الصوتيّة للكلمة, ولذاء فإن دراسة 
التحرّل الصوتي في اللغاتء تمهد لدراسة بنية الكلمة وأثر قوانين التطور الصوتي في تشكيل 
هذه البنية, وثراء المعجم اللغوي بعامة. 

ومن هناء فقد جاء اختيار هذا الموضوع الذي وسمته ب"التغيّر التاريخي للأصوات في 
العربية واللغات السّاميّة دراسة مقارنة "< واضعة في اعتباري أن مثل هذا الموضوع يحتاج إلى 
acu yl‏ الأول منهما قراءة موسعة مستفيضة في المعاجم العربيّةء وعند ذلك OP‏ على من يخوض . 
غمار هذا الموضوع أن يعمد إلى معجم كبير موسع ويقرأة من أوله إلى آخره. ويجمع أنماط 
التحوّل الصوتى الو اردة فيه. فضلاً على قراءة كتب الإبدال المتخصصةء كالإبدال لابن السكيت 
والإبدال لأبي الطيب اللغوي وغيرهماء وهذا ما حدث dia‏ فقد اتخذت معجم لسان العرب لابن 
منظور أساساً لجمع SIU‏ وذلك ZY‏ هذا المعجم جامع لخمسة من المعاجم العربيّة التي يعتد بهاء 
وكانت سابقة dale‏ وهي تهذيب اللغة للأزهريء والصّحاح للجوهري» وحاشية الصحاح لابن 
ري والمحكم لابن سيده» والجمهرة لابن دريدء BLE‏ لابن ÈN‏ زيادة على اعتماده على 
العين للخليل. وكتب الغريب» كالمنضّد والمنمّق والمنجّد والمنتخب e ÉI‏ ونوادر اللحياني» وفصيح 
ثعلب ومجالسه. ونوادر ابن الأعرابيّ وغيرهاء فهو من هذه الجهة موسوعة جامعة. 

Lily‏ الأمر الثاني الذي يحتاج إليه مَنْ يخوض في مثل هذه الدراسة؛ فهو معرفة ليست قليلة 
باللغات الساميةء وقد وجدت نفسى - بحمدالله -على معرفة جيّدة ببعض اللغات السامية, 
كالسريانيّة والإثيوبيّة (الجعزية) والعبرية, وعلى معرفة بالأنظمة الصوتيّة للغات سامية أخرى» 
ولذا فقد عزمت على المضي في هذه الدراسة. 

وكان من أول ما قمت به أننى بحثت عن دراسات سابقة في الموضوع, فوجدت أن هذا 
TET‏ لم بارس دراسة مقارنة مستقلّة عند العلماء العرب المعاصرين؛ فما عدا كتاب الإبدال 
في اللغات الساميّة للمرحوم الدكتور ربحي كمالء لم أجد دراسة مستقلّة بهذا المضمونء بل إن 
كتاب الإبدال المذكورء لم يأخذ بالمبدأ الذي يودي إلى جعل دراسته تتّسم بالتاريخيةء فلم يكن 

بتوثيق Gals‏ على الإطلاق» كما أنه اعتمد على الجانب الوصفي في إدراج بعض الأمثلة على 
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المقارنة اللفظية بين العربية والعبريةء بلغ عددها اثنين وعشرين مثالاًء ومثلها من السريانية, 
ويلاحظ أن هذا العدد من الأمثلة كان على وفق عدد الحروف العبرية Lash ally‏ ثم ترك 
موضوع الإبدال ليتحدّث عن القيمة البيانيّة أو التعبيرية للحرف الواحد في العربية واللغات 
ay Dun‏ والعلاقة بين الصوت sispa aus‏ العربية والمضدن والاشكفاق seuls‏ 
الأعيان (المصدر الصناعي)» والاشتقاق والإبدال الصوتي و الصرفيء ثم وضع ما يشبه المعجم 
الوصفي لأنماط الإبدال في العربية ثم في العبريةء فالسريانية. 

وعلى هذاء فإنه لا تشابه بين هذه الدراسة ودراسة المرحوم الدكتور ربحي كمال التي لم يعد 
فيها إلى النصوص أو المعاجم القديمة. 

كما تجدر الإشارة هنا إلى جهود رمضان عبدالتواب ومحمؤد فهمي حجازي وصلاح الدين 
حسنين وإبراهيم a al. Jl‏ وغيرهم من المهتمين بالدرس المقارنء Lally‏ ماسواهم» فينبغي أن 
أشير إلى ما يقوم به الدكتور إسماعيل عمايرة من جهود في مجال الدراسات المقارنة. إذ إنه 
درس بعض الأصوات في العربية مقارنة مع نظائرها في اللغات الساميّة, وذلك كما في كتابه 
تطبيقات في المناهج اللغوية وكتبه الأخرىء ومن المفيد أن أذكر أنني أفدت [pubs‏ من هذه 
الدراسات» وهذا يبدو واضحاً Gla‏ في صفحات هذه الدراسة. وأشير أيضا إلى دراسات الدكتور 
يحيى عبابنة الذي كتب عن اللغة المؤابية واللغة النبطية واللغة الكنعانية واللهجة العربية 
الصفاوية وعدداً من الدراسات التي أخذت منها في دراستي هذه. 


وأما المستشرقون فقل أن يخلو GUS‏ واحد من كتبهم من بعض الإشارات إلى قضايا الإبدال 
الصوتيء وذلك كدراسات بروكلمان وبرجشترایسر وموسكاتي ودي لاسي وللمان وليينسكي 
وغيرهم, > غير أن الفائدة العظيمة التي أفدتهاء كانت من تلك المتعاجم التق وطسعبها فؤلاء 
المستشرقونء ومنها على سبيل المثال Tomback‏ في اللغة الكنعانية والبونية, ومعجم Hoftijzer‏ 
و Jongling‏ في نقوش اللغات السامية الشمالية الغربيّة, ومعجم Haftaijzer , Jean‏ المعروف 
DISO‏ وهو نسخة مختصرة للمعجم السابق, والمعجم الجعزي المقارن ل Leslau‏ ومعجم 
esen‏ للكتاب المقدس في اللغة العبرية. ومعجمه الآخر الذي يقارن فيه عبرية الكتاب المقدس 
بالكلدانيةء زيادة على المعجم الأكادي لفون سودن Von Soden‏ والمعاجم السريانية 
المختلفة (Odisho Ashitha , Payne Smith, Costaz , Brockelmann‏ وغيرها. وما اكتملت 
مادة الدراسة من المصادر العربية والمصادر السامية المختلفة. قمت بفهرسة هذه 
المسادة حسب مخارج الحروف» فوجدت أن المادّة تقتضي أن أقسم الذراسة إلى تمهيد وسبعة 
فصول وخاتمة. 

وكان التمهيد حديثاً عن معنى التغير التاريخي للأصوات بقسميه : التغيّر المطلق والتغير 
ol‏ زيادة على أنه ads‏ لمحة عن التّطور الصوتي في اللغات الساميّة والتحوّلات الصوتية في 
العربية. 

وأما الفصل الأولء فقد تحدث عن الأصوات الحنجرية والحلقية معاء وسبب دمج هذين 
الصنفين من الأصوات في هذا الفصلء هو التداخل في التحول بينهماء إذ إن التحول كان في 
الغالب باتّجاه الحلق» ويندر أن يحدث العكس» وهو أمر يقتضيه قانون السهولةء وميل اللغة إلى 
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التقليل من الجهدء ولذاء فقد تحرّث الفصل عن الهمزة والهاءء والهمزة والعينء والهمزة والحاء 
والهاء والحاء والهاء والعين» والعين والحاءء والهاء والخاءء والخاء والحاء والغين والعين» والخاء 
والغين. كما تحرّث هذا الفصل عن تحوّل الأصوات الحلقيّة إلى أصوات لا تلصف بالحلقية أو 
الحنجريّة ولكنّها أصوات قريبة المخرج منهاء كالقافء والكاف» وماله علاقة بالحلقية من 
الأصوات السابقة. 

ويلاحظ على هذا الفصل أنه لم يتحدّث عن بعض العمليّات التى تخص الهمزة. كالهمزة 
المقحمة التي SY‏ ن lee‏ من بنية الكلمة, وذلك GY‏ هذه القضيّة لاتخص التغيّر التاريخيء وإنما 
تخص التغير التركيبي. | 

وأما الفصل الثاني فقد جعلته للأصوات الحنكيّة, وقسمته إلى ثلاثة أقسام» تحدّث القسم 
الأول منها عن الجيم المفردة وأثر قانون الأصوات الحنكية فيهاء وهو BY‏ الذي أذى إلى نقلها من 
الصورة المفردة إلى الصورة المركبةء كما تحدّث عن انحلال هذا الصوت الحادث إلى مكونيه 
(الدال والشين المجهورة) وأثر هذا الانحلال في تعدّد البنى اللغويّة في المعجم. وأما تحول الجيم 
إلى الياء فقد حدث بعد أن تشكّلت الصورة المركّبة, في حين يرجح تحؤل الجيم إلى الكاف أنه 
كان في الصورة الإفرادية. | | 

وأما القسم الثاني من هذا shaill‏ فقد كان للحديث عن التعاقب بين الكاف والقاف» وكان 
القسم الثالث مخصّصاً لظواهر تخص صوت الكاف Cia‏ وهي الظواهر المعروفة في الدراسات 
The gill‏ بالكشكشة والكسكسة والشنشنة. 

وكان الفصل الثالث مخصصا للحديث عن الأصوات اللثويّة واللثوية ay‏ و ن 
الجزثيات الآتية: الدال والتاءء والطاء والدالء والطاء والتاءء والتاء والسينء والطاء والصادء والطاء 
والجيم, والصاد والشين» والصاد والسينء والسين والزاي» والصاد والزايء 5 SLY‏ عن هذا 
المخرج إلا الحديث عن الطاء والجيم لأن الجيم فقط صوت غير لثوي ولكن مسؤغ إدراجه هناء 
هو وجود الطاء فقط. 

وفي نهاية هذا الفصل حديث Rugs‏ عن تحولات صوت الضاد» وقد ترددت كثيراً قبل أن 
أضعه فى هذا الفصلء SY‏ للضاد صوراً مختلفة تاريخياًء مما جعل وصفها مختلفاً بين القدماء 
والمحدثين, ولأنه لا نظيرٌ لوصف القدماء لهاء فقد أخذت بوصف المحدثين وأدرجتها في نهاية هذا 
الفصلء Late‏ بأنّ التحوّلات المدروسة في هذا الجزء لا تخصّ وصف المحدثين دائماء ولذاء قن 
وضعه هنا كان قضية شكلية منهجية. x‏ 

وأما الفصل الرابع فقد كان لتحوّلات الأصوات بين الأسنانية فيما بينهاء أو إلى غيرها من 
الأصى ات وتحدّث عن الذال والدالء والذال والزايء والذال والثاء والثاء والتاء والثاء والسين» 
والثاء والشينء والثاء coldly‏ والظاء والذال» والظاء والصادء والظاء والطاء. 


وتحدّث الفصل الخامس عن تحوّلات الأصوات الشفوية فيما بينهاء أو إلى غيرهاء فجاء فيه 
حديث عن الباء والميم, والميم Lally‏ والفاء والنون» والباء والقفاء. والياء Lally‏ والميم والنون» 
وتحولات صوت الواو. 
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كما تحدث الفصل السادس عن أصوات لا تخصّ مخرجاً بعينه» ولكنها أصوات تداخلت 
Cok‏ فد متها قاف meals‏ الاس aaa a‏ الندين والشين: زالطاء I‏ 
والظاء a LJ),‏ والجيم والقاف. 


Lely‏ الفصل السابع والأخيرء فقد تحدث عن الأصوات المائعة وتحولاتهاء فدرس اللام 
والنون. واللام والراءء والراء والنونء واللام والميم» والراء والميم» وأشار إلى تحؤل اللام إلى الباء 
التي لا تعد من مجموعة الأصوات المائعة. 

وأما La SLA‏ فقد تضمنت أهم gilts‏ هذه الدراسةء وأتبعتها بثبت للمصادر والمراجع 
العربية والأجنبية» وبعدها جغلت ملخُص الدراسة باللغة الإتخليزيةء وزيادة فى الفائدة BLA gM‏ 
جعلت فى Tales‏ الدراسة ملحقا لأنماط التفيّر الضشؤتي المستعملة فيهاء وقسمكه إلى قتف الأول 
للأنماط العربيةء والثاني للأنماط المستعملة من اللغات السامية الأخرى. 

وثمة bale‏ على هيكل هذا الكتاب» وهو أنه لم يفرد فصلا مستقلاً للحديث عن بعض 
القضاياء كالأصوات الأنفية أو الأصوات الشجرية أو الأصوات المفخّمة: والسبب فى هذا كان 
رغبة أكيدة في تجنب التكرار؛ GY‏ هذه الأصوات بحثت في المجموعات الأخرىء فالنون والميم 
بحثتا في الأصوات المائعة والشفوية. والياء والشين في الأصوات الحنكية عند الحديث عن الجيم, 
كما بحثت اللام في الأصوات المائعة وهكذاء كما أن الدراسة تجنبت الحديث عن التبادل بين 
الحركات؛ GY‏ غالباً ما يكون تبادلاً تركيبيا. 

وأما منهج التناول» فهو كما هو واضح من عنوان هذه الدراسة المنهج التاريخي المقارن فقد 
كنت في الغالب JAŠI‏ من مادة اللغة العربية أساساء ثم أنطلق منها إلى دراسة الظاهرة في اللغات 
السامية إن وجدت, وأقارن بين ما حدث في العربية وما حدث في هذه اللغات» مشيرة إلى أن ثمة 
(Sia olay‏ سارت aad‏ هذه اللغاث: وإذا كان هذا الطريق يخ لغة gies‏ كان لاد من 
الإشارة ll‏ ولا سيما أن ظروف التطور فرضت بعض الظواهر على لغة ولم تفرضها على غيرهاء 
فالعربية مثلاً تحتوي في نظامها الصوتي على ثمانية وعشرين صوتاً صحيحاًء وقد لا يقاربها في 
هذا إلا الأوغاريتيةء والعربية الجنوبيةء وبعض اللهجات العربية البائدة كالصفاوية والثمودية 
واللحيانيةء وتحتوي الإثيوبية الجعزية على ستة وعشرين صوتا ما عدا الأصوات المؤواه wawed‏ 
lottery‏ في حين لا يحتوي النظام الصوتي للكنعانية والعبرية والسريانية وبعض اللغات الأخرى 
إلا على اثنين وعشرين صوتاء وأما الأكادية فتحتوي على عدد أقل من هذاء ففي نظامها الكتابي تسعة 
عشر صوتاً صحيحاً فقطء وهو أمر حاولت الدراسة تفسيره وبيان أسبابه في أكثر من موضع. 

ولا شك أنّ الخوض فى هذا الموضوع له صعوباته الكثيرةء ولعل أهمّها Gf‏ الدراسات العربية 
المقارنة ما زالت قليلةء ولهذاء فإنٌ أغلب ماكتب فى هذا المجالء كان بلغات أجنبية كالألمانية 
والانجليزية والفرنسيةء وصعوبة الرجوع إلى هذه الدراسات ولا سيما المعاجم» لاتخفى حتى 
على من يتقن هذه اللغات. وأما الصعوبةٌ الثاني فهي أن مثل هذا الموضوع لا يمكن أن يدرس 
بمعزل عن معرفة بالأنظمة الكتابية والصوتية والصرفية للغات السامية المختلفة. 


وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمينء والله ولي التوفيق 
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ينبغي الإشارة في بداية الحديث عن هذا الموضوء. إلى أن العربية التي 
نعرفهاتمكل حلقة من حلقات كثيرة جد) من التطور والتغيّر, وهذا يعني أن 
العربيّة قد سارت في طريق طويل يزخر بعمليات التطوّر والتغيّرء والبحث في نشأة العربية (أي 
تكوّنها). أمر دونه من الصعاب مالايمكن أن Rous‏ ببحثه في أي مستوى. 

وينسحب هذا على العربيّة الفصحى؛ والحقيقة Gf‏ المستوى الفصيح للعربيّة» لم Batty‏ 
دفعة واحدة, بل إن الحقيقة الكبرى التي يجب أن نؤمن بها هي Sl‏ هذا المستوى قد تشكّل عبر 
وات طويلة لا نستطيع الحكم على عددها؛ SY‏ العرب لم يخلّفوا tu‏ نتاجاً مكتوباً قديماًء ree‏ 
عن التّقوش والمخلّفات الأثريّة, SU sill Se SL‏ القرآن الكريم يعد أكثر المصادر المكتوبة 
مادّة. ودرجة ثقة. ويتمكل هذا بنصّه وقراءاته المتواترة وغير المتواترة. ولذاء فان تشكّل هذا 
المستوى في مدة طويلة من الزمان لابدٌ أن يشتمل على الكثير من مظاهر التطور اللغوي الذي 
يحتكم إلى قوانين علميّة. يمكن ملاحظتها وتوضيح أبعادها والتنبؤ بنتائج فعلها في اللغة. 

وقد أشار بعض القدامى والمعاصرين إلى أن هذا المستوى يحتوي في بعض الأحيان على 
صورتين أو AST‏ لظاهرة لغوية وأحدة» وبعض هذه الصّور يمثل فترة تاريخية أقدم من الصور 
الأخرى( كما أشار بعضهم إلى أن الملاحظة تدلّنا على احتمال وجود نطقين أو AST‏ أحدهما 
جديد والآخر تقليدي ilaa‏ يتعايشان معا لسنوات كثيرة. قد تصل أحياتا إلى عدة قرون" ٠‏ 

وقد أشار الدكتور إسماعيل عمايرة إلى هذا الأمر قائلاً: " لاشك فى أن العودة باللغة إلى 
هذه المعاني العتيقة, وتتبّع الأثر الذي تنم aie‏ اللغات السّاميّة مع الوقوف على المعاني المشتركة 
فيما بينهاء تكشف عن أصول قديمة. U Glag JES‏ كانت عليه اللغةء ثم تطوّرت دلالات الألفاظ 
gil gual, shi,‏ وصيغهاء ولكنها ماتزال تحمل ما قد یدل على أصول وأوضاع قديمة لها صوتاً 
وبنية i CPR is‏ 

واللغة العربيّة واحدة من مجموعة من اللغات التي يطلق عليها اسم اللغات السامية as‏ 
شلو تزر (Schlözer)‏ أول من أطلق اسم اللغات السّاميّة على اللغات التي عرفت بهذا الاسم Bl Sf‏ 
أطلقه على مجموعة من اللغات التي رأى فيها تشابها واشتراكاً يؤهلها OY‏ تكون مجموعة 
متجانسة»ء وذلك في عام (ÜNVAN‏ وهو مصطلح غير علمي» فقد لاحظ بعض العلماء أنه اعتمد 
فيه على معطيات سفر التكوين» أي آنه مصطلح توراتيًء فالتوراة قسمت البشر إلى ثلاثة فروع» 
يتبع JS‏ فرع منهم واحدا من أبناء نوح عليه السلام» وهى تقسيم غير دقيق من وجهة نظر 
علميةء فقد قامت التوراة بضم كنعان وأبنائه إلى ole‏ 
)1( السيوطي» المزهر في علوم اللغة وأنواعها ص EN 4١ 9 /١‏ وانظر: إسماعيل galas‏ بحوث في الاستشراق واللغة 

ص ۰۱٦۰‏ وانظر أيضاً: رمضان عبدالتواب» التطور اللغوي» مظاهره وعلله وقوانينه. Woe‏ 
(Y)‏ رمضان عبدالتواب. التطوّر اللغوي» مظاهره وعلله وقوانينه Ve‏ نقلاً عن ماريوباي» لغات البشر ص7 £f‏ 
وانظر: slr gerbe‏ أسس علم اللغة ص AVI = WVO VN‏ 

.١18ص إسماعيل عمايرة, بحوث في الاستشراق واللغة‎ (Y) 


(t)‏ سامي سعيد oan Yh‏ المدخل إلى تاريخ اللغات الجزريةء ص۲. 
LIS (o)‏ بروكلمان» فقه اللغات الساميةء ص١١.‏ 
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وكثير من هذه اللغات لم يعد له استعمال في الحياة الآنء وقد بقي منها العربيّة والعبرية 
Laks yall,‏ والأمهارية وغيزها من اللات dary das gb‏ اللقات Ta‏ كالخ Lely‏ 
الأكاديّة والآراميّة والكنعانيّة بلهجاتها Le)‏ عدا العبريّة) والجعزية والعربية الجنوبية 
والأوغاريتيّة, وبعض اللغات الأخرىء فقد ماتت من الاستعمال» وظلّ كثير منها محفوظاً فيما 
وصل إلينا من النقوش والأحافير اللغوية. التي مكنتنا لحسن الحظ من حل كثير من المشكلات 
اللغويّة عندما استعمل المتخصصون المنهج المقارن الذي اهتدينا بوساطته إلى كثير من قوانين 
هذه اللغات التي تفيد في الحكم على اللغات التي ما زالت حيّة كالعربية. 
معنى التغيرالتاريخي للأصوات: 

SUNG‏ ما يبدو من تأثير قوانين التطوّر اللغوي التي تعمل على إحداث تغييرات في اللغة, 
يتبدّى في التغيّر لصوتي أي Gl‏ صفات الأصوات تبدأ بالتغير إلى صفات أخرىء مما يؤدي إلى 
توليد أصوات جديدةء وموت أصوات كانت موجودة فإذا تيسر للغة أن تكون مكتوبة منذ 
مراحل مبكرة. Ld‏ من السهل الحكم على التغير الصوتي فيهاء واكتشاف الأصوات التي ماتت 
أو تغيّرت صفاتهاء وأما إذا لم تكن كذلك» فإن الأمر سيكون Gene‏ إذا اعتمد الباحثون على اللغة 
نفسهاء وربمالا يلتفتون إليه إلا Lu‏ وأما إذا اعتمدوا على اللغات الالخرى من الفصيلة التى 
تنتمي إليها اللغة المدروسةء فإن الأمر سيغدو Gl‏ صعوبة؛ GY‏ عمليّة التغيّر محكومة بقوانين 
يمكن القاس عليها من الفصيلة اللفوية Baal gll‏ مل ريما بين الفضاكل الخظفة أحيانا. 

والأغلب أن يتدخل قانون السهولة والتيسير, الذي ينص على Gf‏ اللغة تميل في تطوّرها 
تحقالسهؤلة ¿aaa y‏ محاولة التخلّص من الأصوات العسيرة, h‏ دل بها اصوانا قري 
لاتتطلب مجهوداً كبيراً. كما Gil‏ تحاول أن توحد علاماتهاء وتلغي التفريعات المعقّدة gad‏ 

وينبغي الانتباه إلى Si‏ عمل قانون السهولة والتيسيرء لا يكون مطرداً في جميع الأحوالء 
بل يمكن أن Jak‏ قانون خر ضدهء ويعمل في عكس اتجاهه؛ فيعمل على توليد ظواهر صوتية 
أكثر صعوبة» كقانون المحاكاة الذي يلجأ إليه المتمدنون من غير أبناء المدن7). وهو الذي يطلق 
عليه في المستوى الفضيح المبالغة في التصحيح أ التصويب Over Correction‏ ويعني بتعبير 
(ماريوياي) العمليّة العقليّة التي تؤدّي ببعض الناس إلى أن يستعملوا بعض التعبيرات المبالغ في 
تصحيحها؛ لوعيهم الإدراكي التام بالنقد الموجه إلى تعبيرات أخرى تحتوي على بعض البنى 
التركيبية غير المنسجمة مع القاعدة(). 

وقد أطلق رمضان عبدالتواب على هذا القانون اسم الحذلقة أو المبالغة في feel‏ 
ووضعه في موازاة الملصطلح: التقعر في الكلام » وهو قانون اتخذ للتعبير عن " الصيغ التي تنتج 
بسبب الحرص الشديد على محاكاة اللغة الأدبيةء ممن لا يجيدهاء فهو يحاول أن يرد العامية التي 
يتحدث بهاء إلى نمط اللغة الأدبيّة وهو في محاولته هذه لا يفرّق بين الظواهر الجديدة والقديمة 
في العاميّة, فإذا S‏ كلمة جديدة إلى أصلها القديم أصاب. JET‏ فعل ذلك مع الكلمات التي 


VO إبراهيم أئيسء الأصوات اللغوية. ص74١. وانظر: رمضان عبدالتواب, التطور اللغوي» مظاهره وعلله وقوانيته. ص‎ )١( 
(؟)تمام حسانء اللغة بين الوصفية والمعيارية. ص7 ؟.‎ 
ADA ماریوپاي» أسس علم اللغة, ص‎ (') 
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احتفظت بالأصل القديم, وشابهت مع ذلك الجديدء فإنه يكون حينذاك متقعّراً ومتحذلقاً OY"‏ 
ومثال ذلك Sf‏ المتفصّح لا يوافق على قلب القاف همزة في المستوى المدني (الحضري) الذي يفعل 
هذاء فإذا كان يفعل هذا مع (JG)‏ ومشتقّاتهاء GLE‏ سيعيدها إلى نطق القاف كما هو في المستوى 
الفصيح. ولكنه قد يواجه بكلمة مهموزة Seal‏ ولكنه لا يعرف أصل الهمزة فيهاء فيقوم بنطقها 
Gu‏ كما في كلمة (أرمة) التي تعني اللافتة أو اللوحة, فكثير من المتفصحين يقول (قارمة) 
SLL‏ وليس للقاف ai‏ في أصلها. | 

وفضلاً على els‏ فإنّ لقانون الأصوات الحنكية آثرا لا يمكن التجاوز dic‏ في إحداث 
خلخلة في النظام الصوتيء فهو المسؤول عن نقل صورة الجيم القديمة (8) المفردة الخالية من 
التعطيش» كما نسمعها اليوم في نطق أهل القاهرة إلى الصورة المركبّة GSU Affricated‏ من 
صؤتي الدال والشينء التي استعملها المستوى الفصيح فيما بعد“. 

ولم يتوقف أثره على هذا الآمر, بل أدّى إلى JAS‏ قوانين أخرى, فعندما تحولت الجيم 
المفردة (g)‏ إلى المركبة Q)‏ تدخّل قانون آخر» وهو قانون انحلال الصّوت المرگب» فأدى إلى 
انحلاله إلى الدال والشين أو الشين الجهورة. وهما الصوتان المكوّنان له» كما أذى إلى تقارب في 
صفات الجيم والياءء وهذا الأمر كان مدعاة لحدوث عملية التبادل الصوتي بينهماء مما دفع إلى . 
تلوين أشكال الكلمة العربيّة بالممّوتين وقد ساهم هذا في توسيع المعجم العربي عن طريق تعدد 
البنى الصوتية للكلمة الواحدة. Ë‏ : 

ولا يتوقف هذا SYM‏ على هذه القوانين» بل Gf‏ العلماء قد لاحظوا تغيرات og sl‏ مسيية عن 
غير هذه القوانين» وذلك كأخطاء السمع التي ينتج عنها انقلابات S a‏ وهى مما رد إليها 
بعض العلماء العرب القدامى كثيراً من حالات تعاقب الأصوات» كتعاقب الضاد والطاء: فقد ورد 
في اللغة Sf‏ ابن oS all‏ يروي كلمة (أضرط) بمعنى خفيف اللحية بالضاد ورواها الأصمعي 
بالطاء (أطرط). وهو عند ابن دريد توهم سمعي» فقد يتوهم أحدهما dif‏ سمعها بالضاد والآخر 
Sh‏ أنه سمعها بالطاءء وقد عزا هذا إلى ضعف Melisa‏ 

و هذاما أشار إليه بعض العلماء المعاصرين. إذ ذكروا أن تعاقب بعض الأصواتء كتعاقب . 
الفاء والثاء والفاء والميم في dy pall‏ يعزى إلى أخطاء السمع.“ على Gl‏ الأرجح أن يكون تغير 
الثاء إلى الفاء في Ta yall‏ ناجم عن تأثير قانون السهولة والتيسير الذي تدخّل ونقل مخرج الثاء 
إلى الفاء. وأما إذا انتقلت الفاء إلى الثاءء أي إذا كانت العملية عكسيّة, فيمكن أن يكون مسبباً عن 
أخطاء السمع Gly‏ ما يخ ص الباء والميم, Coad‏ أن يكون سبب التحوّل التقارب الصوتيء 
فالباء والميم صوتان شفويان, يتطلب النطق بهما إغلاق الشفتين إغلاقا Lab‏ والفرق بينهما هو أن 
الميم مزدوجة المخرج» إذ إتها صوت أنفي أيضا. 

Cal‏ من العوامل المهمة في حدوث عمليات التغيّر الصّوتي, التقارب في المخرج أو الصفات 


. ٠٠١ص رمضان عبدالتواب. التطور اللغوي» مظاهره وعلله وقوانينه‎ )١( 
NV - "١ص إسماعيل عمايرة. المستشرقون ومناهجهم اللغوية‎ (Y) 

.11١/5؟ أبن دريدء جمهرة اللغة . (رخط)‎ (Y) 

٠۱۸۷ص رمضان عبدالتواب. التطور اللغوي؛ مظاهره وعلله وقوانينه‎ (t) 
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بين الأصوات التى يحدث بينها تغيّر(". وذلك كما في القاف والكافء والقاف والجيم المفردة 
والسين والتاء والتاء والدال» والدال caladi g‏ والسين والزاي» والطاء «Sadly‏ والسين والدال» 
والصاد والسينء وغيرها مما ستبحثه هذه الدراسة. 


وينبعي الإشارة هنا إلى أنّْالتغيّر الخاريفي aha‏ عن التغيّر التركيبي للأضوات, 
فالتركيبي تغير سياقي يعتمد على وجود الصوت في بيئة صوتية تدعو إلى تغيرهء فإذا زالت 
هذه البيئة عاد الصّوت إلى صفته الأصليةء فالتغير التركيبي للأصوات يقصد به " تلك التغييرات” 
u‏ ا مي ا S‏ 
Eas‏ ولع من اهم قواتين اله الصّوتي (Ald) pee il‏ تنانون الماقة ؤفائون 
المخالفة. 

Lely‏ التغير التاريخي فيعني مجموعة التغيّرات التي تطرأ على صوت the‏ نتيجة التحول 
في النظام الصوتي للغةء إذ قد تؤدي هذه التغيرات إلى إنتاج صوت ¿baa‏ بغض النظر عن 
الاق الذي ا فيه .355 tyes‏ هده الدين . Ta‏ بأنه انه التقيير الام الذي ينتاب 
ewe E ae‏ مقي a ee‏ 
متفرعة عن لغة آم dials‏ مما يساعد اللغوي التاريخي على تتبع التطؤر التاريخي لصوت 
Mensa‏ 
وينقسم التغير التاريخي إلى 33 ene‏ | | 

-١‏ التغيرالمطلق: 
جميع سياقاته اللغويّة. فيضيع من النظام الصوتئ لهذه اللغة. 
acd - Y‏ المفيك: 
وهو جو عة Po ya‏ ال تفر fle‏ وع Sl pial gpa‏ ان aa‏ وتؤدي إلى 
تحويله إلى صوت أخر في بعض سياقاته VG gall‏ فتحافظ اللغة على الصورة القديمة في | 
سياقات أخرى. 


E‏ وقبل الخوض في هذا الحديث 
تجدرالإشارة إلى الحقائق التالية: 


NAY ga إبراهيم أئيسء الأصوات اللغوية‎ )١( 

VA Gye مظاهره وعلله وقوانينه‎ ug gall رمضان عبدالتواب» التطوّر‎ (Y) 

(Y)‏ يحيى عبابنة, « اللغة المؤابية في نقش ميشع ص78. 

.۲٤ص وانظر: رمضان عبدالتواب» التطوّر اللغوي» مظاهره وعلله وقوانينه‎ « Wee صلاح الدين حسنينء المدخل إلي علم الأصوات‎ (t) 
Palmar, Discriptive & Historical Linguistics, pp. وانظر:.226-231‎ VE—V¥ الأصوات ص‎ ple صلاح الدين حسنينء المدخل إلى‎ (0) 
يحيى عبابنة, اللغة المؤابية في نقش ميشع ص58.‎ (1) 
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أ عملية التغيّر الصوتي تسير بصورة تلقائية, ولا يمكن الحكم على اتجاه سيرها بأنه 
تقدّم أو تراجع, بل S|‏ اللغة لا تستشير RA‏ تستشير أصحابها في أمر ما يطرأ عليها من تغيير» > وهذه العملية 
قد تستغرق وقتا طويلاً يمتد إلى قرون QL ok‏ وربما حدثت عملية التغيّر في سنوات إذا ساعدت 
عوامل معينة على تسريع هذه العمليّة, > وذلك مثل تسريع تغيير صوت القاف إلى الهمزة في 
الاستعمالات الحديثة في المناطق شبه الحضرية في الأردن؛ بسبب الظرف الذي من به هذا 
الصّوتء فعلى الرغم من أن القاف أسهل من الهمزةء فإِنَ اللهجة الحضريّة التي فرضت سطوتها 
على التجمعات السكانيّة في الأردن» بسبب الهجرات من المدن الفلسطينية» وبعض الهجرات 
المحدودة التي سبقتهاء ولا سيْما من المدن السوريةء افضلاً على شيوع وسائل الإعلام؛ قد دفعت 
بالناس إلى تبني نطق الهمزة في موضع القاف؛ SY‏ الهمزة المنقلبة عن قاف أصبحت تدل على 
التحضر والمستوى الاجتماعي المطلوبء ولولا هذا المعيار لاحتاجت عملية التغيير هذه إلى وقت 
أطول بكثير. 

وقد كان لاستقرار اللغة الادبيّة على بعض أشكال النطق الصّوتي» مكوناً ضمن bi Se‏ 
نظامها الصّوتيء أثر كبير في ذيوع استعمال القاف المهموسة في مكان القاف المجهورةء والطاء 
المهموسة في مكان الطاء المجهورة. Lale‏ بان سيبويه قد وصفها بالجهرا'» زيادة على | إعادة 
الهمزات إلى المواضع التي سقطت منهاء »ولا سيما من اللهجة الحجازية. 

ب - لقد تعرضت اللغة العربيّة إلى ظروف Told‏ بهاء جعلت عمليّة التغير الصوتي فيها 
Bu ya ace‏ أو Sf‏ هذه الظروف قد ادت إلى all‏ من حركة اللغة وتطوّرها الصّوتي» فلم تبلغ 
التغييرات فيها المدى المطلق. والمقصود هنا هى نزول القرآن الكريم Leste‏ كانت اللغة القصحى 
تحتوي في نظامها الصّوتيّ على العدد الذي نعرفه من الأصوات التي مازالت JSS‏ هذا النظام 
ou‏ وقد oot‏ رغبة المسلمين في الحفاظ على لغة القرآن الكريم بمستوياتها TABAN‏ متها 
المستوى الصوتي. ! إلى الحدّ من نزعة الأصوات إلى التغير. 

وقد ذكر الدكتور رمضان عبدالتواب هذا الأمرء els‏ إلى احترامه قائلاً: «والقضية الثالثة 
التي نريد تأكيدها هناء أنّ العربيّة الفصحى لها ظرف Gold‏ لم يتوفر DY‏ لغة من لغات العالم, 
وهذا الظرف يجعلنا نرفض ما ينادي به بعض الغافلين - عن حسن نيّة أو سوء نيّة أحيائاً من ` 
ترك الحبل على الغارب للعربيّة الفصحىء لكي تتفاعل مع العاميّاتء تأخذ منها وتعطي» كما 
يحدث في اللغات كلّهاء!) ويتمثّل هذا الظرف في أنّ العربيّة الفصحى قد ارتبطت بالقرآن الكريم 
منذ أربعة عشر EGA Gos‏ بها التراث العربي الضخم الذي كان محوره القرأن الكريم في أغلب 
مظاهره. ولولا GT‏ القرآن الكريم نزل بها > لأمست اللغة العربيّة لغة أثريّة كاللاتينية أو 
السنسكريتيّة. ولسَادّت اللهجات المختلفةء ولزادت هذه اللهجات fut ge fsa’‏ الذي القت 
منه» فقد كان لنزول القرآن الكريم باللغة Ty pall‏ في وقت نزوله أثر حاسم في وقف كثير من 
مظاهر التطّور اللغوي ومنها التطوّر الصّوتي. مما جعل أغلب مظاهره وقفاً على التطور المقيد". 
PP Se RENE TET‏ 
(Y)‏ رمضان عبدالتوابء التطور اللغوي» مظاهره وعلله وقوانينه A Yoa‏ 

OV ya إبراهيم السامرائي» , التطوّر اللغوي التاريخي ص1۸- -15, وانظر: عبدالصبور شاهین» دراسات لفويّة‎ (Y) 


وري ب ae‏ ` > ا a‏ 
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ج - وقد تعرضت اللغات الساميّة الأخرى إلى ظروف مختلفة» ساهمت في إحداث 
تغييرات كبيرة في أصواتها وبناها الصّرفيّة وتراكيبها النحوية. ومستواها الدلالي» فقد 
تعرّضت الأكادية ولهجاتها لظرف مجاورتها للغات غير ساميّة كانت سائدة فى منطقة نفوذهاء 
ولاستعمالها أنظمة كتابيّة ola‏ بهذه اللغات. مما أدّى إلى ضياع الأصوات الأسنانيّة الطوليّة 
(الثاءء والذال» والظاء. والضاد) وأغلب الأصوات الحلقية منها. 

كما جاورت الجمو عة الغربيّة الشماليّة (الكنعانيّة ولهجاتها والآرامية ولهجاتها) لغات 
غير ساميةء كالإغريقية.ء مما أدى إلى فقدانها للأصوات الأسنانيّة الطوليّة أيضاء زيادة على 
تخلّصها من الغين والخاء والضاد. ولغات هذه المجموعة تحتفظ في نظامها الصوتي باثنين 
وعشرين صوتاً من الأصوات الصامتة فقطء ولا يعني هذا خلو هذه المجموعة من الغينء والذالء 
والخاءء والثاءء «فهي موجودة فيهاء ولك ليس امشارها رو فا مسكقلة لافار كل حرف 
Lys‏ ترا وتيا الحرف 4313 فهذه الأحرف هي من حروف ظاهرة «بجد كيت» التي نتحدث 
عنهاء ويقابلها على التوالي es g‏ ك» acs‏ ما عدا الأوغاريتية التي يبدى أنها تعرضت إلى تدمير 
مباغت» نتيجة تدمير مدينة أوغاريت في حدود عام ۰ Mag‏ مما أدّى إلى انتهاء 
الأوغاريتيّة من الاستعمال قبل أن تأخذ عملية التحول الصّوتي مداهاء فاحتفظت بعدد من 
العناصر الصّوتيّة التي تجعلها قريبة العدد من العربيّة في هذا المجال. 

وأما المجموعة الجنوبية, ولا سيما الإثيوبية الجعزية ولهجاتهاء فقد celia‏ منها مجموعة 
الأصوات الأسنانيةء إن تحولت إلى أصوات وراء الأسنانء واحتفظت جزئيا بالأصوات الحلقية, 
وهي لغات تجاور مجموعة اللغات الحاميةء البعيدة عن الأنظمة الصوتيّة للساميات2. 

Lely‏ العربية» فقد حافظت على الأصوات الحلقيّة والأسنانيّة الطوليّة, (والضاد القديمة 
حتى القرن الثامن O(c sql‏ والمؤكد أن النظام الفصيح للعربية يحتوي على ثمانية وعشرين 
صوتاً صحيحاء وهي: الهمزة, والباءء والتاءء والثاءء والجيم» والحاءء والخاءء والدال» والذالء 
coldly‏ والزاي» والسينء والشينء والصادء والضاد» والطاء» والظاء,“والعينء والغينء Lilly‏ 
والقافء والكاف» واللام» والميم» والنونء والهاءء والواوء والياء زيادة على تلك الأصوات التي 
أوردها سيبويه. ووصفها بأنها غير مستحسنة. ولا كثيرة في لغة من ترتضى عربيته. ولا 
تستحسن في قراءة القرآن ولا في الشعرء وهي: الكاف التي بين الكاف والجيم» والجيم التي 
كالكافء والجيم التي كالشينء والضاد الضعيفةء والصاد التي كالسينء والطاء التي كالتاء 
والظاء التي BIS‏ والباء التي كالفاء(“. 

ويمكن أن نستنتج من هذا النص الذي أورده سيبويه آمورا منها: 

-١‏ أن العربيّة كانت تحتوي على أصوات أخرى غير التي احتفظ بها النظام الصّوتي 
للعربية الفصحىء كالكاف التي كالجيم, التي ربما كانت الصوت المركب الناتج عن تدخُل قانون 
(Y)‏ إسماعيل عمايرة, بحوث في الاستشراق GM‏ ص AVE‏ 
(Y)‏ سبتينى موسکاتي. » الحضارات السامية القديمة ص۱۱۷ - ٠١۸‏ . 
) ك فف اللات السامية. ص اال ل لال 


سيور الاب ¿Q‏ 
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الأصوات الحذكيّة في الكافء مما نتج عنه مايعرف بظاهرة الكشكشةء وفيها الجيم التي كالكاف 
ولعله يقصد بها الجيم المفردة الخالية من التعطيشء > وهي الصورة التي نسمعها الآن في نطق Jal‏ 
القاهرة وأجزاء من اليمن وعمانء وأما الجيم التي كالشين» , فالأغلب أنها تشبه نطق أهل الشام 
ونابلس لصوتٌ الجيم» ويشاركهم في هذا بعض أهل المغرب العربيء ! إذ ينطقون الجيم نطقاً 
شديد التعطيش. 

وأما الضاد الضغيفة: فالأغلب أنها تمثل المرحلة الثانية من مراحل نطق الضاد» وهي 
الضاد التي تحوّل مخرجها من المخرج الجانبي الذي وصفه سيبويه(' إلى المخرج الأماميء مع 
احتفاظها بصفة الاحتكاك"ء بدليل ورود بعض الكلمات التي تُرُوَئ بالضاد والظاء الاحتكاكية, 
وقد وصفها ابن عصفور بأنها الثاء المقرّبة من الظاء١‏ "» وقد خلّفت هذه المرحلة كثيراً من الأمثلة 
التي اختلطت فيها الضاد بنطق الظاء لشدة قرب المخرجين جينء كما في قراءة (بظنين) بالظاء في قوله 
ute‏ «وماهى على الغيب بضنين»!') فقد قرأ ابن كثير وأبى عمرى والكسائي (بظنين) بالظاء 
ووجهه (Se‏ على معنى (متهم), > أي ليس الرسول صلى الله عليه وسلم بمتهم في أن يأتي من 
عند نفسه بزيادة فيما أوحي إليه. وأما قراءة باقي السبعة (بالضاد)» أي: (بضنين)» فعلى معنى 
(ببخیل)» e‏ : ليس Loge‏ في بيان ما أوحي a‏ وقد دفعتهم هذه الغاية إلى وضع كتب في هذا 
Ve gud ght‏ 


وأما الصاد التي كالسين» فصوت š‏ فيه الناطقون من صفة التفخيم» وهو ما يمكن قوله 
أيضا في الطاء التي كالتاءء والظاء التي كالثاء. وقد يكون الصوت الأخير هو ما دفع OBE go‏ 
وموسكاتى إلى القول Sf‏ أصل الظاء ثاء مفحّمة: أي أنها كانت مهموسة في الأصلء ثم تحولت 
إلى صوت مجهور, وقد انطلقا في رأيهما هذا من وجود هذا الصوت في الأوغاريتيّة التي تحتفظ 
بأقدم العناصر الصوتية في اللغات السّاميّة. مستشهدَين بالكلمة (1))بمعنى ظلء وبدليل أنه 
تحوّل إلى صاد مهموسة في الأكاديّة والعبريّة والإثيوبية, .كما تحول إلى ele‏ مهموسة في 
VEL pall‏ 


وقد أوردابن عصفور Wie‏ عليهاء وهو (ثالم) š‏ في (ظالم)» وقال plas‏ حسان في 
التعليق على هذا الآمر «ولم نرّ مثالاً لها في كتاب سيبويه» ولكن النظر | إلى الفارق بين الظاء والثاء 


(A)‏ سيبويه, الكتاب AFISE‏ وانظر: برجشترايسرء التطور الذحوي للغة العربية VA VY Ge‏ مام حسانء اللغة العربية معناها 
وميناها ص ,90+ 

AA برجشترايسرء التطور النحوي للغة العربية ص‎ (Y) 

NOE yo ابن عصفور, المقرّبء‎ (Y) 

Yt التكوير/‎ (£) 

)0( مكي بن أبي طالب القيسي» » الكشف عن وجوه القراءات السبع ٠ PVE LY‏ وانظر: ابن زنجلة, حجة القراءات ص MOV‏ 

)1( وذلك ككتاب' ' الفرق بين الضاد والظاء لأبي القاسم الزنجاني» e‏ تحقيق موسى بناي العليلي؛ وزينة الفضلاء في الفرق بين الضاد 
والظاء لأبي البركات الأنباري» تحقيق رمضان عبدالتواب؛ والاعتضاد في الفرق بين الظاء والضادء » لابن مالك» تحقيق حسين 
تورال وطه محسن؛ وغاية المراد في معرفة إخراج الضاد لشمس الدين بن النجار, ؛ تحقيق طه محسن, ومختصر في الفرق بين 
الضاد والظاء. لابن نشوان الحميري» والارتضاء في الفرق بين الضاد والظاء. > لأبي ols‏ الأندلسي» وحقق الكتابين الأخيرين 
محمد حسن آل ياسين. 

(Y)‏ كارل بروكلمان: فقه اللغات الساميّة ص TA‏ وانظر: 
Moscati, S, (etal) An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages, p. 28.‏ 
وانظر: صلاح الدين حسذينء المدخل إلى علم الأصوات ص 1۲1-4 

Yo 4 ابن عصفور. المقرّبء ص‎ (A) 
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يوضح أنهما يختلفان من وجهتين: أولاهما الجهر والهمسء والثانية التفخيم والترقيقء فإذا 
أشبهت الظاء الثاء» فسيكون معنى ذلك أنها فقدت Lof‏ الجهرء وإما التفخيم» وإما هما معاً. ولقد 
جاء ابن عصفور Ji‏ لهذا الصوت فقال: إن كلمة «ظالم» تصير إلى «ثالم» وحن قادرون على 
أن نفهم من مثاله هذا أن الظاء فقدت جهرها وهمست كهمس الثاء أما التفخيم فمن الصعب في 
هذا المثال أن نقرر أنّ الظاء فقدته أو احتفظت به؛ GY‏ الكتابة العربيّة Y‏ تصطنع رموزا للدلالة على 
التفخيم والترقيق» ومن ثم لا نستطيع الجسزم بأن «كالم» السابق ذكرها مفكّمة «الظاء» أو 
مرققتها»(". 

واه الأصى ات التي أوردها سيبويه أيضاًء LM‏ التي كالفاء. ولعلّها من الإشارات التي 
نستهدي بها إلى أن الياء المهموسة (النظير المهموس للباء) ظلت موجودة إلى ما بعد أيام سيبويه. 
aly‏ أهم أسباب اندثار هذا الصوت هو أن المستوى الفصيح لم has‏ بهاء Wy‏ فهو صوت موجود 
في جميع لغات المجموعة الغربية بفرعيها الشمالي والجنوبي» وقد ظلت موجودة في العربية عدة 
قرون بعد الإسلامء ثم اندثرت» وتحولت بصورة مطلقة إلى صوت الفاء. وربما تحولت إلى 
Mob‏ وستكشف هذه الدراسة عن هذا فى التحوّلات التى طرأت على الأصوات الشفوية. 

وما يمكن قوله هنا هو أن المعيار الذي دفع بسيبويه إلى هذا التصنيف الذي قضى فيه بأن. 
هذه الأصوات غير مستحسنة ولا كثيرة في لغة من ترتضى عربيته ولا تستحسن في قراءة 
القرآن ولا في الشعر, sa‏ عدم انسجام هذه الأصوات مع النظام الصّوتي الذي يمل القرآن 
الكريم والشعر العربئ» أي مستوى اللغة الفصيح الذي يطرأ عليه بعض التغيّرات الصوتية المقيدة 
EF‏ فس كي مص سا لكي S‏ 
بعينهاء كالن اي المفخمة, > في مواضع بعيتهاء كما في قى e‏ «اهدنًا Okia dal call‏ إن 
وردت قراءات bel Lally aa‏ والرّراط بالزاي الخالصةء والزراط بإشمام الصاد (GIS‏ أي 
بالزاي المفحّمة0). 

gts eae do ee ا‎ ae 
Š المستوى الذي 1 تضاه المقعّدوة‎ lege انها سمعت كما يبدو من‎ > (ct!) كالفاء‎ P: بالباء‎ 
(Ia gall لقواعد‎ 

Lang‏ يمكن أن يحمل على الإبدال المطلق في العربية ذلك التغيّر الذي طرا على صوت 
الجيم» إذ تشير الدراسات الحديثة إلى أن النطق الأصلي لهذا الصوت كان (ak;‏ مفرداًء كغيره 
مما نجده في اللغات السّاميّة() خلافا نا يراه برجشترايسر من أن النطق مرگب هو النطق 
)١(‏ تمام حسانء اللغة العربية معناها ومبناهاء ص5 5. 
(Y)‏ محمود فهمي حجازي. علم اللغة العربية ص + NAVs‏ 
(Y )‏ الفاتحة/1. 
)£( ابن مجاهد, السبعة في القراءات ص5 ١٠؛‏ والعكبري, إملاء ما من به الرحمن V/V‏ وانظر: ابو طاهر الأندلسي» 

العنوان في القراءات السّبع AV ge‏ وبالإشمام قراءة حمزة في كل OLA‏ انظر: الأصبهاني, المبسوط في القراءات العشز ص۸1. 

ERIEN a )‏ لعب كما يبدو من مر فيب الذي ارده جل ادن السيوطي یال بنا و »> وهي: : قيس وميم وأسدءه 
)1( إسماعيل eile‏ الستشرقون ومناهجهم اللفويّة ص٤۲ YVR‏ 


vY http://kotob.has.it 


العتيق لهذا الصوت7", وقد أفردت الدراسة جزءاً للحديث عن التحول المطلق لصوت الجيم. ومنه 
أيضاً ماحدث لصوت الضادء فقد وصفه سيبويه وصفاً لا ينطبق على ما جاء به المعاصرون» 
والواقع S‏ ماحدث لصوت الضّاد العتيقة هو تحوّل تاريخيء » ويبدو أنه حدث في فترة مبكّرة. إذ 
إن سيبويه وصف شكلاً خر من أشكال الضادء وهو الضاد الضعيفة السابقة الذكر. > بمعنى أن 
التحوّل قد بدأ قبل زمان ets garu‏ ثم ضاع النطق الأصلي» > وضاعت الضاد الضعيفةء dagi‏ جل 
الضاد ضاد Site‏ بعيدة الصفة عنهماء .فالجديدة صوت انفجاري» Laf.‏ هما فقد كانتا 
Mois (Sia‏ 

وأما التحوّلات الأخرى في العربيّة, فهي تحوّلات gaiis‏ ظلت العربية تحتفظ فيها 
بالصورة العتيقة إلى جانب الصورة الجديدة. ودخلت الصورتان Lae‏ في المعجم العربي. 


)1( برجشترايسرء التطور النحوي للغة العربية -Woa‏ 
(Y)‏ برتيل مالمبرج؛ علم الأصوات VV Aga‏ وانظر: صلاح حسنين المدخل إلى ple‏ الأصوات ص۹۹-٠‏ ١٠ء‏ وفي الدراسة 
فصل خاص عن هذا التحوّل الذي طرأ على الضادء ومستويات نطقها المختلفة. 


1١ 
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تحولات الأصوات الحتجرية والحلقية 


وهى 505 OY‏ شديدة التداخل؛ بسبب قرب المخرج وصعويبة هذه الأصوات» ولذا فلا يمكن 
الفصل بين هذه الأصوات إلا فى جزئيات محددةء مما اضطررنا معه إلى وضعها في فصل salg‏ 
وسنحدد الأصوات الحنجريّة والحلقية عندما تقتضي طبيعة Boll‏ وهذه الأصوات هي: 


-١‏ الهمزة والهاء: وهما صوتان وتريان (حنجريان). 
؟- الحاء والعين والخاء والغين. 
وفيما يأتي وصف لهذه الأصوات: 

| الهمرة:‎ -١ 
الهمزة عند سيبويه صوت شديد). ومفهوم الشدة عند القدماء يساوي مفهوم الانفجارية‎ 
عند المحدثين, كما يرى الدكتور إسماعيل عمايرة " وإن كان هذا المفهوم الحديث لا ينطبق على‎ 
صوت الضاد بحسب نطقنا الفصيح المعاصر لها ". ويمتاز صوت الهمزة عن الأصوات‎ 
والإطلاق المباغت للهواء الذي تم حجزه مدة‎ col sell في مجرى‎ GLY الأخرى بوجود حاجز أو‎ 
من الوقت27). وقد جعل بعض المعاصرين إصدار الأصوات الشديدة على أربع مراحلء الأولى:‎ 
والثالثة: مرحلة‎ Hold phase والثانية: مرحلة الحجز‎ closure phase تسمى مرحلة الإغلاق‎ 
The post Release الإغلاق‎ sas La فسهي مرحلة‎ Lal Si وأما‎ Release phase الإطلاق:‎ 
والهمزة صوت صعب وإن كان شائعاً في اللغات السامية, أكثر مما هو عليه في‎ phase 
المجموعة الهنديّة الأوروبيّة". ومخرجها المزمار نفسه» إذ إنه عند النطق بالهمزة " تنطبق فتحة‎ 
فلا يسمح بمرور الهواء إلى الحلق» ثم تنفرج فتحة المزمار فجأةء فيسمع‎ Lib المزمار انطباقا‎ 

صوت انفجاري هو ما نعبر عنه بالهمزة " (). | 

وقد وصفه كمال بشر بأنه صوت شديد لا هو بالمجهور ولا بالمهموس؛ OY‏ الأوتار الصوتية 
معه تكون مغلقة إغلاقا UG‏ فلا نسمع لهما ذبذبة في أثناء عملية النطق بالهمزة» وعملية نطق 
الهمزة كما هي موصوفة هناء عملية تحتاج إلى جهد عضلي كبيرء يقع على عاتق الوترين 
الصوتيين. وهما خيطان رقيقان من الأنسجة العضلية يشبهان الشفتين", لا يحتملان عملية 
الضغطء وهذا ما يفسّر لنا سقوط هذا الصوت من اللغة العربية في لهجات الحضر خاصةء وقي 
غيرها من اللغات» وأما تحوّل القاف إلى همزة في لهجات الحضرء أي عكس هذه الظاهرة فهو | 
ناتج عن وقوع اللغة تحت تأثير الرغبة في التمدن؛ GY‏ هذا التحوّل صار مظهرا من مظاهر 
(A)‏ سيبويه الكتاب, 4/ EYE‏ : 
(Y)‏ إسماعيل G ole‏ بحوث في الاستشراق واللغة. ص ١ 5-5١5‏ ؟. 
Al-Ani, S, Arabic Phonology, p.31 (Y)‏ 
Roach, English Phonetics & Phonology, p. 28, (£)‏ 
)9( إبراهيم أنيسء الأصوات اللغوية. ص VY‏ 
)0 المصدر نفسه. ص؟/, وانظر: كمال بشر, علم اللغة العام الأصوات العربية, ص١٠١‏ . 


٠.١١١ Ge كمال بشرء علم اللغة العام, الأصوات العربيةء‎ (v) 
Y ١ وانظر محمد علي الخوليء الأصوات اللغوية, ص‎ YA الأصوات اللغوية ص‎ cual إبراهيم‎ (A) 
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اللهجة الحضريّة. وهو استجابة لعوامل نفسيّة اجتماعيّة تجعل الغلبة (al‏ 


: الهاء‎ -Y 
ا‎ be essa: ee 
صوت رخو مهموسء وعند عمليّة النطق به يظل المزمار منبسطاً, ولا يتحرّك الوتران‎ el gl 
Mel ggll والحفيف الذي يسمع معه في أقصى الحلق أو داخل المزمار ناتج عن اندقاع‎ ¿o US zal 
وقد يحافظ الوتران الصوتيّان على تذبذبهما المصاحب لأصوات العلّة, إذا وقعت الهاء بين صوتي‎ 
Male 
ro lout | - V 


وهو صوت mpage‏ ولو ee‏ لكان Lise‏ ومخرجه من وسط (ep Glad‏ وقد يجهر إذا وقع 
بين صوتي k‏ » أي أن الجهر هنا جهر سياقي يخضع للبيكة الصوتيةء وذلك مثل: esl‏ 
وارجعن» والرَبّح cally‏ وسيأتي تفصيل هذا عند الحديث عن تبادل هذين الصوتين. 

-٤‏ العين: 

حدد سيبويه مخرج العين بوسط الحلق» وهو صوت مجهورء لا هو بالشديد ولا هو 
بالرّخو(). وقد انقسم المعاصرون TL SL‏ 
اوت و Ne Se a sha aren‏ » وهذا وصفتمهيدي 
وسيأتي تفصيله بعد قليل. 

0- الغين: 

صوت رخو مجهورء ومخرجه أدنى الحلق من Maal‏ وهذا وصفتمهيدي وسيأتي بيان 
تغيّرها الصوتي فيما بعد. 

5- الخاء: 


تشترك مع الغين في كل شيء. غير أنها مهموسة. أي أنها النظير المهموس لصوت الغينا"". 
sasa‏ ا و ال ولا aa‏ كافك عر ه1 تعمل قانون 
السهولة والتيسيرء وقعل قوانين التطور اللغوي المختلفة؛ فطرا عليها كثير من التغييرات. وصلت 
في بعض الأحيان في بعض اللغات إلى المدى المطلق» وظلت في بعضها الآخر مقصورة على 
بعض الأنماطء أي أنها ظلّت في حدود التغيّر التاريخي المقيد, كما هي الحال في العربيةء وقد 
حفظ لنا المعجم العربي هذه الأنماط على هيئة استعمالات لغويّة ساهمت في إغنائه بكلمات 
جديدة, وقد حصرت هذه الدراسة الأنماط الآتية. 


Vo إسماعيل عمايرة. تطبيقات في المناهج اللغوية, ص ؟‎ )١( 

VY ابراهيم أنيس؛ الأصوات اللغوية. ص‎ (Y) 

Al-Ani, S., Arabic Phonology , P. 59. (Ú) 

.5 "9/4 سيبويه. الكتاب‎ (E) 

Ani, S., Ibid, P. 65. (°) 

EVO — £ YY /£ الكتاب‎ yaa (3) 

(v)‏ كمال بشرء علم اللغة العام» الاصوات العربية. ص VT‏ وانظر: محيي الدين رمضانء في صوتيات اللغة العربيةء ص ١‏ ١٠ء‏ وانظر: 
Ashraf, M., Arabic Phonetics, Ibn Sina's Risalah, P. xiii.‏ 

M+ إبراهيم أنيس» الأصوات اللغوية. ص‎ (A) 

)4( المصدر نفسه, ص Ny- ٠١‏ 
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١‏ الهمزة والهاء. _Y‏ الهمزة والعين. V‏ _ الهمزة والحاء 


-= الهاء والحاء. ° _ الهاء والعين. ا الهاء والخاء 
_V‏ العين والحاء. A‏ الخاء والحاء. 4 الغين والعين 


٠_الخاء‏ والغين. 

-١‏ الهمزة والهاء: 

GJ‏ إمكانية حدوث تبادل صوتيٌ بين هذين الصوتين أمر واردء فكلاهما صوت وتري» أي أن 
المخرج aly‏ والفرق بينهما يتبدّى في صفة Le BY‏ فالهمزة صوت انفجاريء وأما الهاء, 
فصوت احتكاكي, كما أن الهمزة لا يمكن وصفها بالجهر أو الهمسء Lily‏ الهاء فصوت مهموس. 

ويقال في بعض التحوّلات الصوتيّة في صيغة (افعال) إن بعض العرب لم يبالغ في تحقيق 
الهمزة. وهذا ما قصده القدماء بالعنعنة, وإنما يميل إلى تسهيلها بعض الشيءء فتنقلب في النطق 
هاء. وذلك نحو: (اتمهل) أي: اعتدل وانتصبء و أصلها اتمالء واجرهدّت الأرضء إذا لم يوجد 
فيها نبت ولا مرعىء من الفعل (جرد) وادرهم» أي: كبر في paal‏ من درمت أسنانه. أي تحاتّت. 
وادلهم الليل ca ULM‏ إذا كثف واسودٌ من (pls)‏ وازمهر: والزمهرير: شدة البرد من (زمر) 
واسلهبّ واكفهرٌ Ua eds‏ مما Y‏ يكون للهاء نصيب في أصله. وقد ذكر الدكتور إسماعيل 
Sl plac‏ أمر وجود هذه الصيغ يُزى إلى الرغبة عند بعض العرب في التخلّص من المقطع المديد 
المغلق في افعالٌء وذلك بتقصيره في Jail‏ أو بقسمته إلى اثنينء وذلك بإقحام الهمزة في افعال(") 
وهذه التغييرات الموجودة في المعاجم العربيّة, تمت بصلة قوية إلى قانون السهولة والتيسيرء 
وإن بدا الإبدال فيها gias Cals‏ بتخفيف الهمزةء ولكن المعجم العربي حفظ GI‏ استعمالات 

شيرة مما يمكن أن يساق أمثلة على الإبدال التاريخي المقيدء ومنها: 

- 53 يأب وهو لغة فى $ia‏ إذا مات Kau‏ أي على حين غرّة7". ويقال AË‏ إسماعيل عليه 

السلام أجر وهاجر عليها السلام» وحكى اللحياني عن الكسائي أن العرب تقول: أخذ Shaa‏ 


d 


أي: آداته(. وأورد ابن منظور عن الأزهري أنه روى عن المؤْرّج أنه قال: بقال للأسد: La‏ . 


ومنه: الاش والأشاش والهشاش: النشاط والإقبال على الشيء بنشاط”. والأض: Sl‏ 

Maks Gag,‏ و(آما) ally‏ فكلمة معناها الاستفتاح, بمنزلة ألاء وحكى بعضهم GA)‏ والله لقد 

s + “ £ ¿ ” 053 5 

كان كذا وكذا) أي: Mad g Lai:‏ ومن العرب من يبدل همزة (إن) OVE La‏ فيقولون: لهنك لرجل 
صدق , وقال الشاعر: 1 


٠۲۲۲-۲۲۰ رمضان عبدالتواب» فصول في فقه العربية, ص‎ (A) 

Moe إسماعيل عمايرة, معالم دارسة في الصرف‎ (Y) 

EW YN وانظر: السيوطي, المزهر في علوم اللغة وأنواعهاء‎ AN /V و (غفص)‎ Y a /o ابن منظورء (أبن)‎ (Y) 

)£( ابن منظورء (أجر) AA/f‏ )0( المصدر نفسه. YO SNE (lal)‏ 

: ETV /Y (هسد)‎ ub المصدر‎ (3) 

Y£ PN وابن منظورء (أشش)‎ .۲۹۹ /A (Ct) الخليل بن أحمد الفراهيديء العين‎ (v) 

ANO /V ابن منظوں (أضض)‎ (A) 

)4( المراديء الجني الداني» ص ٠۹۰‏ وانظر YA ga‏ والزركشيء البرهان في علوم القرآن £ / YYo‏ وابن منظور, 47/1١4 (Lal)‏ 

)٠١(‏ فصل الدكتور إسماعيل عمايرة القول في هذا التغير. مقارنا العربية باللغات السّاميّة الأخرىء انظر: بحوث في الاستشراق 
واللغة Yo YY ya‏ 


۱۷ 
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ألاياسنابَرقعلىقنَنَالمسلمّى 
Š ç rae -, @ f 7‏ ¿ 
4 لهنك من برق . a —AoQ—‏ 
وقول الآخر: 
ٹمانين حول لاأرى منك راح £ 
لهك في الدنيالبَّاقي Oy L‏ 
يمك اللحياني عن الكساتي؛ dal‏ وهيه على البدلء أي: vua‏ ). ومنه: الأون والهون: وهو 
المشي Dl KORPA‏ من علامات المضمس, 3 تقول : إياك ably‏ وهيّاك والهاء على البدل! ae‏ وأيا: 
جرف Cost ie gag soli‏ وعليه قول الشاعر: 


° - r ° 
` a 


فانْصّرقت وهي حصان م 
a5‏ حت د 55 : í oe‏ نه 
وفيها: البادلة: وهي ما بين gial‏ والترقوة؛ وقيل: هن pal‏ الست az‏ اا0 0 
وال والجداءة وداه أول ما يتقجؤك, وأول کل opt‏ والمتمهل: المحتدل» م 
سنام البعير واتمال ]ذا اس ی pb‏ قال أثرته من الثورةء وهثرته أيضاًء 
وثورة الغضب حدته! ''). وفى زجر الخيل يقال: adel‏ وهجدم» إذا زجرت لتمضى7". 


وفيها: الهجرّع: الجبان, من الجزع, وهاؤه بدل من الهمزة9©. وتدادا: تدحرج. iby‏ 


بالمعنى انفسه". ويقال: Shoa‏ عن القوم: دقعت» ومثله: ASS‏ `( والمتدهم: المأبون» وهو 
sii‏ (), 


و $ 2 2 
ويقال: إراق الماء ونحوه: e‏ وأراق oll‏ يريقهء وهراقه يهريقه9". ونبأ عليهم: هجم 
وطلعء وقد تبدل { لهمزة هاء أو Š Gre‏ 1 فيقال: < Maas‏ ومنه: ais‏ والنّدهة: الكثرة من 
OY YUN‏ وآئّرت الثوب Say‏ 45 إذا جعلت له علم“. 


)3( ابن جني الخصائص YA 9 /١‏ وانظر ؟/ V8.0‏ وابن منظور, (أنن) YA / YY‏ و(لهن) YAY V‏ 

Loo NY و (هيه)‎ EVE SNY ابن منظور. (آيه)‎ (1) Yo /١ ابن جني الخصائص‎ (Y) 

WA SNY (أون)‎ eb المصدر‎ (£) 

)0( المصدر نفسهء (ايا) ۲۸/٠١‏ وانظر: السيوطي, المزهر في علوم اللغة وأنواعها fAY/A‏ 

)3( ابن منظورء SVN / VE. (LN)‏ وانظر: أبى العليب اللغويء الإبدال SY‏ 519. 

ORTOR ۲۷/۱ تله (بدا)‎ sl A ) EA JNN المصدر نفسه»(بدل)‎ (V) 

)4( المصدر نفسه. (تمهل) 6١/١١‏ و (مهل) AVE /١١‏ و (تمال) ۸٠ /١١‏ وأنظر السيوطيء المزهر LENY SN‏ 

ANE JE المصدر نفسه» (ثور)‎ )٠١( 

VSN SNY و (هجدم)‎ AV/VY المصدر نفسهء(جدم)‎ (YY) 

AA SN المصدر نفسه (دادا)‎ )١( . EV JA المصدر نفسه» (جزع)‎ (A Y) 

LVN JY الطيب اللغوي» الإبدال,‎ galg EAA / NY المصدر نفسه (دره)‎ (A £) 

.۲۱۲/۱۲ ابن منظور, (دهم)‎ (V8) 

(Y3)‏ الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (هرق) V0 / Y‏ وانظر ابن منظور, (روق) ٠١/٠١‏ و (هرق) ٠۳٠۸/٠١‏ والسيوطيء 
المزهر في علوم اللغة وأنواعها ANY /١‏ 


Oe oe) ane ابن منظور,‎ )۱۷( 
VAY ela, 
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وقد تقلب همزة الاستفهام هاء في مثل: أزيد منطلق» ويقولون:هَزيد منطلق:» وأذا وهذا 
| (اسم إشارة) وعليه قول الشاعر: 
وأتى صواحبهافقلن هذا الذي 
AA‏ ا مودّة غي اناوج ف انا" 
وفيها: الهبرية والإبرية: : ما Gi‏ بأسفل الشعرء مثل النخالة هن رسع خ الرآس» فيقال: في 
رأسه هبريّة17. والأبرقي: وهى الذي يصقي الحديدء وهو 237341 والهبرقيّ (OLA‏ ومنه قول 
الشاعر: 
أده وهي جانحمة Lalis‏ 
toe‏ الو OL» cele ih‏ 
ويقال: لبن هدل» لغة في (إذل)» وهى اللبن الذي لا يطاق ea si‏ ومنه: الهِنْدانٌ وهو 
كلمة معرّبة عن الفارسيةء وأصلها (Sih‏ « وهي الهندسة!"). وفي apati‏ الفارسي: أنداز: Soll‏ 
والقياس» وفي المعرب: هنداس, وهو doll‏ والقياسء وهندسة (معرّب). Gig‏ مثل الأنينء 
ويقال في Malay shee sll‏ . ومنه: هيهات leis‏ وهي كلمة معناها: sal‏ ويقال: وَبَطه 
الله وبَطّه وهَبَطّه: : وضع من قدره وشرفه7". ومنه حديث النبي AE‏ :"الهم لا تبني بعد أن 


2 x 


S‏ " والوابط: الضعيف الخّسيس الجَّبان". وتقول العرب: Af‏ الله وهيم alii‏ والاصل: 


يمن اللهء وقلبت الهمزة cla‏ فقيل: هيم Mat‏ 


الام فقد ا في المؤابيّة hš<ny‏ يمعنى PE‏ والهاء في أوله Gada cane ša) rer‏ 

CMa aig 09 (قدمتهم قربانا)!‎ gi Sore بمعتى‎ hhrmth و‎ «° a Laf 

العربي (lil‏ وهو في الآرامية ae‏ وفي السّريانيّة 8 قير Lol, chappak‏ الأكاديّة, فقد 

ضاعت منها الهاء. فهو فيها »)ةمه أو Sabaku‏ وفي العبرية الفعل nü>aq PNJ‏ بمعنى 
T‏ 

ناح وصرخ أو أن وجا ني ال لا 23130 بالمعنى نفسه» وبمعتى (ذ نهق) 

(as بالمعنى‎ néhağ ye وهی بالهاء في السريانية‎ (eau 


)3( ابن جنيء > سر صناعة الإعراب gio gully « BOE LY‏ (نیر) 1/0 

ON وانظر: ابن عصفور» المقرب» ص‎ « O08 SY سر صناعة الإعراب‎ >» “Q= ابن‎ (Y) 
(9) 
(°) 
) 


ابن منظور. (هبر) YEA / ٩‏ وأبى الطيب اللغوي» الإبدال» OSAS Y‏ ` (4) ابن منظورء (هبرق) .534/١١‏ 
0( الخطيب الإسكافي» « مبادئ اللفة, ص۳٦۰۱‏ وشرح أبيات مبادئ TA‏ ص ٠ ٠‏ £ وانظرء ابن منظورء (فعل) OVA ANN‏ 
1) ابن منظور, (V) .155-755/11١ (Jaa)‏ المصدر نفسه (هندز) ENV /o‏ 
(A)‏ حسين مجيبء المعجم الفارسي العربي الجامع» Moa‏ )4( ابن منظورء OV /NY (aga)‏ 
)٠١(‏ المصدر نفسه (هيه) SOON /AY‏ )1( المصدر نفسه (وبط) ENE /V‏ 
(A Y)‏ ابن SM‏ النهاية في غريب الحديث والأثر (Y) AEN ١‏ ابن منظورء (يمن) EAI NY‏ 
(VE)‏ يحيى عبابنة. اللغة المؤابية في نقش ميشع» ص ؟؟. )10( المصدر نفس ص .٤١‏ 
)1%( المصدر eds‏ ص (AV) .4 ١‏ المصدن نفسه, ص .4١-5 t‏ 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon .. ap. 245. OA)‏ 
Ibid, p. 526 (Y') Ibid, p.611. OS)‏ 


payne Smith, A Compendious Syriac Dictionaty, p. 329. (YA) 
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ونشير في هذا المقام إلى أن وزني hitpa<<alüt 5) haf<alah‏ في العبرية, من الأوزان التي 
جاءت فيها الهاء مبدلة من الهمزة بتأثير اللغة الآراميّة() » ومن أمثلتها: 


haggadah > aggadah—‏ بمعنى أسطورة دينية أو خرافة. 
histaggélit < >istaggélűt-‏ بمعنى )45905 أو (BSS ss‏ 


كما أن وزني higpal shifil‏ في العبريّة. حدث فيهما ماحدث في الوزنين السابقين, f st‏ 
أبدلت الهاء همزة » كما أن همزة الاستفهام في العبريّة هاء في أغلب استعمالاتها”". 


وهذا النوع من الإبدال موجود في العربية الجنوبية أيضاء فقد أشار بيستون Beeston‏ 
وزملاؤه إلى مثل هذه الاستعمالات» نحى: hdbhh‏ بمعنى (أذبحه) حرفياء أي: جعل أحدهم pii‏ 
أضحية أ OGL‏ و h<db‏ آي: أصلحء من الجذر الي“ gag‏ من معنى العذاب والتعذيب©. 


-V‏ الهمزة والعين: 


الفرق بين الهمزة والعين من حيث مخرجهما ليس كبيراًء فالهمزة صوت وتريء والعين من 
وسط الحلق» ء وإذا بولعٌ في تحقيق قيق الهمزة. فإنه يتولّد منها العين, ولا گات الهمرّة صو laia‏ 
fae‏ فإن اللغة تتجه إلى التخلّص منهاء Ge Lif‏ طريق حذفها والتغويض عنهاء أو حذفها دون 
تعويضء وإما عن طريق إجراء بعض التغييرات في صفاتها ومخرجهاء مما يؤدي إلى تحويلها 
أن مرك ES‏ وكانت العين من الخيارات التي لجات إليها اللغة, مما أدى إلى نشوء كلمات 
جديدة» سببها الأصلي تلوينات ألوفونيّة, اتخذت السّمة التاريخيّة (التغيّر التاريخي). 


وقد قطن العرب إلى هذا الأمر منذ فجر الاهتمام باللغة, » وإن عدّوا هذا الأمر في بعض مظاهره 
sms sa‏ كما جاء في خبر الرجل الجرمي في حضرة معاوية بن أبي 
سفيان(. وهو ما bye‏ عنه بمصطلح العنعنة الذي يعزى إلى تميم وقيس وأسد. وقد فهدوه 
على غير وجهه العام» فجعله الفرّاء وثعلب خاصاً بهمزة (أن) J‏ إذا كانت Vda side‏ بل إن الشواهد 
التي أوردوها على هذه الظاهرة» كانت في مجملها مما يخص (أن) المفتوحةء كما في قول ذي 
الرّمة: 


Or r ° تو‎ 220 z 


s s 


.١١ ربحي كمال الإبدال في ضوء اللغات السامية, ص5‎ )١( 

(Y)‏ المصدر نقسهء ص4 VV‏ وانظر: إسماعيل عمايرة. معالم دارسة في الصرف. ص١"‏ و: 
Lipinski, Semitic Languages Outline of A Comparative Grammar. p. 147‏ 

Beeston, (etal), Sabaic Dictionary, p.37 (Y) 

Ibid, p.12 (t) 

(o)‏ الحريريء درة الغواص في أوهام الخواص, ص VV E‏ والبغدادي» خزانة الأدب» O40 / ٤‏ وانظر: رمضان عبدالتواب. فصول 
في فقه dag yal‏ ص8١١.‏ 

)1( رمضان عبدالتواب» فصول في فقه العربيةء ص NYO‏ « وهو رأي إبراهيم آنيس. انظر: في اللهجات العربية, ANAA ga‏ 

VYY JY ۹4/1 TTEA gaa وابن‎ AA | V وأنظر: تعلبء مجالس تعلب»‎ TVS Ge + ديوان ذي الرمّة‎ (V) 
.١١/؟ بالهمزة. والخصائص»‎ 
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وقول ابن هرمة: 
al‏ كفنت I‏ اق s L‏ % 
وَرُقاء تلد سق Sus’‏ قوق أعواد“ 

AES,‏ لا يتوقف عند هذا النمط اللغوي» وإنما يتعداه إلى أمثلة أخرى كثيرة تثبت أن 
العربيّة سارت فى طريق التخّص من هذا الصوت» وهو طريق طبيعيء إذا نظرنا إلى اللغات 
الساميّة dole‏ أي أن الأمر قد بات ظاهرة في ال معجم العربى» وإن لم يصل إلى المدى المطلق» بدليل 
وجود أمثلة كثيرة تروى بالعين والهمزة بالمعنى ذاته» ومن هذه الأمثلة: 

E sel dad -‏ والجنو ن» أو الدّهشء Stl sale y‏ بالهمز". وورد JEN‏ والعثكال: وهو 
+yz hl‏ وما هو عليه jausi‏ من عيدان الكبّاسة, وهو فى النخل بمنزلة العنقود من me RII‏ 
حديث الحد: JÉG Gas‏ من الشماريّخ» والهمزة فيه بدل من العينء وروي: بإثكال» وهمنا 
لغتان فى JEEN LSE‏ وقد جاءت هذه الكلمة في الإثيوبية بالهمزة والسينء فهي فيها: Š‏ 
H askäl AANA‏ وتجمع على ۸۸7۳۹4 ?askalat‏ + دحم ثم sakalat‏ بالسين والكاف 
Bly stl‏ وقي العبرية >eškõl HN‏ “ وفي الأوغاريتية Skl‏ والأكادية ishunnatu‏ 5 
išhunnatu‏ وفى الآراميّة -(°>etkala‏ وهذا يعنى أنّ اللغات السامية أجمعت على استعمال 
الهمزة أصلاً 445 ولم يستعمل العين Y‏ العربيةء فريما كانت العين من قبيل العنعنةء أو المبالغة في 
(أسألك) و (سعال) بمعنى (سؤال). ْ 

والأربان والأربون: الزيادة على الحق وفق تعبير ابن منظورء وبيع العربان أن يشتري الرجل 
العبد أو الذابة فيدفع إلى البائع ديناراً أى درهماً على أنه إن تم البيع» كان من ثمنه. وإن لم يتمء كان 
asta‏ وفي الإثيوبيّة 3 arab Ád f3, “arabön O‏ بالعين والهمزة: أي: المقدم 
أو العريون: واستعارتها الإغريقية من العبريّة أو الكنعانيّة ففيها: «M arrhabōn‏ واكتفى 
الجواليقي بقوله: والأربان والأرْبُون: حرف أعجمي. 

وذكر الفراء أنه إذا ابقيت من شحم الناقة ولحمها بقية, فاسمّها لأسن والعسن. وجمعها 
اسان وآعسان.) ومنه: الأخر وهو العض» ومعناهما: الكّسر("". 

وفي حديث هجرة الحبشة قال: CLEA‏ عليكم, أي: aa Lay‏ فابدل الهمزة من العين؛ 


)1( شعر أبن هرمةء ص5 ٠١‏ وأنظر: ola‏ مجالس AV/V clas‏ وابن جنيء الخصائص AVY‏ 


۰٩۱۲/۱۲ وانظر (عته)‎ EVV/V¥ (اته)‎ cage ابن‎ (Y) 

EYO SNN (Jie) 0١ (ثكل)‎ AAA. /AA (SSH) زه المصدر نفسه.‎ 

٠۲۴/١ ابن الأثير النهاية في غريب الحديث والأثر,‎ )٤( 

LesLau, w. , Comparative Dictionary of Ge<ez, p. 42, & Von Soden 1/387, 394. (0) 
.۲۸٤/۱۲ و(عرين)‎ AVAT (oa) ابن منظور»‎ (3) 

LesLau, w. p.69, & Tomback, A Comparatives Semitic Lexicon, p. 257. (Y) 

AA ص‎ all الجواليقيء‎ (A) 

(9) ابن منظور, (أسن) ۰۱۸/۱۲ و (عسن) NAO/NY‏ 

MN aV المصدر نفس (أضض)‎ )٠١( 
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لأنهما من مخرج واحد(". وفيها: الأيك : الشجر الملتف, وكذلك aN‏ لغة فيهء واحدته VRG‏ 
وفي الحديث أنه AME‏ «كان يتعوذ من CSG‏ والعيمة»» أي: طول MIS AN‏ ومنه: جَأقَه ZA‏ 
واجتأفه: ee ee‏ 
ورجل مجؤوف ومجعوف: خائف aslay‏ . والجبّاء £a‏ من النساء: القصيرة””) والجعرٌ 
والجأز: الغصص: أبدل من الهمزة عيناء يقال: [jae jam‏ مثل: Sie‏ بمعنى Osat E)‏ 
والخبع: لغة فى الخبء» وخبعت o‏ الشىء: لغة فى Le.‏ على الإبدال7» ويقال: Daily posal‏ 
بمعنى )8985( | 

وجاء في مادة (ذعف): ; الذغاف: paul‏ وطعام AS, edges‏ الرجل: AE‏ العاف 
وموث abl gay Lei‏ أي: سريع في القتل. ويقال منه : موت زعاف وزؤاف: شديد. وزعفه 


وأزعفه: shales‏ ضوبه فمات مكانه (Suyu‏ وسقت يده تساف آی؛ aiias:‏ ومثله سَعفّت( A‏ 


ويقال: ofits:‏ على Cite poll‏ وصبعت pian ass‏ أن قال علبيع غرف 61 slay‏ فلان 


ee‏ فى مهس 


يتضرع Laas‏ ويُتارض: إذا جاء يطلب deg. Viala‏ ملك معبهل: لای رد مره 


“° 


في شليء ومنه: عبهل اليل أي: أهملهاء مث aT‏ بالهمزة0"). والعص eQ‏ 
الأصل الكريم oe)‏ . ويقسال: جاء فلان على عقان ذلكء لغة في (GLE)‏ بمعنى جاء في حينه 
A asl sls‏ ومال ڏو 13 أي: مال كثيرء ومثله: مال ذى g‏ بالعین. 

ومنه áT‏ النخلة: إذا انقلعت من أصلهاء ومثله: SSS SUS Maal Siéi‏ بمعنى» 


لهام 


أي: جبن Cea‏ وگئا اللبن Éy‏ أي: ارتفع فوق a oll‏ تست الل gasas‏ 
sie T cl andl‏ والماص Z aly‏ بيض الإبل C Lesa‏ ويقال: هت 
للأمر وهعت له: تهيأت 


VNE (hal) وابن منظور.‎ YY/A النهاية في غریب الحديث والاثر‎ GM ابن‎ (Y) 

)1( ابن منظورء (عيك) LEVYN”‏ 

.5 ١/١7 (gal) وابن منظورء‎ AVI SY النهاية في غريب الحديث‎ AT ابن‎ (Y) 

.١7؟14/4 الجوهريء الصحاح (جاف)‎ (t) 

. ENS ابن منظور, (جبا)‎ (e) 

.YY y/o (جعن)‎ eds المصدر‎ )1( 

CWA المصدر نفسهء (خبع)‎ (V) 

AESA المصدر نفسه»ء (ذرع)‎ (A) 

)4( الجوهريء الصحاح» (ذعف) ٠١١١/١‏ . وانظر :السيوطيء المزهر ٤٠۲/١‏ . وإسماعيل عمايرة» بحوث في الاستشراق 
Vi ge lly .‏ 

ELS والسيوطي ا مزهر‎ VOLS الغريب المصنف‎ ٠» سلام‎ cane gly 1590/1/6 (Lay clase sage )1 ) 
NA EA ابن منظور» (صبا) ۰۱۰۸/۱ و (صبع)‎ (AA) 

.۲۲۱/۸ المصدر نفسهء (ضرع)‎ (VY) 

(؟1١)المصدر‏ نفسه. (عبهل) ٤۲١/١١‏ وانظر معنى الملك المعيهل في العين (gat)‏ ۲۸۲/۲. 
)۱٤(‏ ابن منظورء (عصص) ~o E/V‏ 

Ye s/f (tie) وابن منظورء‎ V+ 0/6 الجوهريء» الصحاح (عفف)‎ (Y0) 

AY E/N ابن منظورء (فنا)‎ (A 3) 

.۲۹۲/۹ المصدر نفسهء (کاف)‎ (AV) 

.١ 77/1١ المصدر نفسه. (کاکا)‎ (1A) 

(15) المصدر نفسهء AYUS (ÈS)‏ والسيوطيء المزهر في علوم اللغة وأنواعها ENN‏ 
(Y °)‏ اين منظور (معص) AYIN‏ 

.۱۸۹/۱ (Qa) المصدر نفسه‎ (YY) 
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ويقال هنا إن إمكانية حدوث التعاقب بين العين والهمزة ليس وقفاً على العربيةء ففي الكنعانية 
نجد كلمة >dn‏ بالهمزة. و Sdn‏ بالعين. بمعنى (سيادة) أى (سيد) أى CHU)‏ وفي الكنعانية 
Sg Mt Last‏ بمعنى زوجة أو OL‏ وفي العبرية WA‏ ع بمعنى 
la)‏ بولغ في تحقيق الهمزة مما ولد عيناء وعليه يمكن ربطها بالكلمة العربية 
(جعر) بالمعنى نفسه» وفيها أيضاً: Panis OTIN‏ بمعنى (عروس)0» ومنه ar YPM:‏ 
1“ جعة< .بالعين والهمزة بمعني (ساعد)» وفي العربيّة )252( و (أزر) بمعنى واحد من 
OMB sek aah)‏ و Sñba< vagi‏ بمعنى (شبع)» وتقابل (سبا الخمر): اشتراها ليشربهاء وقد 
جاءت بالهمزة أيضاً ففيها:0260 SADT‏ بمعنى )06.55( وفيها: say Sifas Y 5 Y‏ نتوء على 
شجر البلّوطء Pifas YON lias‏ بالمعنى ذاته M‏ كما جاء فيها:؟ «ZAI JAI Y‏ وهو 
الولد الصغيرء و فیھا: Zza>átüt VIN‏ بهذا المعنى“. ويقال: 2 > kaar‏ بمعنى بشع 
وقبّح. وولا dr‏ بالعين بالمعنى ذاته. وورد PUKE] SDR‏ بمعنی: هضم؛ و 
ردج لم SEI”‏ بالمعنى ذاته. f ee‏ 

ومما يجدر ذكره في هذا المقام أن عبريّة السفارديم (يهود المشرق) احتفظت بصوت العين» 
وكذلك البونية. إذ نجد فيها ۲5 في مقابل (رأس) العربية و15 الكنعانية والعبرية ى TSU‏ 
الأكادية(”'). وقد ضاع صوت العين من الأكاديّة نهائياً؛ BY‏ هذه اللغة فقدت الأصوات الحلقية 
Lat‏ باللغات غير السّاميّة التي تماتسّت معها منذ فترة G Sa‏ ولم يبق فيها من هذه الأصوات 
إلا الهمزة والخاءء وقد رد بعض الباحثين ضياع الحاء والعين فيها إلى استعمال الأكاديين الخط 
السومري في كتاباتهم» Lali‏ لم يجدوا رموزا في هذا الخط لتلك الأصواتء استخدموا أقرب 
الرموز دلالة, للتعبير عن نطق هذه الأصوات'. 


ومع ذلك فإن أصوات الحلق غير موجودة في المعجم الأكادي» فيقابل الفعل (غطى) في 
العربية الفعل Ty‏ > في العبريةء وفي SEARA‏ بمعنى (sos)‏ ولكنّها في الأكادية 
efu‏ دون عين. 

وفى العربيّة: Ë‏ وغلافء من التغليف, ويقابله فى العبريّة Slaf‏ وفي الأكاديّة elpitu‏ » 
ويقابل كلمة (عضاة) في العبرية YY‏ ة> » بمعنى غابة أو شجر من الجذر (S) NIY‏ 
وفي الأكادية jššu‏ 


)`( أحمد حامدة, مدخل إلى اللغة الكنعانية الفينيقية» ص5 YY‏ وانظر: 2.5 Tomback,‏ 

Tomback 297 & Von Soden, 2/973. وا انظر‎ "١5 أحمد حامدة, ص‎ (Y) 

Gesenius, A Hebrew & English Lexicon....p.172. (Y) 

laagi (£)‏ قاموس عبري - غربي» ص۹٤ I‏ 

)0( ربحي SUS‏ الإبدال في ضوء اللغات السامية ص + «V8‏ وانظر ‏ .740 ,25 .م Gesenius, Ibid,‏ 

)3( ابن منظور. (سبا) ATAY‏ وربحي SUS‏ الإبدال في ضوء اللغات السامية. ص ١٠ء‏ وانظر 
-Gesenius, Ibid, pp. 684, 989‏ 

(v)‏ ابن منظور. (عفص) E/V‏ 00-0 وربحي كمال الإبدال في ضوء اللغات السامية. ص NE‏ وانظر: قوجمان» 
قاموس عبري- عربي» f VIY‏ 

NE ١ ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية ص‎ (A) 

)4( المصدر نقسه. ص١ VE‏ وقوجمان: قاموس عبري-عربي ص» VEE YA YYo‏ على التوالي. 

):`( أحمد حامدة. Jaaa‏ إلى اللغة الكنعانية الفينيقية» ص7 M‏ 

Moe S وأنظر: عامر سليمان, اللغة‎ 64 A Au بروكلمانء فقه اللغات السامية‎ (NA) 
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ويقابل كلمة /3ل 2 “arab‏ و <ëreb 3Y‏ من الغروب والمساءء في الأكادية erebu‏ 
وكلمة (غراب) في العبريية مي دجد <örëb‏ > وهي في الأكادية 811611 و ribu‏ 
وفي مقابل كلمة (غرفة) نجد في الأكادية irpu‏ و irpitu‏ < ومعناها غيمة. والأمثلة على هذا 
كثيرة. 
ولم يصل هذا التغير في الإثيوبيّة إلى المدى المطلقء ولكنه كثير, أي أن الإثيوبية حافظت على 
هذين الصوتين في نظامها الصوتيء وإن بدأ التغير يسير في الطزيق الذي سارت فيه اللغات 
الأخرىء ومنه: AA:‏ 58 من ayasa APA‏ و sa (wñ‏ من <ayasa OPA‏ 
بمعنى (يهذي). ومنها: Pubal AN A ubat ONA‏ بمعنى (تلة). و © >abaga AN‏ 
Sabaqa ON Py‏ بمعنى (جَرّب) أو abata AMM abata ON My (Ea)‏ بمعنى 
(قوة) أو (أخذ بالقوة).و abya ONP‏ ى abya Á TYP‏ بمعنى (عظم) أو (كبر) .و 
07A‏ 821“ ر aggala ATA‏ بمعنى )05( Uaa) gi‏ 
والأمثلة على هذا التغيّر كثيرة Sim‏ ولا يخلى منها إلا القليل من الجذور التي تحتوي على 
العينء وربما أمكننا أن نعيد السبب في هذا في الإثيوبيّة خاصة حاو جياض لانت 
الحامية (الإفريقيّة) التي لا تحتوي في أنظمتها الصوتيّة على صوت العين. ْ 
وأما مثل هذا التعاقب في اللغة السريانية فقليلء EEEN‏ السّمة الوظيفيّة أكثر من اتخاذه 
السمة التاريخيّة, فنعرف أن الضاد في اللغة السّريانية تحوّلت إلى عين مطلقاً, فإذا كان في الكلمة 
عين أصلية Lat‏ « فإنه يجتمع فيها عينان تقوم اللغة بتغيير إحداهما إلى الهمزة. وذلك نحو ضلع 
>el<a < <el<a <‏ على سبيل المخالفة» ومثل ذلك: ضبع التي >af<à e api ——“ap<a L.‏ 
ومن أمثلة التعاقب بين العربيّة والسّريانيّة نجد الفعل y‏ > بمعنى oS]‏ بإبدال العين 
همزةء والفعل WO‏ >0608 بمعنى قنى «pants‏ بإبدال العين همزة0". 
؟- الهمزة والحاء: 
الهمزة صوت وتري» وقد GIL SS‏ الحاء صوت يخرج من وسط الحلقء فهما متقاربان في 
المخرج؛ ولذا C Obs‏ عملية التغيّر التاريخي ded gis‏ مما يساهم في إيجاد كلمات جديدة؛ Uy‏ كانت 
العربية قد احتفظت بصّوتي الهمزة والحاء ضمن مكوّنات نظامها الصوتي, فإنّ عملية التغيّر هنا 
عملية مقيّدة, وقد جاء في المعجم بعض الأنماط التي تشكّل الحاء أو الهمزة جزءا من بنيتها 
الصوتية مع المحافظة على IY‏ ومن هذه الأمثلة: i‏ 


- يقال لصوت الأسد والفيل: النئيم والنحيم Carela‏ وربما كان التفيّر قد حدث بين 
الصوتين الوتريين (الهمزة والهاء) ثم تغيّرت الهاء إلى cole‏ على النحى التالي: 


النكيم < النهيم < النحيم 
Von Soden, w. , v.1, p.266, 205, 390-391, 234, 238. )١(‏ 
Gesenius, A Hebrew & English lexicon spp-741 ,763,781,787,788,79 1‏ & 
Leslau, w. , Comparative Dictionary of Ge<ez , pp,50, 54, 55, 59 (Y)‏ 
)"( ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللفات السامية. ص١١١‏ وانظر: 
Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary, pp.18, 26,408, 511.‏ 
(t)‏ ابن منظورء (نهم) OV E/NY‏ و(نحم) LOVY/NY‏ 
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- التحم E tall‏ : إذا عاد قطعة واحدة. والتأم والتحم بمعنى واحد A‏ 
- أصاة اللسان : حصاته أي : (CS,‏ ويروى لطرفة : 
BL A‏ هعنام تكنوك 
اا فلي عورا جل 
ورواية الديوان (حصاة) plats‏ 


وقد أورد أبو الطيّب اللغوي بعض الأمثلة على هذا النوع من التغيرء وذلك مثل : Laf‏ والله 
GS,‏ والله» وحَرّشْت وأرشت. أي: أفسدت بين القوم. والأبش tually‏ : الجمع, > يقال قد otal‏ 
لأهله Last aa U‏ : كسب ويقال كذلك : : ORS‏ الشيء يُحبشه Laie ads‏ جمعه. sally‏ واللّمح : 
عة إبصار Is ål‏ > وجاء في الحديث «كان إذا رفح Ge fa‏ قال: بارك الله عليك». أراد: 


U‏ : أي دعا له بالرقاءء فأبدل الهمزة حاء. 


ونجد في اللغة العبرية الفعل لج 'afaf LD‏ * بمعنى 355( وهو مايقابل الفعل العربي 

(Ga. )‏ بمعنى Bab‏ . ونجد فيها كذلك الفعل On]‏ 1<۳ بمعنى قال أو agu‏ وفيها 

٠ hls ث‎ s sss ١رآز بمعنى‎ nñham QNI بمعنى عرّى. وفيها‎ nihëm ON) 

الصيغ التي جاءت في الامثلة العربية السابقة. وجاء في السريانية ليك س néhem‏ أي زآرء و 
C) nahhem yau‏ بمعنى (ese)‏ » ولعله نوع من تخصيص الدلالة. 


ee -% 


a E‏ م 


- الآنة at al, STIS‏ أنّها milly > La gif,‏ م يأنح: إذا تزحر من (eden JË‏ والجمع: aif:‏ مثل: 


انع . ومنه: sil‏ والبُحدّري ا الشباب» ey iene oe el‏ عليه قو ل ابن 


E pi 7 ¢7 


a‏ ثم لجل ل we (9) Os‏ ححا 
شديد» وقد Gang GOH‏ على البدل» » وقهقَه على القلب بعد البدل. 


WVV الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (أصي)‎ (Y); AY المصدر نفسه, (لحم)‎ )١ 


(Y 1‏ السابق (أصي) AVY‏ )£( ديوان طرفة بن العبد 50 AN‏ 
)0( أبو الطيب اللغوي» الإبدال ¥/+00¥—00 
(1) ابن SY‏ النهاية في غريب الحديث والأثر Vv‏ وأبى الطيب اللغوي» الإبدال م 
(V)‏ ربحي SUS‏ » الإبدال في ضوء اللغات السامية ص5١.‏ 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon...,p. 610, 636, 625. (A)‏ 
وانظر: اسماعيل عمايرة, تطبيقات في المناهج اللغوية VE‏ 
Costaz, pp.198, 201. (4‏ 
(Y `‏ ابن منظور )451( EVY/NY‏ 
\( المصدر نفسه»ء (بحدر) EVIE‏ 
\( المصدر نفسه. (جله) £A0/\¥‏ 
1( المصدر نفسه. (حقق) 9۸/۱۰ و(هقق) .519/٠١‏ 


) 
) 
) 
) 
) 


١ 
Y 
v 
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ومنه: الحمام: ا ا ن الأصل: الهمام» ومنه: plead‏ و plans‏ 
ومّحماح cua‏ أي لم يبق شيء! . ويقال أرط mes‏ كانه زب ركان 
الأصل ad‏ رهف بالهاء. وزاحَم فلان الخمسين وزاهمها بالهاءء إذا بلغها“. وسهگه ي 4 


“ee 


i.‏ . أبدلت الحاء ¿La‏ والقاف GLS‏ لتقارب المخارج. وجاء: الإشقاه: وهو آن حمر الثثمر 


ويَصَفَرَ > وهو في الأصل من edith ctf‏ . ويقال: في صوته pie‏ وصَحَل» وهو بُحّة في 
الصوتء والصّهيل OLA‏ وربما كان هذا نوعاً من تخصيص الدلالة. 
بويقآل للماء القليل: Jaa‏ وضّهّل بالحاء والهاء" ). وورد ciah‏ بالحاء Cak‏ بالهاء. وهو 


8 ساس 


حب يكون بالیمن. يطب l‏ ويقال: أفحق الشيء: ملأه, وقيل: حاؤه Jas‏ من هاء Beal‏ « وتقول 


a ⁄“ Oner‏ 6م 3 برس 
x‏ 


العرب: فلان يَتَفَيحَقَ في كلامه ويفیهق: إذا توسع فيه" وقمه Gay‏ البعير lagas š CS‏ رفع 
كن جحي م اليا Cb‏ من الإبل والشمح: الرافعة رؤوسها إلى 
السماء( 0 . ويقال: تقحل الشيخ د تقحلاً وتقهّل SU‏ إذا يبس جلده على عظمه من البؤس 


¿⁄ Se be 


SIs‏ وورد: 6 الشيء وكَدَهَهُ: auk‏ قال رؤبة: 
وخاف SS‏ القارعات OK‏ 
a‏ الست فعاو E‏ أي A‏ 
وجاء: E mao‏ إذا كان Caty balg‏ ومنه: abhi‏ واللّطهُ: gay‏ الضرب 


Be ve‏ ,0“ رارك 


بباطن CIAS‏ ويقال: dade‏ يمدهه مدهاً: dace‏ والجمع odo‏ قال رؤبة: 
لله a‏ الفانيات اله 


e a 


وقيل: ass a reall‏ انان aig hakab:‏ ا Pie bay:‏ 
إلا أن اده في نعت الجمال والهيئة > Cally‏ في كل Meets‏ ومنه: oe‏ مَرْهاً كمرح فيقال: 
aa stag <U‏ وفي اللغة: : Ug AN‏ والبحدّلة: الخفّة في السعي(' «C‏ والنّهيم والتّحيم: صوت 
الأسد A) Sadly‏ وقد مر vy Tupu‏ ا cag Matis Vaal‏ مه نينا حسفا أي: Reger‏ 
والهُسم ually‏ بالهاء والحاء: الكاوونء وهم الذين يتابعون الكي مرة بعد Meal‏ والهَطْم 

والحَطّم: سرعة الهضم. وهو الكسر؛". 


— _ l _LUUUULLL——  — — سس ل‎ 
NVE/4 المصدر نفسه. (رحف)‎ (Y) ' NA SNY (paa) setuid المصدر‎ (A) 
.£ t of ° المصدر نفسه»ء (سهك)‎ (t) .۲۷۸/۱۲ و(زهم)‎ YAY/A Y المصدر نفسه» (زحم)‎ (Y) 

)( المصدر ab‏ (شقه) .٠ ٠ AJAY‏ وانظر: ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والأثر .£AY/Y‏ 

)1( المصدر anid‏ (صهل) (V) AVIV‏ المصدر نفسهء (ضهل) .557/١١‏ 
(A)‏ المصدر تفسهء (طحف) ۲۱۲/۹. )4( anid dual‏ (فحق) ..599/٠١‏ 
)+( المصدر نفسه»ء (قمه) eY A/AY‏ 

AW ديوان رؤية. ص‎ (VY) LOVA/NY و(قهل)‎ eo WAY (قحل)‎ ub المصدر‎ )١١( 
LOTAINY المصدر نفسه.(لحجم)‎ (Y £) .٥۳۲/۱۲ (كده)‎ agia ابن‎ (Y Y) 
NNO ديوان رؤبة. ص‎ (A 3) YANAY المصدر نفسه» (لطه)‎ (Ao) 


OL Í AY ابن منظورء (مده)‎ (VY) 
XA ga BUYI الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (مده) ۲۲/۲ وانظر؛, ابن فارسء متخير‎ (AA) 


OA ESNY المصدر نفسهء (نهم)‎ (YA) .£V/ NN المصدر نفسه»ء (بحدل)‎ (v `) .0410/١7 ابن منظور, (مزه)‎ (V4) 
AVVA Y المصدر نفسهء (هطم)‎ (YE) ANA/AY المصدر نفسه؛ (هسم)‎ (YY) .YAt/Y المصدر نفسه. (هبج)‎ (YY) 
yy 
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وفي المعجم أمثلة أخرى. مما LE‏ معه ST‏ من طرق التخلص من صعوبة الأصوات الحلقية 
حدوث عملية التغيّر التاريخي. وطريقة التغيّر هي واحدة من طرائق توسعة المعجم اللغوي» 
واللغة بصورة عامة. إذ إن اللغة كائن حي ينمو ويتطور على وفق ما تحقّقه المصلحة؛ بمعنى أنه 
قد يتحرّك في عدة اتجاهات متعاكسة تؤدي في مجملها إلى إنتاج أنماط استعمالية مختلفة, 
وإنعام النظر فيها يمكّن من ردّها إلى أصل واحد أحياناً. 

ونذكر هنا أنّ اللغات السسّاميّة الأخرى لا تتميل إلى هذا النوع من الإبدال» ولاسيّما أن بعضها 
قد فقد الحاء» كما حدث في الأكاديّة التي استغنى نظامها الكتابي عن الحاء نهائياً. 


ولم تسجل عبريّة التوراة على إبدال الهاء Le‏ أمثلة استعمالية Y|‏ ماندرء كما في كلمة 
FN‏ لے >ibhsl‏ بمعنى PANS (Sal)‏ 1005 بمنعنى sid‏ وضغط. hiddëq TP Tí,‏ 
بالمعنى نفسه"» وجاء في السّريانيّة 4 مإ hawraya‏ بمعنى: الحرور: الريح eae pre‏ 


ne 


qahqah‏ بمعنى (قهقه)7". 
0- الهاء والعين : x‏ 
Je‏ الممسوّغ فى هذا الإبدال هى قرب المخرج, كما ورد في الحديث عن النوع السابقء فالهاء 
صوت وتريء وأما العين فمخرجه من وسط الحلق» وقد جاء على هذا التعاقب أمثلة محدودة 
منها: 


- رجل سيعلل : قارغ» O US‏ ويقال : سَرّعفت الصبى : إذا أحسنت غذاءهء وكذلك 


HE حسن الغذاء والنعمة, وكذلك 242231( ومنه قول العرب: رجل‎ Ue Kutt, atk’ 
والأهماء: المياه‎ Gas أي:‎ late ويروى بالهاء مكان العينء فيقالء‎ ALAS امرأة‎ p 
في كلامه وتوعّرته: إذا‎ Ja ومَمَّى: إذا سال" وتومّرْت‎ cae الساثلة. ومنه: يقال:‎ 
iaia اضطررته مابقي به‎ 

وهذا التحول الصّوتيٌّ تحوّل مألوف في اللغات Leal‏ فقد جاء في العبرية كلمة 
behald 7 03‏ بمعنى (Shs)‏ من الفزع والخوف. وجاء فيها أيضا: qd‏ >8 15 
بمعنى -C (ELH)‏ وجاءت هذه الكلمة فى السريانيّة بالعين >10 با معنى نفسه'. وجاء في 
السّريانية Lat‏ لبه که نا rabin‏ بمعنى Cosse)‏ 


٠۲۲ص ربحسي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية,. ص7١. وقوجمان, قاموس عبري - عربي»‎ )١( 

(Y)‏ ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات الساميةء ص VON‏ وقوجمان» قاموس عبري - عربي VEN NON a‏ وانظر: 
Gesenius Ibid, p. 293.‏ ‘ 

NOT Woa ربحي كمال الإبدال في ضوء اللغات السامية,‎ (Y) 

SHAR ابن منظور » (سبعل)‎ (E) 

)0( الجوهري, الصحاح, 4 ووابن ca glo‏ (سرف) 151/8 و (سرعف) ۹ و (سرهف) NOVA‏ 

)1( الخليل بن أحمد aahh‏ العین» (عنش) YOAN‏ 

.5318/١0 ابن منظور. (همي)‎ (V) 

YA Y/O المصدر نفسه (وهر)‎ (A) 

4( ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية. Wyo‏ وانظر: قوجمان؛ قاموس عبري- عربي» ص04. 

Gesenius, Ibid, 4 (`: 

Payne Smith, p. 238. (١ 

Payne Smith , p.531. OY 


1 
J 


) 
) 
) 
) 


۲۷ 
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5- الهاء وا لاء : 


إمكانية حدوث التبادل بين هذين الصوتين محدودةء فالهاء صوت وتريء والخاء صوت 
agile‏ » وهما متقاربان في المخرج» ومع صعوبة صوت الهاء إلا إن اللغات السّاميّة عامة لم 
تتخلّص منه Lalis‏ مطلقا, » بل كان تخلّصها منه أو التعاقب بينه وبين غيره من الأصوات أو 
سقوطه مقيداً ببعض الأمثلة المحدودة» وأما اللغة الأكاديّة فلا نستطيع إصدار حكم قاطع 


بخصوص هذا الأمر فيهاء إن استعملت النظام الكتابي للسومريّة التي تخلو من صوت الهاء 
الحلقى. 


وأما الخاء فقد احتفظت به اللغة العربيّة» وفيه إبدالات محدودة (مقيّدة), كما احتفظت به 
الأكادية والعربية الجنوبيةء في حين سقط نهائياً قبل وضع رموز الكتابة من الكنعانيّة والعبرية 
والمؤابية والآرامية وغيرها”). والسبب هو صعوية هذا الصّوت ت الاحتكاكي التي JAS Hees‏ 
قانون السهولة والتيسيرء فَحَوَلته | إلى أصوات آخری» أو عاقبت بينه وبين أصوات أخرىء وكان 
no‏ الاق الذي عن Css de Gee bhi‏ 
وسلم أنه «كان منخوص الكعبين»7". وروی ابن الأثير: منهوس بالسين» وروي منهوشء وهو 
المعروقف“ . أي أن اللغة استعملت منخوص ومنهوس بالخاء والهاء. 


2305 


ومنه: الهتبع ess‏ وهو من لباس النساءء شبه .2553 خيط odie‏ تلبسها الجواريء وقد 
fees ss‏ فالهنيع بالهاء: ما CAS‏ والحُنيع: ما puil‏ حتى يبلغ اليدين 
ويغطيهما” ). وهى فرق لا Shas‏ به في هذا المقام. 

j‏ وقد SS‏ سابقا أنّ قلّة من اللغات السّاميّة قد احتفظت بالخاء في نظامها الصوتيء ولذاء فإننا 
لا نتوقع أن نجد أمثلة على هذا التغيّر في العبريّة والسريانيّة مثلا؛ لان الهاء اسنلا غير مؤجودة 
فيهاء La Lily‏ يسمع فيهما على أنه خاءء ء فليس صورة صوتيّة أصلية (فونيم) ولكنه تلوين 
الوفوني لصوت الكافء ولا سيّما أنه من مجموعة (بجد كيت)» التي تتحؤل فيه إلى نظائرها 
الاحتكاكية (الرخوة) إذا جاءت في سياق صوتي تكون فيه مسبوقة بحركة. 

وقد وجدت مشالاً جاء في الإثيوبية الجعزيًّة تحوّلت فيه الخاء إلى 
هاء بالنظر إلى مقارنتها بالعربيّة. ولا سيّما $j‏ ليسلا Leslau‏ قد أشار 

إلى أنها كلمة عربيّّة الأصلء وهي إل RY‏ 8 بمعنى (ذخيرة), 
قفقد حدث فيهماعدد من التحوؤلات. قالذال صارت دالا ela se‏ والتاء 
صارت فتحة طويلة كما نلاحظ من الكتابة الصوتيةء وفي الأمهارية Mdahera‏ . 


sale (A)‏ سليمان, اللغة الأكدية ص AAA, N‏ وانظر: بروكلمان, فقه اللغات السامية, ص5 £ وانظر: 
Moscati, S., An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages, 2.41‏ 
Moscati, p.41 (Y)‏ 
Y)‏ ابن ol‏ النهاية في غريب الحديث y y/o Ag‏ مسا 
)£( ابن منظورء )53 نخص) AVY‏ 
)0( الخليل بن احمد الفراهيديء العين (هنبع) .YAY/Y‏ 
Leslau , p.127. (3)‏ 
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nali -V‏ والحاء: 
ذكر عند الحديث عن الوصف (a gall‏ (الفوناتيكي) لهذين الصوتين أن الفرق الوحيد بينهماء 
هو في صفة الجهر والهمسء» فالعين صوت مجهورء والحاء صوت مهموسء Lily‏ مخرجهما فمن 
وسط الحلق؛ ولهذاء فإن الحديث عن هذا التغيّر في اللغة العربيّة» ينصب على أن صفة الصعوبة 
هنا SU‏ من صفة الجهر فقط, وقد يبدو الأمر تعاقباً صوتيا أكثر منه Gog‏ نحو التخلّص من 
أحدهما لحساب الآخرء ومع هذاء فإن عمليّة التعاقب هذه قد ساهمت في ثراء المعجم العربي» 
وتزويده بكلمات جديدة. تكون العين أحد مكوّنات الكلمةء في حين تكون الحاء البديل في الكلمة 

الأخرىء ومن الأمثلة على هذا النوع من التغيّر: N‏ 


° “44°F 


-جاء فى قوله تعالى:" وإذا القبورٌ O'LGA‏ قراءة: بحثرت بالحاء بمعنى: بعثرت» أي: 
Gb‏ ترابها Baty‏ الموتى الذين فيها. ومّنه: SA‏ العريض الجنبين» وجّحفله: صرعهء 
وكذلك جَعقله. والحبكّة: adi‏ من السويقء وهى كذلك العَبَة بالعين» وقد ذكر المعجميون 


العرب أن الليث هى الذي تفرد برواية الحاء (حبكة)) وهم يقصدون بذلك معجم العين. ومنه: 
ya‏ وعتّى: وحتى حرف من حروف الجر(" وهي في dag!‏ هذيل (sie)‏ بالعين"» وقد حمل 
هذا التغير فى لهجة هذيل على أنه Jue‏ أطلق عليه لقب الفحفحة. وإن كان ليس للظاهرة بحد 


ذاتها علاقة مع هذا الاسم. 


ويبدو Sf‏ نسبة هذه الظاهرة إلى لهجة هذيل» كان يخص (حتى) دون سائر الأنماط الأخرى» 
ولعلها JSU‏ الوحيد المنقول عن هذه القبيلة, وأشهر الأخبار التي تفيد alld‏ ما نقل عن عمر بن 
الخطاب رضى الله عنه أنه سمع رجلا يقرا «عتى حين » في قوله تعالى«حتى حين»7), فسأله: 
من أقرآك؟ قال: ابن مسعودء فكتب إليه طالب أن يقرىء الناس بلغة قريش لا بلغة هذيل7'). وقد 


0 


ذكر ابن جني أن العرب تبدل أحد هذين الحرفين من صاحبه لتقاربهما في المخرج» ولكن الأخذ 
(على المستوى الفصيح كما يبدى) يكون للأكثر استعمالاً"". 


وقد ذكر الدكتور رمضان عبد التواب في حديثه عن هذا التغيّر GI‏ ما يقابل(حتى) في العبرية 
والآراميّة (Sad) sa‏ » أي: بالعين والدالء أي أنه كما جهرت الحاء في لغة هذيلء فأصبحت Bae‏ 
فإ هذا هو ما حدث فى هاتين اللغتين» وزاد الأمر فيهما أن تماثلت التاء مع العين» فجهرت هي 
)\( الانفطار .٤/‏ 


)¥( ابن فارس» مجمل VN / ١ ZAM‏ وابن منظور, ۷۲/٤ (shar)‏ وأبى حيان الأندلسي. البحر المحيط AVA‏ £ وابن السكيث. 
Ae Jayi‏ والقلب والإبدال (له (La‏ ص Yt‏ وابن جنيء المحتسب في تبيين وجوه شواذ القراءات والإيضاح عنها 
لف والسيوطيء المزهر في علوم اللغة وأنواعها I ENVY‏ 

.١٠١؟/١١ ابن منظور. (جحفل)‎ (Y) 

)£( المضدر نفسه (حبك) 05/٠١‏ £ 

)0( الخليل بن احمد الفراهيديء العين VY (eha)‏ 

)3( سيبويه. الكتاب YENE‏ والزجاجي؛ الجمل في WV ger gail‏ والخليل بن أحمد الفراهيدي (منسوب إليه), الجمل 

MA74 وابن هشام: مغني اللبيب»‎ VAL pe في النحىء‎ ٠ ٠ 

YYYY وانظر: إسماعيل عمايرة, المستشرقون ومناهجهم اللغوية‎ ٤ و(حتا)‎ ۲٤/۲ ابن منظور (حتت)‎ (V) 

.۲۲۲/۱ السيوطيء الاقتراح‎ (A) 

)4( يوسف/0؟. 

ENS ابن جنيء المحتسب في تبيين وجوه شواذ القراءات والإيضاح عنها‎ (V+) 

EMS سر صناعة الإعراب‎ a وانظر: ابن‎ ۳٤۲/۱ المصدر نفسه‎ (AA) 


va 
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sod!‏ فصارت Rabin Gly ls‏ فقد مال إلى القول إن (عتى) في لغة هذيل منحوتة من 
(حتى) العربية و (ae)‏ و (عدى) الموجودة في العبرية والعربيّة الجنوبيّة"). : 
والجحل والجعل : يعسوب النحل» وقيل هو العظيم من اليعاسيب7". وعليه قول عنترة : 


(z saja‏ بين اة ملاح 


ومثل هذا : wa GROIN‏ وهي حشرة طويلة القوائم أعظم من La‏ وهي العجروف بالعين 
OLY!‏ وبعض العرب يقول في زجر البغل (HS)‏ بالحاء» وبعضهم (wile)‏ بالعين» و(عَدَس) 
أكثر من (WSS)‏ ويقال : الحُرْجُلٌ والحُراجل: الجماعة من الخيل والحَرجل بالفتح كذلك, 
ويقال : حراجل وعَرَاجل: جماعات» وجاء القوم حَراجلة على خيلهم» وعّراجلة: أي gayat‏ 
فرق ربما لا يعتدٌ به كثيراً في الحديث عن التغيّر الصوتي» والحاء لغة تميم À‏ للضم 
حراهمة وعراهمةء أي : : ضخمة0. 

وورد EAA‏ الإمُلاك. ويقال : حَقَكّه الله CAS‏ أهلكه ودَق edie‏ ومثلها Gis‏ بالعينء وقد 
وصف ابن منظور تعاقب الحاء والعين GU‏ كثير". والرجل الحكش ASEM‏ : اللّجُوج» CASI‏ 
والعكش :الذي فيه التواء على خصمه ١١١‏ ). وأحكلت علي الأخَبار, وأعكلت. أي : : OS aia‏ 
ويقآل : Liia Cade‏ بمعنى : أغضبه. وكذلك عدّشَّه بالعين. كما يقال: Chie‏ عن الأمر يُحنشه 
بمعنى tibs‏ أو طردهء وقد روي هذا النمط بالعين والجيم (عَنَجَّه 45( فأبدلت العين ¿L=‏ كما 
حدث فيها انحلال الجيم إلى أحد مكوذيهء وهو الشين (ويبدى أنها كانت الشين المجهورة). ويقال : 
Be‏ به bity‏ لغتان» بمعنى : دد به وأسْمّعَه المكروها"". ورجل حتظيان: : إذا كان Cats‏ 
والعنظيان كذلكء ويقال للمرأة: هي SSS‏ وتُعنْطي: ! إذا كانت COLL Lay‏ والحوس: 
انتشار الغارة والقتل والتّحرّك dad‏ ومثله yar gall‏ 0“ 


E فيه وعليه نيت‎ Tal ally وه والفصيل:‎ see this 


NYA Ge رمضان عبد التواب» فصول في فقه العربية»‎ )١( 

Rabin, C. , Ancient west Arabian, p.85. (¥) 

:۱۰۱-۱۰۰/۱۱ ابن منظورء (جحل)‎ (Y) 

)£( ديوان عنترة بن شدادء ص V0‏ » والحضرمي» « مشكل إعراب الأشعار الستة الجاهليةء ديوان عنترة ص8 0. 

YAA ابن منظورء (حجرف)‎ (e) 

)1( الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (عدس) YY VA‏ و (حدس) ۳ وانظر: أبن منظور, (حدس) EVV‏ (عدس) AAYY/A‏ 

i .٤۳۸/۱۱ و (عرجل)‎ ۱٤۹/۱۱ ابن منظور» (حرجل)‎ (v) 

AYAY المصدر نفسه, (حرهم)‎ (A) 

)4( المصدر نفسه (حفت) ۲٤/۲‏ وانظر: (عفت) LOWY‏ 

NAVIN المصدر نفسه (حکش)‎ )٠١( 

AAY/AA (San) المصدر نقسه‎ (14) 

AM المصدر نفسه (حنش)‎ (A Y) 

NAVE وابن منظونء (حظا)‎ AV ue أبن السکیت. الإبدال»‎ (VY) 

(A £)‏ ابن منظورء (حنظ) t t (JV‏ و (عنظ) ٤٤۸/۷‏ » والزبیدي» تاج العروس (عنظ) YENY‏ ا > المزهر في علوم اللغة 
وأنواعها EVV‏ ! 

(15) الخليل بن أحمد الفراهيديء العين» (حوس) .YVAVY‏ 
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LCE 7 2 0‏ ° 
ف ر الش سرب نشاوی كلهم I‏ 
ل Nps Ss a‏ 

قيل : إنه أراد الرّبّع, فأبدل الحاء من العين ‏ وفيها : GOS sty Gace ol‏ انبسط”". ويقال في 
القّسّم: tye‏ و الله لأقعلن ذلك: ومثله : حَرْمى بالحاء بمعنى Lal:‏ والله". وسّجحت الحمامة 
وسجعت". 

وورد : ضَبَحّت الناقة في سيرها وضبعت : إذا tas lhe‏ في السّيرء وضَبّحّت الخيل 
وضبعت: Sense‏ وقي المثل: هو AGF‏ من e iae‏ ويقال : iaa‏ وهو OW‏ وفي قوله تعالى 
ibg‏ منْضُود»" قرأ علي بن أبي طالب على المنبر (وطلع) بالعينء فقيل له: أفلا نغيره في 
المصكّف؟ LG‏ ما ينبفى للقرآن أن يهاجء أي: By gata, uy‏ غلاف القارورة 
والحنجورة Mullis‏ والقاحف من المطر هو المطر الشديد المفاجىء, كالقاعفء ومنه قيل: سيل 
قحاف وقعاف: كثير يذهب Oe på JS‏ وفى الحديث الشريف: fia ly‏ الذار»» أي: شملتك من 
نواحيك وأصابك Ld‏ فيجوز أن تكون العين بدلاً من حاء OVI LAM)‏ ويقال: Ge‏ النهار 
إذا طال aly‏ كما يقال: متم النهار بالمعنى نفسه9". واكَحُس Guay‏ بالحاء والعينء بمعنى AS‏ 
الجلد ودباغه"'. | os‏ | 


فهذه الأمثلة وغيرها تثبت أن اللغة قد توجهت في مرحلة من مراحل عمرهاء في بعض بيئاتها 
إلى إجراء تغييرات في صوت العين للتخلّص من صفة الجهر aš‏ وريما جهروا الحاء Blaat‏ 
توهماً منهم. : 

وبالنظر إلى التقارب الشديد بين صفات العين والحاء واحتفاظ اللغات السّاميّة بها ضمن 
مكوناتها الصوتيّة, فقد حدث مثل هذا الإبدال في بعضهاء كما حدث في الفعل العبري دنا P‏ 
8 بمعنى (عشق)9") وفي السريانية hégar TAY‏ بمعنى (عرج) بإبدال العين 
حاء والقلب المكاني: أي: عرج < عجر < حجر. 


(١)ابن‏ منظورء (ربح) of Y‏ £ £ والاعشى, ديوانة, ص EM‏ 

AVV/VY ابن منظور, (رجعن)‎ (Y) 

)9( المصدر تفسه, (عرم) NAVN Y‏ 

EVOLY الفراهيديء العين (سجح) ۰۷۰/۲ وابن منظورء (سجح)‎ saal الخليل بن‎ (E) 

)0( ابن منظور. (ضبح) 8Y E/Y‏ و (ضيع) /717. 

)3( المصدر نفسه (حبقر) AAY‏ 

VAL الواقعة‎ (v) 

0 YY/Y ابن خالويه. مختصر في شواذ القرأن» ص۱١۰۱ وانظر: ابن منظور. (طلح)‎ (A) 

AYAY الزبيدي, تاج العروس‎ (A) 

.۲۸۷/۹ الجوهريء الصحاح؛ (قعف) 4 وابن منظورء (قحف) ۲۷۹/۹ ی (قعف)‎ )٠١( 
.YYA/A (gil) وابن منظورء‎ VAVE ابن الاثيرء النهاية في غريب الحديث والآثر‎ (A) 

OAATY ابن منظورء (متح)‎ (VY) 

YN OA الصدر نفسه. (محس)‎ (VY) 

)8\( .35 .م Gesenius, Ibid,‏ وأنظر: ربحي Js‏ الإبدال في ضوء اللغات السامية ص۲۲. 
Brockelmann , p. 214 (`°)‏ وانظر: ريحي Jus‏ الإبدال في ضوء اللغات السامية ص7 .١‏ 
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1 والحاء‎ elti -A 
E 5 as 
فلم تعد موجتودةاني‎ Se iS 

ا ا ا 
الجنوبية والإثيوبيّة. فقد احتفظت به A)‏ 

وقد سجلت العربيّة كثيراً من الأمثلة التي تثيت تثبت UST‏ كانت تسير في طريق اللغات السّاميّة التي 
تخلّصت من هذا الصوت, ومن الأمثلة التي يمكن أن تكون معبرة عن ذلك ما يلي: 

جاء في الحديث الشريف: المدينة كالكير تثفي UES‏ وثبضع طيبّها. » وقد روي: وتَنْضَمٌ 


quay‏ > وهو رش U Ul‏ . ويقال: عجوز bd‏ بالخاء» أي: das‏ ويقال أيضاً: جحرط بالحاء 
بالمعنى Vads‏ 4 وسيل جلا بالخاء و جاج بالحاء: Rupees‏ . ويقال للأرض الغليظة أو التي لا 


شير فيها: الجلحطاء والجأخطاء ahs À‏ الرجل: استكبر, واجِلَحَمٌ القوم: استكبرواء وجاء 
قول العجاج: 
aa re E‏ 
واا ا کے ا 


we 0 


بالخاء ped fet)‏ 1( وبالحاء (اجلَحَموا). وجاء في حديث ek‏ :و L s‏ الجَهام أي: نراه 
yy. Sila‏ » 16323 تُستحيل ونَستّخيل, أي ننظز إليه هل تحرّك أم Y‏ 
Lib‏ لحال aha‏ والحدرمة: الدائرة في وسط الشفة العلياء والخثرمة كذلك A‏ وحَدَّفّه: رماه 
وكان رعيان العرب يحدفون الآرانب بعصيّهم إذا O42‏ بين pga‏ والخذف بالخاء: رمي 
بالخ ا ال A‏ ولعل هذا وع من تخسيص BIN‏ والمحسول dysl: J‏ 
والخُسالة والحسالة: الرديء من کل شيء(: . والْحشتن asii‏ الغضبان. 


EA‏ الحشي: اليابس» وينشد بيت العجّاج: 


و S‏ الناعم والحشي 
بالحاء والخاء Caa‏ والاحتفاء: أخذ البقل بالأظافير من الأرضء ويروى بالخاء أي: 


sn‏ — سس سس ل 

)`( برو‌کلمان» فقه اللغات السامية ص EA‏ انظر: صلاح الدين حسنينء المدخل إلى علم الأصوات NEY- E Yoa‏ 

(۲) أبن الأثيں النهاية في غريب الحديث والاثر, AYEN‏ وانظر: ابن منظور, (بضع) ٠.٠١/۸‏ 

"أبن لازن TAN (Sead)‏ « والسيوطيء المزهر في علوم اللغة وأنواعها .٠٤٤/١‏ 

)£( ابن منظور (جلخ) Y/Y‏ 

)0( المصدر نفسه. (جلحط) و (جلخط) ۲۹۹/۷ « والزبيديء تاج العروس (جلخط) YA fv:‏ 

(1) ابن فارس, « مجمل اللغة EAO /١‏ ومقاييس YAY/A alll‏ وابن منظور, (جلخم) .٠١١/١۲‏ 

AYAV و وابن منظور, (حول)‎ 0 EAA ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والأثر‎ (Y) 

AVVA Y و (خثرم)‎ 1١5/17 ابن منظور, (حثرم)‎ (A) 

£ AA المصدر نفسه (خذف)‎ (A) 

.۱۱۹/۱۲ المصدر نفسه (حشن)‎ (AA) Ye o fN A و (خسل)‎ VOY/NY المصدر نفسه (حسل)‎ )٠١( 

(A Y)‏ المصدر نفسهء (حشا) ٤‏ وانظر ديوان العجّاج ص YY‏ وابن السكيت, الإبدالء AN go‏ والسيوطي. 
المزهر في علوم اللغة وأنواعها .٠ ٤۲/١‏ 
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الاختفاء. ويقال: دع ما iga‏ صدرك وما <S‏ بالحاء والخاء من التردد والشك(". 
Gí,‏ الغلام: Sole‏ رهاق الحُلّم, فهو محلف» وروي أخلف بالخاء". والحمحم: E‏ واحدته 
حمحمة, وهو الخمخم Lagi‏ وأورد ابن منظورء قول عنترة: 

yooh.‏ آل سول لهتسا 
ad ii"‏ ال خم 

بالخاء. وهى رواية الديوان Lad‏ ويقال للرجل الفحّاش: الحنْظيان والخنظيان بالحاء 
lat,‏ وتحوف الشيء: أخذ حافتهء وأخذه من حافته. وتخوّفه LOL‏ بمعناه". والحال: 
لحم SSN, ¿así‏ والكارَةٌ التي يحملها الحمّال: وفيه ثلاث لغات: الخال والحال والجال!". 
lS‏ أسرع» وكذلك حَذْلّم» لغة فيه“. وقي الحديث الشريف: «من Gah SS‏ أى حَلّى ولده مثل 
خَرْيَصيصة»!) وهي الهنّة التي تُتراءَى في الرمل لها بصيص كأنها عين جرادة. وفي الحديث: إن 
تف الدنيا أقل asal,‏ عند الله من (Jaa‏ وقيل: حَرْبّصيصة. والأخراص والأحراص: 
اسم موضع'. وفي حديث ابن عباس: «عمامة خُرقانيّة كأنه لوّاها ثم کو رها كما يفعله آهل 
الرساتيق» وقد رويت بالحاء المهملة. أي: حُرْقانيّة"". والخزراقة: الضعيفء وهو الحزراقة 
بالخاء والحاء بمعنى وأحد» وذكر ابن منظور رواية تقول إنَّ معنى الخرزاقة بالخاء هو 
"gan SI‏ وهنا نستطيع القول GJ‏ يمكن أن يكون قد حصل نوع من التصحيف في بعض هذه 
الأمثلة. ويخاصة أن اللغة لم تكن منقوطة؛ ويقال: Ganis SAN Gaai‏ خموصا وانخمص» 
ويقال Gane‏ وانحمص بمعنى واحد» وهو: oad‏ ورمه'. 


ويقال: رجل FEELS EEE‏ وهو الرجل الضعيف*". ودبّخ الرجل تدبيخاً ودبّح تدبيحا. إذا 
طأطا Caly‏ وفى حديث Lu‏ الشناة: Gud‏ بيده حتى تَوارّت إلى الإبُطء ويروى فَدَحس 
Cladh‏ والرضخ والرضح: كسر الرأس» ويقال: رضح allco‏ ركه [upa‏ 


)1( ابن منظورء (حقا) NAA NE‏ 
(Y)‏ الخليل بن احمد الفراهيديء العين (خلج) 6 وابن منظورء (خلج) YEY‏ 
(y)‏ الخليل بن أحمد القراهيدي» العين (حلف) YYY-YYA/Y‏ 
)£( ابن منظورء (حمم) 171/17 و (خمم) ۱۹۱/۱۲ وانظر: أبى زيد القرشي. جمهرة أشعار العرب» NY ga‏ التبريزي» 

شرح القصائد العشر. ص YTA‏ ومشكل إعراب الأشعار الستة الجاهلية / ديوان عنترة ص V‏ 
)0( ابن منظور. £f Y /V (Bia)‏ 
)3( ابن منظوں. (حوف) 3/ 93 و (خوف) aly ٠١١/۹‏ السكيت, الإبدال ص٠ ١٠١‏ 
(V)‏ ابن منظورء AAYYY (Jaa)‏ : : : 
(A)‏ المصدر نفسه. (حذلم) (A) AV" {VY‏ ابن الأثير النهاية في غريب الحديث والأثر ٠٠۹/۲‏ 
)٠١(‏ المصدر نفسه. AA /Y‏ وانظر: أبن منظورء (حربص) ۱۲/۷ و (خربص) Y£ /V‏ وفي مسند الإمام sam‏ بن حنبل 

4 برواية: Si‏ بصيصةء وعلى هذه الرواية ينتفي الاستشهاد بالحديث على هذه الظاهرة, وانظر العجم 

' المفهرس لألفاظ الحديث YV JY‏ 
(AA)‏ ابن منظورء (حرص) .YY/V‏ 
(VY)‏ ابن A‏ النهاية في غريب الحديث والأثر ۲/ ۲۷-۲١‏ واين oaa‏ (خرق) NAJS‏ 
(VY)‏ ابن منظور» (خزرق) ۸۰-۷۹/۱۰ 
(VE)‏ ابن جني سر صناعة الإعراب VAT /Y‏ وأبن السكيت, الإبدال. ص AN‏ وابن منظورء (حمص) /V‏ ۰۳۱-۳۰ 

والسيوطيء المزهر في علوم اللغة وأنواعها l OEY SN‏ 
(V0)‏ ابن منظور. (خنثل) ۰۲۲۲/۱۱ والسيوطيء المزهر في علوم اللفة وأنواعها PEEN‏ 
(11) ابن منظور (ديخ) 15/7١ءو‏ (دمح) EYO SY‏ 
(AN)‏ المصدر نفسهء (دحس) ۷٦/٦‏ و (دخس) ۰۷۸/٦‏ وانظر: ابن SY‏ النهاية في غريب الحديث والاثر 7/1 NOV {VEN 8-١١‏ 


۳ 
http://kotob.has.it 


a eres £w usupa i R a4 3 EE 
رضه مثل: الرضخء وهو كسر الحصى أو النوى(". وزاخ وزاح: تنحی» ومنه قول لبيد‎ 
aes conan =u 


وفي الحديث bb‏ رجلا جاء بكبائس من هذه yer eee BEM‏ 
وقوته» ويروى: اسل « ومنه: Sues‏ الجمر: جبرفتة cee‏ سَحيت الجمرء بالخاء0ء ` 
والشَحُمْ والشحم: البيض من الرجال ). والقدم الشرداخة والشّرداحة: العريضة". afta,‏ 
"dy gall ioe‏ | والمّخرور والطأحرور: الرجل الذي لايكون fale‏ والطحارير والطخارير: 
قطع السحاب. ويقال: لحت عينه ولحّت: كثرت دموعها teliat ok ley‏ ولحض 
الكتاب ولدّصة: dy‏ وشرحه'. والوأخصة: السبرد. وكذلك ONT sa NW‏ 


فهذه الأمثلة الكثيرة الواردة هناء تثبت أن العربية قد عاقبت بين هذين الصوتينء مما نتج عنه 
هذا الكم من الأمثلة, ولم تكن العربيّة Coss‏ في هذا Spotl‏ فقد وصل الأمر في اللغات الشمالية 
إلى المدى المطلق» » وحافظ على الخاء عدد قليل من اللغات السّاميّة التي وصلت | إلى ماوصلت إليه 
١‏ العربيّة من الإبدال المقيّدء وفيما يلي طائفة من المفردات التي نرى أن الخاء أصل فيهاء .وتحولت 
إلى الحاء تحولاً مطلقا في العبريّة والآراميّة والسّريانيّة, ومقيّداً في الإثيوبيّة وبعض اللغات 
الساميّة الأخرى: 


ele -‏ في العبرية nadah MT)‏ بمعنى )1 يبعد) أو (یطرد)» وفي الآرامية anédah‏ 
والإثيوبيّة هم کم nadba q‏ > ويقايل هذه الكلمات الفعل Cga)‏ وجاء في لسان العرب: رجل 
Ce‏ وهو الذي لايبالي ماقاله من الفحشء ولا ماقيل Yas‏ وجاء في العبرية ntah AII‏ 
وهي في السريانية س nah‏ وفي الكنعانية np- t‏ بمعنى (EL)‏ > وقد جاءت Lath‏ وفي 
الأكادية nahu‏ والإثيوبية @ nopa‏ وفي العبرية nahhal ¿n 2 Lai‏ بمعنى 
. (نخل) nahalrel ANNI‏ بمعنى وادي ایل أى نخل إيل (نخل الله) Us‏ في لفائف البحر الميت» 
ومن الممكن أن يكون هذا الوادي أحد روافسد وادي أرنون (الموجب) الذي يصب في الجانب 
الشرقي من الجزء الجنوبي من البحر الميت""). 


NAT ابن منظورء (رضح) ۲/ 50 و(رضخ)‎ )١( 

EV JY المصدر نفسه (زوح)‎ (Y) 

(Y)‏ البیت في ديوان saal‏ ص AYA‏ برواية: لو يقوم الفيل أ dÚ‏ ذل عن مثل مقامي Iha‏ وعليه لاشاهد فيه. 

) £( ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث YtA/Y ADS‏ و JY‏ ۰ وانظر: أبن منظورء (سحل « (سحل) YYA/ A‏ و (سخل) 
,١‏ وانظر: gal‏ موسى الأصفهانيء المجموع المغيث في غريبي القرآن والحديث ATY‏ 

)0( ابن منظور. (سحا) NVY/\E‏ )1( المصدر نفسه (شخم) AY. JY‏ 

NAE JA المصدر نفسه (شنحف)‎ (A) Ye /Y المصدر نفسه (شردع)‎ (V) 

)4( الخليل بن saat‏ الفراهيدي (طحرر) VO /Y‏ وانظر: الجوهري» الصحاح VYE /Y‏ وابن السكيتء الإبدال. ص۹۹ - Ne‏ 

. ٠۰ /¥ ابن منظور, لسان العرب (لحح) ۷۷/۲ و (لخخ)‎ )٠١( 

ANY وانظر: ابن منظورء (لحص)‎ ٠١١ /Y الخليل بن أحمد الفراهيدي» العين (لحص)‎ (VA) 

Aro /V منظور» (وحص)‎ cul (VY) 

Gesenius, Ibid, p. 623. (V 5 

ANSY ابن منظور, (ندخ)‎ (VE) 

Tomback, p. 213, Von Soden, 2/716 & Gesenius, Ibid, p. 628 . (1°) 

Gesenius, Ibid, p. 636. (17) 
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وجاء في العبريّة TAI‏ 1454 بمعنى (نسخ) xsi‏ أزال أو عمل نسخةء وفى النبطية nshh‏ 
(نسخة) وفى الآرامية 210598 » والسّريانيّة nésah Gagas‏ في مقابل الفعل العربي (نسخ) . 


وفى العبرية أيضاً: 1١93‏ هة" بمعنى (نفخ). وفي السريانيّة تله mappah‏ و 
نف néfah‏ وفي الأكادية nappahu‏ بمعنى (يشعل) أو (e=)‏ > وفيها nappahu‏ بمعنى 
الحداد أو نافخ الكيرء وفي الإثيوبيّة natha YGA‏ وفي العبرية Sarah NIS‏ 
بمعنئ (صرع). وقي الأكادية Sar‏ وفي TL asl‏ 93 نه لته وفي الإثيوبية 
Saha Á Gry‏ وفي العربيّة (صرخ)7". وفي العبريّة SAS TAN GTN‏ 
(él) gah‏ و (أخت)» وفي الكنعانية < و Pht‏ » وفي السريانيّة لاشل وتر aha‏ 
hata ,‏ وفى اللغة الآراميّة نجد أنّ الاصل الصامتي لهما: <٤‏ ى Ph‏ وفي التدمرية 
والنبطيّة >hyh‏ و hwy‏ وفي الأكادية اله و ahātu‏ وفي الإثيوبيّة جه ^ renew‏ 
AGH,‏ اله وفي المنداعيّة aha‏ بالهاء وفي الأوغاريتيّة OP abt‏ © 


ومنه: 1 2 في العبرية. وهو في العربيّة الجنوبيّة Phd‏ والآرامية Pahad‏ وفي 
pz LU Zl‏ و >ehad‏ والذال في آخر ها تلوين ألوفونى لصوت الدالء وفي الأكادية abázu‏ 
وفى الإثيوبية يمر 22< وفيالعربيّة (أخذ) وفي الكنعانية Phy‏ 
وفي العبرية TN‏ 6< بمعنى (آخر), وفي العربيّة الجنوبيّة >hr‏ وفي الأكادية: ahru‏ 
بمعنى (أخر) وفي السريانية >awhar be‏ بمعنى (آخَّر), ,252 harta‏ بمعنى (طرف 
أو أخرة)» وفيها ىة ۷2 1135[ وتجمع على ,$2555 41۲33[ وفي الآراميّة مهبام< 
والعربيّة الجنوبيّة >hr‏ » في الكنعانية Phr‏ من هذا المعنى!". 


4 , و م‎ 2 “ ““ r y wW w 
isos habbet < و‎ hebata بمعنى (خيط‎ hebat فى السريانية‎ 
E حر‎ a بمعنى (خم )وسكا‎ hebat وفي السريانية سكا‎ 
و سل لہ ا‎ edad بمعنى‎ hebila Laws (فساد)»‎ Utes hebala وفيهاسكلا‎ Lat (h) 
بمعنى (فساد)» وهي تقابل الفعل العربي (خبل) ومشتقاته.‎ 133 
Pra 2 é e" S 29x Y: a. , 
أى: خياط. و ساي 08 بمعنى‎ hayyata Kes, (bls) بمعنى‎ hat فيها سه‎ tot كما‎ 
j م‎ 1 - x ` M 9 5 es يخم‎ y pes 7 

(خطئ) من الخطاء cl hattdya PZP‏ خطاء وساي 6ط أي: خطيئة!". 
العبريئة 759 pàšah‏ والأكاديّة .(Opašahtu‏ ويقابل الفعل العربي (فضخ). ' 
Ibid, p. 650. (1)‏ 
0س( .2/739 Ibid, p. 655. Costaz, p. 207, & Von Soden‏ 
Gesenius, Ibid, p. 863, Costaz, p. 305, Von Soden, 3/1083. (Y)‏ 
Gesenius, pp. 26-27, Leslau, pp.13-14 Tomback, p. 11 & Von Soden 1/ 18,21. (£)‏ وفي الصفاوية (لهجة عربية) 

Winnett, The Ha'il Inscription, No. 104.: (أخوي) انظر‎ >hwy وفي الثمودية‎ >hw 
Gesenius, Ibid, p. 28, Costaz, p.5, Von Soden 1/18 Jean & Hoflijzer, DISO, p. 9. ( °) 

NVA الكنعانية الفينيقيةء ص‎ TAM وانظز: احمد حامدة, مدخل إلى‎ 
Tomback, .م‎ 11, Von Soden 1/21. Gesenius, Ibid, p. 29, & Costaz, p. 6. O) 

وانظر: أحمد حامدة. مدخل إلى اللغة الكنعائية asad‏ ص١١‏ ؟. 
Costaz, L., pp. 94, 99, 102. (Y)‏ 
Leslau, p. 109, Gesenius, Ibid,p. 322, & Von Soden 2/839. (A)‏ 
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. A TT ; ا‎ 

وفى السريانية sa 681 see‏ (خطفت): diss‏ يمس Ke)‏ و hammeS esas‏ 
بمعنى (خمس), atus‏ 4 بمعنى )> خنق)» و hésar gaiu‏ بمعنى (خسر). وكذلك 
نه hassar‏ و here u‏ بمعنى (خرب) ونو محا hamüba‏ بمعنى (خروب).و 
oe‏ 5 بمعنى (خرس) > وسواعز dhérisa‏ أي (ori)‏ و hétam pau‏ بمعنى 
e)‏ 5-8 طم (èh)‏ وج قربا — nod,‏ 
push 1‏ وهي كذلك في العبرية الجديدة. وفي Ral sll‏ شت TS‏ 
وقال أبن النبكيت: «وقد ah HO‏ , وفي y‏ العبرية[ ي Aiah‏ بمعنى 
51" . إن تخلى الأكادية من الحاءء وهي مقلى 8 فن زخضن. 

وقد ذكر في مواضع عدة أن النبطيّة لم تعتد بوجود رسم خاص للخاء فيها؛ ولذا فإن الدليل 
هنا يعتمد على الخطء وقد جاء فيها أمثلة تفيد بوجود التحول المطلق إلى الحاء كالسريانيّة» وفيما 

eae و‎ (O53) بمغنى‎ hrb وفيها‎ haa ختن) « وفي السريانية‎ S) بمعتى‎ tn 
للتأنيث اللفظي١! “> وفي السريانية لرا‎ Last أي: خمر» « والتاء في‎ hmrt (خُرب)» و‎ 
أي (خليقة).‎ hlyqt و‎ GE في النبطية 9 أي:‎ slay hemer TANG pall وفي‎ 1 hamra 
أي: خير و لاإ أي: بخير مع باء الجر كالعربيّة, و 1316 أي: خيرة بالتأنيث اللفظي.‎ byt و‎ 
أي:‎ hty7h : aah نهنا‎ eas والواو في آخره مألوفة في النبطيئة.‎ lid و الالال[ أي:‎ 
أي : خمس وعشرونء وكذلك في‎ <šryn w- -bms Gast وفيها‎ À خطيئةء اي : خرس(‎ 
سائر الأعداد“.‎ 


كما جاء في العبرية 3ك إ] نج wl >abatfihiim orn “92, 3: (05) ip ees bahel‏ 
بطيخ. وقفيها: nan‏ قا أي: خبا. وقد وردت في أمظة الستريانية. ويقابلها في الاثيوبية 
h Theba h NVA‏ وفي الأكادية babu‏ 


| وفي العبرية SAM‏ 2021 أي: خبل dy‏ وفي الأكادية habalu‏ بمعنى (Coe)‏ وفي 
الآرامية 5061[ . والعربيّة الجنوبيّة bbl‏ بالخاء وفي التدمرية hbl‏ و منه أيضاً في العبري 5 
hadar nTn‏ أي : خدرء وفي الإثيوبيّة م جم 7^ 8 بالخاءء وفي الكنعانيّة hdr‏ و hdrt‏ 
moe‏ وفي العربيّة الجنوبية hdr‏ وقد Leb‏ الأكاديّة أحيانا إلى غير إبدال الحاء eld‏ وهو 


تضييع الحاء. كما فى abasu‏ بمعنى: حيس من chabsu‏ أي: حبس. وفى مقابسل الفعل 


Costaz, pp. 102, 105, 109, 110, 112-113, 115, 117, 120, 121, 325. (\) 
Gesenius, Ibid, p. 806. (Y) 

.5 اين السكيت - الإبدال» ص5‎ (Y) 

Gesenius, Ibid, pp. 934, 953 & Von Soden, 2/942. (£) 

Cantineau, Le Nabateen, V.2, pp. 101, 98, 97. (9) 

)3( رمضان عبدالتواب» في قواعد السامیات» NO Arya‏ 

Cantineau, V.2, pp. 97, 96, 95, 60. (V) 

Ibid, VO. 2, p. 97. (A) 
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العبري بم + لها 3405 الذي يقابل الفعل العربي (حدث) نجد في الأكادية sadāšu‏ 
15و eu‏ بمعنى (حدّث) أو (sie)‏ 

وجاء في العبريّة 235 hüb‏ بمعنى (ارتكب ذنبا) وفي العربيّة حوب وحوب» وهي من 
(خاب) وربما كانت كلمة مقترضة وفقا لما يقوله جزنيوس Gesenius‏ « وفي السريانية له ڪا 
chawba‏ وفى الآرامية hoba‏ وفى العبرية hazir e asi mn Last‏ أي: خنزير» والآرامية . 
5 وفى hezia f Se Gu all‏ وأما فى الإثيوبيّة فهي ¢ henr GAH‏ 

وفي العبريّة أيضاً: 0 119 hata‏ ويقابل الفعل العربي (خَطىء) » وقد حافظت الإثيوبية 
على الخاء فهو فيها hath NA‏ > وفى الآراميّة hath‏ وفي héa Afloat, sia‏ 
بالحاء فيهماء وأما الأكاديّة, ففيها hatu‏ وفي العربيّة الجنوبية 12ط bts‏ 


ومنه فى (Ojištab WING wall‏ ويقابل الفعل العربي (GLS)‏ بكسر الهاء» بمعنى الأخضر 
t4 R: Le Oy u u “T :‏ 
المصفر المشرب بحمر 3 وفى ال GU‏ ة méhattabtá Ja La‏ بمعنى (ملون) sÍ‏ 
(مرقش). وفي العبريّة الجذر 77 O B49‏ ويقابل الفعل العربي (خطل) 
(ibs)‏ وفي الآرامية hataf‏ والسسّريانيّة ساف hétaf‏ بهذا المعنى» وقد حافظت الأكادية على 
الخاء ففيها tahfipu‏ بمعنى اضطهاد si‏ ظلم وفي العبرية WON ssa‏ ويقابل الفعل 
(خطر )» إذا اهتز وتحرك إلى الأعلى والأسفلء وهو في السريانية yf‏ 5ط( . 


وفي العبرية الفعل Halal dd N‏ الذي يقابل الفعل العربي (خل) بمعنى خرق أو SS‏ وفي 
السريانية سلكلا 161113 بمعنى e (il)‏ وفيها 5م بمعنى gS)‏ (« وفيها 1:6133 
SZ?‏ بمعنى (قراب) أى ON (sae)‏ والأمثلة في هذه اللغات كثيرة» نستنتج منها مايلي: 

-١‏ اللغات التى حافظت على الخاء في نظامها الصوتي هي العربيّة الشمالية ولهجاتها 
المختلفة والعربيّة الجنوبيّة ولهجاتها المختلفة والأكادية والإثيوبية الجعزية. 


؟- اللغات ll‏ و صل التغيّر التاريخيّ فيهاء فيما يخص الخاءء إلى المدى المطلق هي الكنعانية 
والعبرية والآرامية Tb ually‏ والمؤابيّة والنبطيّة (فيما يسعفنا من نظامها الكتابي) وبعض 
اللهجات الأخرى كاليونية وغيرها"'. 


. Gesenius, Ibid, pp. 103, 105, 285, 287, 293, 289, 294, Tomback, p. 98 & Von Soden, 1/302, 306, 344. (`) 


l Gesenius, Ibid, pp. 295, 306. (*) 
Gesenius, Ibid ..., p. 306, Von Soden 1/337. (") 

Gesenius, Tbid, p. 310. (£) 

NAVY /N (bd) ابن منظورء‎ (0) 

Gesenius, Ibid, p. 310. (o 

Ibid, p. 310. (V) 

.7١9/1١ ابن منظورء (خطل)‎ (A) 

Gesenius , Ibid, .م‎ 310, & Von, Soden, p. 1302. (4) 
Gesenius, Ibid, p. 310. & Costaz, p. 102. (` .) 

Gesenius, Ibid, p. 319, & paync Smith, pp. 143, 145. (1) 
٤۸ص برو كلمانء فقه اللغات السامية»‎ )۱۲( 
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otal -Y‏ التي حافظت على صوت الخاء بدأت تتجه إلى التخلص tbe‏ ونحت Last‏ باتجاه 
إبداله le‏ كالعربية في الأمثلة التي انفردت بها أو التي اشتركت فيها مع اللغات الساميّة. 


-a‏ الغين والعين ؛ 


يصدر صوت الغين من أدنى مخارج الحلق من الفم, مما دفع ببعض الدارسين إلى وصفه بأنه 
صوت أقصى Sia‏ احتكاكي مجهور'» وتشير الدراسات الحديثة | إلى أن لهذا الصوت ألوفونين 
شائعين, وكلاهما احتكاكي مجهور, ولكن الأول لهوي والآخر طبقي» ولصوت الغين Taia‏ 


ضعيفة تشبه ضجة YARN‏ 


وأما العينء فيإن مخرجه محدد بوسط الحلق» وهو صوت مجهور متبوسط بين الشدة 
والرخاوة" وعلى هذاء OJ‏ الغين ليست بعيدة المخرج عن العين. مما يعني أن قضية تحول الغين 
إلى عين أمر متوقع» ولا سيّما أن صوت الغين صوت يمتاز بصعوبته. ويقتضي قانون ¿ السهولة 
والتيسير أن تجا اللغة بالتحول عنه إلى أقرب الأصوات إليهء والدليل على هذا T‏ اللغات ¿UN‏ 
التي احتفظت به قليلة إذا ماقيست باللغات التي تحوآت Ge‏ تحولاً مطلقًء فقد Ob‏ واحداً من 
المكونات الصوتية في اللغة العربيّة الشماليّة ولهجاتها المعروفة, ولهجاتها البائدة كالصفاوية في 
Blb fie‏ بمعنى ale‏ و gnmt‏ بمعنى dad‏ و 811"يمعنى أغنام و BYD‏ بمعنى غاب» bly‏ 
بمعنى يغل. وكذلك في اللهجة الثمودية « كما في Brim‏ بمعنى (PÈ)‏ من الغنيمة, و ptt‏ 
بمعنى غيث O (Bat)‏ 

وزيادة على هذه اللهجات» حافظت عليه العربيّة Uy gall‏ ضمن مكونات نظامها الصوتي 
الأصلية, »كما في BID‏ بمعنى (غلب) و Brim‏ بمعنى Bit (G)‏ بمعنى (غيث) Laat‏ وغیرها)» 
كما احتفظت به اللغة الأوغاريتية, بل إنه قد يقابل أحياناً الظاء في العربيةء كما في ٣ع‏ التي تقابل 
(ظهر) بمعنى جبل في العربية. 


و ra‏ في الآرامية, tawra $ hado‏ )في السريانية يقابلان (طور) في siras 4 pall‏ 
في العبرية. وفي الأوغاريتية gnit‏ بمعنى (ظمآن)0. 


ومن الأمثلة على احتفاظ الأوغاريتية بالغين تلا بمعنى (يغور), أي یغرق» و Bit‏ بمعنى 


CUKA) بمعنى (خلط) وربما كانت‎ mgmg s (ostai) نی‎ a tmgyn (غلامة) وى‎ OEGES) 
OLAYI وفي العربيّة: المغمغة:‎ 


)`( إبراهيم أنيس» الأصوات اللغوية AE AV‏ علم اللغة العام, TREAT‏ وبرتيل» مالمبرج, 
ale‏ الأصوات ص YY‏ 
(Y)‏ سامان العانيء التشكيل الصوتي في اللغة العربيّة OA ye‏ 
(Y)‏ سييويه الكتاب £/ Yo— EYY‏ £ ومحيي الدين رمضان, » في صوتيات اللغة العربيةء ص ١‏ ١٠ء‏ وكمال بشر, علم اللغة العام, 
الأصوات العربية, ص ١١١‏ وانظر: 
AL-Ani, S., Arabic Phonology, pp. 62-63, & Ashraf, M., Arabic Phonetics, Ibn Sina's Risalah..., p.xiii.‏ 
(t)‏ يحيى lie‏ » النظام اللغوي للهجة الصفاوية, ATAYA ga‏ 
Beeston, (etal), Sabaic Dictionary pp. 53, 54,55 (°)‏ 
)1( إلياس بيطار, قواعد اللغة الأوغاريتيّة, ص 117,57 على التوالي. 
(V)‏ إلياس بيطار قواعد اللغة الأوغاريتيةء VAE AVI AVE Toa‏ على التوالي» وانظر: صلاح الدين حسنين, 
المدخل إلى ple‏ الأصوات, ص" 1 .١‏ 
(A)‏ أبن منظور, (مغمغ) EON JA‏ 
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ly‏ تحوّل اللغات عنهء فقد تحول في GASH‏ إلى همزة» نحو "rb:‏ بمعنى بمعنى (دخل) أو إلى 
خاء > كما في Saharu‏ بمعنى ) صفر). كما تحول! إلى عين في العبريّة, في مثل “Ered‏ بمعنى 
(غرب) و ¿lem‏ *بمعنى غلام. و تحول | إلى عين في TL all‏ في مثل Sarb8‏ بمعنى (غرب) و 
Sólayma‏ بمعنى (غلام) « . وهو الطريق الذي سارت فيه الإثيوبيّة في مثل كلمة Sarab‏ بمعنى 
o)‏ 


2J‏ هذا الذي ذكر من محافظة اللغة العربيّة على صوت الغين ضمن مكونات نظامها الصوتيء 
لا يعني بحال من الأحوال أنها لم تسح إلى التخلص Ga‏ عن طريق التخلّص من الصفات التي 
تؤدي إلى صعوبته. أسوة بغيرها من اللغات السّاميّة التي تخلّصت منهء وذلك عن طريق إجراء 
تغيير طفيف فى مخرجه. ونقله ! إلى مخرج العينء « مما coil‏ إلى تغيره] إلى صوت العينء وقد 
سجلت العربيّة لنا كثيرآ من الأمثلة على هذا التحوّل الذي Ka‏ من الحكم على أن العربية كانت 
في طريقها إلى التخلص منه لولا حالة SH‏ النسبي الذي وصصلت إليه الغة العريية يعمل sp‏ 
القرآن الكريم» ويمكن أن يكون احتمال التصحيف في بعض هذه الأمثلة وارداء « ؤثميل إلى أن 
الأصل هو بالغينء بدليل ما نراه من ضياع الغين من كثير من اللغات السامية, > وتحولها إلى عين 
| كما سياتى» ومن هذه الأمثلة: يقال: kÚ‏ الشيب في رأسه: ظهر أوّل ما يظهرء aby‏ بالعين 
بمعناه» وهو مروي عن ابن abel‏ وعليه قول حسان بن ثابت: 


° ne 9 + Q 


s are: 
ماء» والواحد‎ OLA, “uhupi lemah s s ويقال:‎ 
وقد‎ aby وكذلك‎ « AGES ولم‎ ty بالخبر وعما: اخبر‎ ae بالغین(. ويقال:‎ LAS 4 بالعين.‎ Cas 
والمردغ: السهم الذي يكون في‎ BIL . Mle بالغين بآنه‎ KG وصف ابن منظور استعمال‎ 

E Gud 45 si 

ا رن لی ا ست لجا ناهج تي جاک یچ أ تدم ای مایروی 
و ويقال Lat‏ رعن ورغن» وهي لغات في (as)‏ و Tai‏ ¢ الصبي إذا سال Me‏ و esl “iat‏ 
تتابعت قطراته: وكذلك MAIL‏ وقد جاء في رجز للزفيان بالعين والغين» « وهو قوله: 


2 a 
af ah ti 


Von, Soden, 1/233, 3/1074. وانظر:‎ .١ 4 صلاح الدين حسنين. المدخل إلى علم الاصوات ص"‎ (A) 
.۲۰ JA و (بلع)‎ t YA JA ابن منظور. (بلغ)‎ (Y) 
. ۳۷٤ص‎ ۰ بيت منفرد في ديوان حسان بن ثابت»‎ (Y) 
VYN/0 و (نعر)‎ ٩۲/٤ ابن منظور, (تعر) 51/4,ى (تغر)‎ (£) 
YV ZN وابن منظور. (ثعب)‎ AVY /Y الخليل بن أحمد الفراهیديء العين (ثعب)‎ (0) 
VENI VY ابن منظورء (وعم)‎ (3) 
AYY /A المصدر نفسه (ردع)‎ (V) 
والمراديء الجنى الداني في حروف المعاني‎ FANY الإبدال»‎ s. ١١١ ابن السكيت. الإبدالء ص‎ (A) 
.۲۹۰ /۱۳ ی (لغن)‎ AAY SVY وابن منظورء (رغن)‎ OAT ص‎ 
٠۲۹۹/۱۱ وابن منظورء (رمعل) ۲۹۸/۱۱ و (رمغل)‎ YAA وأبو الطيب اللغوي, الإبدال ؟/‎ AAY oa ابن السكيت. الإبدال.‎ (4) 


۳۹ 
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ومنه: الرّعَامى والتُغامي: زيادة في Mas‏ والرُغلول والأعلول: الخفيف من الرجال". 
والزاغ والزاع: d il‏ وسَعْسَعٌ شعره وسعَسَعَّه إذا روّاه بالدهن(). ويقال للمصاب بالبرص: 
أسلعٌ وأسلع بالغين والعين". وفي قوله تعالى: «قد شغفها WGA‏ قرا الحسن وابن محيصن: 
شعفها بالعينء gay‏ أن يذهب الحب بالقلب. أو هو الجنونء وقيل: من Id)‏ البعيرً) إذا حناه 
بالقطران فأحرقه. وأما قراءة الجمهور (شغفها) بالغين فمعناها: حرق شغاف قلبها. 
والشعموم والشغموم: الطويل من الناس والإبل. والشلّغف والشلّعف: المضطربء وقد أوردها 
ابن منظورء ذاكرا أنْ النمطين لغة لأعراب قيس( '. 


ومنه: piia Jay‏ حريصء وتروى بالعين» أي: شنكم '. والضبّغطى والضبعطى: Z‏ 
e‏ به الصبي7”) . والعبيبة: شراب SAE‏ من مغافر ed all‏ وهو عرق حلو كالصمغ, وقد ري 
بالغين بالمعنى نفسه"'. ويقول العرب في نمط من أنماط القسم: عَرْمى والله لأفعلن ذلك 
وغرمىء بمعنى أما OD aM g‏ 

ويقال: تعسر: التَبَسَ فلم lb‏ على تخليصه والغين المعجمة لغة فيه, » أي: : وتسر > ويقال 
للغزل إذا التبس فلم يقّدّر على تخليصه قد تغسر بالغين. ولا يقال بالعين إلا O aai‏ والغسق 
الظلمةء وكذلك العسق بالعين7') والعضاض والغضاض بالعين والغين: Y‏ ومن الأسماء: 
GLE ashe‏ بالعين والغين”". والعَنّج بلغة هذيل هو الرجل, »وروي BN:‏ بالغين"", 
والعيهب: البليد من الرجال الضعيف عند طلب ثأرهء وهو áli‏ بالغين أيضا١ K‏ 


1 ا ا ا 11 = 
)١(‏ ديوان الزفيان, تحقيق على المحاسنة, مؤتة للبحوث والدراسات, Ap‏ ع/ NANT AY‏ ص6 6؟ وأنظر: ابن منظور, (رمعل) 


و 


YAA JAS 
YEA SAY و (رغم)‎ YEO /AY (رعم)‎ ostia ابی الطيب اللغوي» الإبدال. ۲/ ۲۰۰ وانظر: ابن‎ (Y) 
NEO JA المصدر تفسه؛ (زوع)‎ (£) .500/1١ (JÈS) ابن منظور.‎ (Y) 
. 176/8 المصدر نفسهء (سلغ)‎ (1) . ٠١١/۸ (gaw) المصدر نفسه,‎ (0) 


gys يوسيب‎ 4 

AVY JA وانظر: ابن منظور, (شعف)‎ Y£ o / Y البناءء إتحاف فضلاء البشر‎ en 
. ۲۲۲/۱۲ أبى الطيب اللغويء الإبدال ۲۰۱/۲ وانظر: ابن منظورء (شعم)‎ (8) 
. ۱۸۳/۹ ابن منظورء (شلغف)‎ )٠١( 

. ۲۲۸/۱۲ وابن منظور, (شنعم)‎ Y 0/١ شعلب» مجالس ثعلب‎ (N A) 
. ۲۶۱/۷ ابن منظورء (ضبغط)‎ (VY) 

. ۹۲/١ الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (عبب)‎ (A Y) 

٠٠١/18 و (عمي)‎ PAV /NY ابن منظور. (عرم)‎ (Y£) 

(15) ابن منظور (عسر) 5351/6 . 

. ۲١۱/۱۰ المصدر نفسه. (عسق)‎ (A3) 

. ۱۹۰/۷ و (غضض)‎ ۱۹۰ /V المصدر نفسهء (عضض)‎ (VY) 

. ۲٠۳/۹ (عطف)‎ uni المصدر‎ (AA) 

)148( الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (عنج) ۲٠۲/۱‏ . 

. ٠١۹/۱ (عهب)‎ dead المصدر‎ (Y+) 
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ويقال al‏ عثواء بالعين. وغثواء بالغين؛ لكثرة شعرها. وكنت غريراً فيهم, أي: ملاصقاً 
ملازما لهم» ويروى: كنت عريراً بالعين بالمعنى uJ, add‏ بالغين: A‏ على ep‏ 
وهو العّسر بالعين أيضا". والعُشارم والعشارم: الجريء (Opal‏ والعاضر والغاضر: 
المانع(. والغليث: الطعام المخلوط بالشعير. فإذا كان فيه زؤان» فهو المغلوث والمعلوث بالغين 
والعين. وإذا كان الرجل يأكل Bud‏ من شعير hiag‏ فإنه يقال: فلان يأكل العليث والغليث". 
ويقال تغالى لحم الدابّة أو الناقة وتعالىء إذا ارتفع Maig‏ وقال لبيد: 


ماقت الل ماوت سرت 
ت به MSi‏ خا 
وقال لبيد Lat‏ _ 
تشبلا TERE‏ الايهقان ARRP‏ 
oS L‏ ظباؤها وتعامئها 
ويروى: فغلاء أي: ارتفع وزاد» ومعناه كمعنى OMe)‏ 


ا Go‏ فى 


ويقال: lath ube‏ أي: الخبيث الجريء» وقد يوصف بها CIAM‏ وفي لامية 
الشنفرى: ; | 
ولي دونكُم هلون سيد ملس 
وأرقط kas‏ و eee‏ الى 


ialay‏ الضخم السمينء وه الحْمَاهج بالعينء بالمعنى نفسه'. ويقال للغراب: العوهق 
Cag‏ والتغاوي والتعاوي: التعاون في الشرّء وفي حديث مقتل عثمان بن عفان رضي 
الله عنه ,57053 والله عليه حتى قتلوه» ويقال بالعينء ومنه أيضاً حديث المسلم قاتل المشترك 
£ سم سام 
الذي كان يسب النبي صلى الله عليه وسلم: «فَتَقَاوَى المشركون عليه حتى قتلوه» ويروى بالعين 
المهملة9'). وإبل عُيّل: كثيرةء وكذلك البقرء وعليه بيت الأعشى: 


AAA/A6 (Gè) ابن منظورء‎ (3) 

. ۲۲/۰۹ المصدر نفسه» (غرر)‎ (Y) 

. ۲۳/١ المصدر تفسه»ء (غسر)‎ (Y) 

)£( المصدر نفسه. (غشرم) ٤۳۸/۱۲‏ . 

)0( المصدر نفسه, (عضر) ۲/٤‏ و (غضر) ۲٤/١‏ . 

)3( المصدر نفسه, و (علث) ۲/ ۹۹١۱ء‏ و(غلث) AVY JY‏ 

I . ٠۳٤/۱٠١ (ME) المصدر نفسه.‎ (v) 

(A)‏ ديوان لبيد ص + YA‏ والتبریزي» شرح القصائد العش ص41 ١‏ بالغين. 

)4( ديوان Y'Yoe ad‏ والتبريزيء شرح القصائد العشر. ص ١1/4‏ وانظر الشاهد عند أبي زيد القرشي, جمهرة أشعار العرب» ص ١4‏ . 

NOV SN ابن منظورء (غملس)‎ (V+) 

)1( العكبريء إعراب لامية الشنفرى» VW Ge‏ وشرح لامية العرب» ص8١‏ > وانظر: لامية العرب» نشيد الصحراء لشاعر 
SY‏ الشنفرى» ص۰۲۹ 215 V4‏ وابن الشجري» مختارات ابن الشجري» ص۱۸ . 

NYY IY و (غمهج)‎ YYA /Y اين منظورء (عمهج)‎ (VY) 

-Y40/\- (344) المصدر نفسه‎ (A Y) 

1١4/1 و(عوى)‎ ۱٤۱/۱١ وابن منظورء (غوى)‎ FAA Y ابن الأثير. النهاية في غريب الحديث والأثر‎ )١4( 
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ويروى: العيل بالعين١ Padus aa n dss!‏ 
لأفعَمَّت ما بين السماء والأرض ريع المسك» أي: ملات» Monat cog pag‏ وقد وصف ابن منظور 
النمط المروي بالغين OG pel Gl‏ وفَوْعَة الطيب بالغين. > وهي أول ما يفوح cio‏ ويروى Yash‏ 
بالعين, والغين كما يقول المعجميون العرب لفة فيد ally‏ الأكول الحريص, وروي بالغين 
المعجمة, وهو من صفات OA‏ . ويقال: all‏ لونه» بمعنى نی الشمع, أي: Saas‏ والعص من 
«lil‏ الذي يقتني gaal‏ من الإبلء وهي البيض» » وروي pehi:‏ بالغين» وهمالفتانء ومثله 
yard‏ بطني وتمفص» أي: OO giana gf‏ ويقال: معط يده بالقوس بمعنى مذهاء وكذلك 3 
والممغّط الطويل وكذلك Maral!‏ وانتسعت الإبل وانتسغت بمعنى واحد. وذلك إذا oH‏ في 
مراعيها". 

ومنه: E till‏ والنْشُوعٌ بالعين والغين: GZ, AO Vda aJ‏ الغراب نعيقاً Calas,‏ ونغيقا 
وتغاقاء والغين كما ذكر ابن مُنظور OV gamed‏ والإيزاغ والإيزاع: التوزيع أو التفريق وقد 
مل له ابن منظور بقول حسان بن ثابت: 

s *, إيرَاغ | اض رش‎ Ae 
ر‎ 

ووَعرٌ صدره علي: لغة في وغرا A‏ وروى الخطيب الإسكافي أن BSN‏ دويبة تلصق 

بالأرضء ومنها يقال: وَحرّ صدره ذا لصق الحقد به" ولعلّها لغة فيه. ويقال: أوّعف الرجل 


ه فيه 


Cab sly‏ بالعين والغين إذا ضعف OVa jas‏ ومالك عن ذلك وَغْلء أي: بد أو ملجاء » USIRI‏ وعل 
بالعين"'» والوعى: الصوت والجلبة» عينه بدل من غين وغى gh‏ العكس. 


)1( ابن منظورء e AY/AA (Sad)‏ والبيت في ديوان الأعشىء ص VTE‏ برواية (مناسمها) دون إخلال بموضع الشاهد . 

. ٤٥٥/۱۲ (pad) ابن منظور.‎ (Y) . 475 Y ابن الأثير » النهاية في غريب الحديث والأثر‎ (Y) 

)£( المصدر نفسه, » (فوع) ۸/ ۰۲9۸-۲٥۷‏ و (فوغ) E EASA‏ وابن AW‏ النهاية في غريب الحديث والاثر ٤۷۹/۳‏ . 

)2( أبن منظور. (لعس) ۲۰۸/۰ . 

. ٤٤۹/۸ (A) المصدر نفسه.‎ (A) 

. ٩۳/۷ المصدن نفسهء (معص)‎ (V) 

(A)‏ رواه الخليل بالغين فقط؛ انظر: العين (مغط) t‏ / ۳۸۹ وذكر ابن منظور أن الليث رواه بالعينء (معط) ۷/ ٤٠٠١ - 5١4‏ ذاكرا اللغتين 

)3( ابن منظورء (نسع) VOU A‏ ,وى (نسغ) JA‏ £00 

. ٠٠۵-۲۵۲/۸ وأبن منظور (نشع)‎ VYA > /Y الجوهري الصحاح (نشغ)‎ )٠١( 

Yoy = 105/٠١ ابن منظور. (نعق)‎ (N A) 

. ۳۹۱/۸ المصدر نفسهء (وزع)‎ (VY) 

, Clie ص5/8؟: وقد روى ابن منظور الشطر الأول منهء برواية: وطعن كايزاع المخاض‎ anal البيت في ديوان حسان بن‎ (V Y) 
(oats) وهي رواية لا تخل بموضع الشاهد فيما يخص قضية الإيدالء إذ جاء هنا بالعين وأما رواية الديوآن فبالفينء و‎ 
في مكان: (وطعن).‎ 

. ۲۸۵ /° ابن منظور, (وعر)‎ (YE) 

)10( الخطيب الإسكافيء مبادئ Tall‏ ص٤٠۲‏ . 

(17) ابن منظور» (وعف) ۲۰۸/۹ . 

. ۷۳۳/۱۱ و (وغل)‎ ۲۳۱/۱۱ (Jes) ui المصدر‎ (SV) 

Yeo وأنظر: أبى عبيد القاسم بن سلام: الغريب المصنف» ص‎ ۰۳۹۸/۱١ (وعی)‎ ab المصدر‎ (VA) 
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إنّ هذه الأمظة كما نرى أمثلة ليست قليلةء ويمكن أن gE as‏ منها أن بعض الأنماط التي 
تحتوي على الغين في تركيبها الصوتي قد بدأت في التحوّل إلى العينء وذلك بطرق منها أن تغير 
من صفاته بحيث يصبح كصفات صوت العينء als‏ العربيّة لم تكن Cosy‏ في ذلكء إذ إن اللغات 
التى حافظت عليه كانت قليلة. فزيادة على اللغة العربيّة ولهجاتها البائدة وتلك التي عايشت 
المستوى الفصيم. أو اللهجات المعاصرة, نجد أن الأوغاريتيّة والعربيّة الجنوبيّة حافظتا على 
صوت الغين جزءا من مكؤناتهما الصو 5 2 وأماأغلب اللغات الأخرى» فقد ضاع منها هذا 
الصوت» ووصل ضياعه إلى المدى المطلق» وأما وجوده في العبريّة والسّريانيّة, فإنه ليس فونيماً 
Lai‏ ولكنه تلوين ألوفوني لصوت الجيم بصورته المفردة (8) إذا جاء بعد حركة طويلة أو 
قصيرة؛ GY‏ من مجموعة أصوات (بجد كيت)» وهي أصوات انفجاريّة. تتحول إلى نظائرها 
الاحتكاكيّة إذا جاءت في مثل هذا السياق!"» أي أن هذا التحول سياقي تركيبي» ولیس تحولاً 
Lata Gay‏ 

و Let‏ اللغات الأخرىء كالأكاديّة والكنعانية والآرامية والسريانيّة والعبريّة والمؤابية» فقد كان 
ضياع الفين منها ضياعا Lats‏ إن تحول في الأكاديّة إلى همزة وهو تحول مسّوغ نظراً لما 
تعرضت له الأكادية من ظروف مجاورتها للغات غير ساميّة كالسومريّة, كما أنْ النظام الكتابي 
النظام الصوتي للأكادية أو عدمه!".. 

وأما قى الكنعانية, فقد خلا نظامها الكتابى من رمن حرف الغين("» مما يوحي بضياعه في 
فترة مبكرة من تاريخ اللغة الكنعانيّة, قبل أن تضع رموزها الكتابية. Jalg‏ أقدم هذه النقوش تلك 
العبارات الموجزة التي أشار إليها الدكتور محمود فهمي حجازيء Jia iy‏ لهجة منطقة جبيل في 
القرن الرابع عشر قبل الميلاد. والتى وجدت في رسائل تل العمارنة!). 

ومن أمثلة تحول الغين إلى عين في اللغات Simt Halal‏ وهى فى الكنعانيّة بمعنى صبية أو 
فتاة. أي: (غلامة) حرفياًء وقد جاء هذا اللفظ على هذه الصورة في IS‏ من الآراميّة والنبطية 
والتدمرية. وفى العبريّة م75 (Salma‏ وفى السّريانيّة <elima Jas‏ و حدمو “elim‏ 
أي: Made‏ وفى الكذعانية <rpt‏ أي: غرفة7", 


)1( إسماعيل عمايرة» بحوث في الاستشراق واللغة, 1 
sale (Y)‏ سليمانء TAM‏ الأكدية ص ١842٠١١‏ . 
(t)‏ يحيى عبابنة, التطور السيميائي لصور الكتابة العربية, ص5 .Y‏ 
)£( محمود فهمي حجازي» علم اللغة العربية, مدخل تاريخي مقارن في ضوء التراث واللغات السامية ص ١7١‏ وينظر: 
F glue done‏ لغة النقوش الفينيقيةء دراسة مقارنة في ضوء اللغات السامية .ص . 
)0( محمد مصطفی: لغة النقوش الفينيقية ص١١١‏ وانظر : .246 Gesenius, Ibid p. 762. & Tomback,p.‏ 
Costaz, p. 254. & Gesenius, Ibid, p. 76. (9‏ 
(V)‏ محمد مصطفىء لغة النقوش الفينيقية ص YY.‏ وانظر: 
Tomback, p. 258, & Hoftijzer & Jongeling, Dictionary of the North west Semitic 2/889.‏ 
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وفي العبريّة< لد ج ا p S‏ ل د ولهذا 
الفعل علاقة بالاستعمال العربي (مغل) بمعنى وشى عند الس -l Volal‏ وفيها أيضاً 3 لوہ 
a qq‏ « وقد ربط جزنيوس Gesenius‏ هذا الفعل بالفعل العربي )55 A55 (GAS‏ 
بمعنى (elt)‏ و (غضب) أو الذي يغلي جوفه من Baill‏ وفي العبريّة أيضاً لإ 3 لد > >innā<ir‏ 
بمعنى سأرعش نفسي". و ولإ" ا" ima‏ 3 بمعنى (نغمة) , J‏ د لا niin O^‏ 
وربما كان معناها (غناء) أو أصوات موسيقيّة عذبةء وفي السريانية نكو niam‏ بمعنى (نغم) 

و ved?‏ $2 635 من هذا المعنى» وكلها في مقابل الاستعمال العربي نغم)» وفي 
العبرية أيضاً نجد الجذر MOI‏ “18 ومنه :ود massa‏ بمعنى (سهم) أو (قذيفة) 
ويقابله الاستعمال العربي )3 pare‏ ف Quta‏ وفيها: nasa< YO)‏ 

بمعنى (سحب) أو (رحل). في مقابل الجذر العربي (نزع) بالسزاي» و في الأكاديّة nisü‏ 
بسقوط العين, وفي الإثيوبية 0 nezsa‏ بالعين(. 

وفي العبرية ba Pay‏ بمعنى (ثخن) أو صار ثخيناء ويمكن ربطها بكلمة (غبي) في 
اترا a‏ رابع ا (is)‏ وفي السّريانيّة خط <a‏ وفي الإثيوبيّة ONP‏ 
Sabya‏ بمعنى (عظم) A)‏ 

وجاء في العبرية ل11ئ2 > بمعنى (LLE)‏ وفي EE‏ > من هذا C aall‏ 
وفي العبرية MAY‏ 8 : ويتابل s‏ » وفي الإثيوبيّة OPP‏ 
Sayaya‏ وفي العبرية أيضاً Sil Jay‏ بمعنى (أرضع) وفي العربيّة: غال وغيل بهذا المعنى, 
وفي “Ola Wanton nul‏ بالعين, ٠‏ وفي الإثيوبيّة ۵ ۵0 Sawar Nys. <ewal‏ بمعتى 
(حفر) أو (S sel)‏ ولهذه الكلمة علاقة بالاستعمال العربي (غار) بمعنى (كهف). 


وفي SUS WAVE, all‏ وهو ما يقابل الفعل العربي SLE)‏ يغوث). وهو في النبطيّة “wt‏ 
بالعين والتاء. وفي العربيّة الجنوبيّة Swt‏ على الأصل“ . وفي الصفاوية git‏ بمعنى (مطرة)» 
واحدة الامطار» وقي العربية الجتوبية زع يمعنى (ka)‏ و سرغ بمعنى (اغات). > وفي الثموديّة 
Byt‏ بمعنى: مطر غزیر). ; 

وفي العبرد 2 Sta TOY‏ بمعنى (غطى) من الجذر (غطي)» وفي الآراميّة 43> بمعنى 
(حطم) وفي الأكادية" om‏ بمعدى sa‏ & وفي العبرية لذ <ayim of Y‏ ويقابل الفعل 


العربي (غام) من الجذر (غيم) بمعنى OY pak‏ 

Gesenius, Ibid, p. 591. (1) 

AYTAN ابن منظور» (مغل)‎ (Y) 

. ۲۲۲/۰ وانظر: ابن منظور, (نغر)‎ Gesenius, Ibid, .م‎ 654 (Y) 

Gesenius, Ibid, p. 654. (£) 

Von Soden, 2/781, & Gesenius, Ibid, p. 652. (°) 

Gesenius, P. 617. & Leslau, p. 55 (1) 

Gesenius, Ibid, ..., p. 727. (Y) 

Ibid, pp. 730., 732, 734, 736. (A) 

Clark, A Study of new Safaitic Inscriptions, No, 396 , Beeston (etal), Sabaic Dictionary, p. 55 & Winnett, (4) 
Moa وانظر: يحيى عبابنةء النظام اللفوي للهجة الصفاوية.‎ The Ha>il Inscriptions, No. 68. 

Gesenius, Ibid, p. 741, & Von Soden, 1/266.(\ .) 

Gesenius, Ibid, p. 744. (11) 
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وجاء في العبرية tds‏ 1 بمعنى (يدخل) و (pad)‏ في مقابل الاستعمال العربي (JE)‏ 
ومنه: تغلغل في الأمر, أي: دخل فيه وغل الدهن في رأسه: أدخله في أصول الشعرء وفي 
الآراميّة Sal‏ بمعنى (دخل) وفي السّريانبةحلا (sat‏ 

وفي e Alaf NYE all‏ وفى العربيّة (GË)‏ و (غلاف)»ء ويقابله في الأكادية elpitu‏ 
بمعنى (LS)‏ وفي العبرية IY‏ بمعنى (iè)‏ من الغناء. وفي السريانية 

ent وفي الأكادية‎ Cosel بمعنى‎ <Onita VAS وفيهالله‎ gf أى‎ : Sannt 
بمعنى (ردد الصدى) أو (دؤى)72".‎ 
DS (أظلم)» وجاء في عبريّة الترجوم لر‎ sf بمعنى (غم)‎ <dmam ODM وفى العبرية‎ 
< (s Pay v وبحم‎ “a. 5 st) < / 
Tfal ولاو‎ (eit) بمعنى (غنج) أو‎ aog AI بمعني (أظلم). وفيهائلد‎ <dmam 
بمعنى (صغار الحيوانات)» والغفر في‎ Ofer ويقابل الفعل العربي (غفل).. و فيهالاآ2‎ 
العربيّة: صغار ال ماعز الجبلي.‎ 


وجاء في النبطية 1 بمعنى (برغوث) و SZYTY‏ بمعنى (غزير) .5 >y‏ : غزيّة alt‏ 
وغزالة <btty‏ : غبطة (سرور) و SWEW‏ : غوث و mSytw‏ : مغيث()ء وقد أشير في مواضع 
متعددة إلى صعوبة الحكم على النبطيّة بسبب عدم وجود نصوص حية لهاء والنظرة إلى الكتابة 
النبطية. 

وفي العبريّة ‏ لإ" «DASE‏ ويقابله في العربية (بغی)» أي: أرادء أى بحثء وفي الآرامية 
DEE‏ وفي bed Kor u‏ وفي DASA VEE ad‏ ويقابل هذا الاستعمال 
النمط العربي (EK)‏ ومنه: البغتة وهو الفجاءة والمباغتة. وفي الآراميّة والسريانية beset‏ 
وفي العبرية TID‏ 25" من (غضا) و(أغضى) إذا أغلق عينيه» تحولت الغفين إلى 
عبن والضاد إلى صا وفي الإثيوبيّة 800 0 <asawa‏ بمعنى أغلق (الباب)» وقد جاء في 
العبريّة لأ 2 “Ends TIY‏ .$088 أي: أغلق عينيه. ومنه في العبرية: PPL‏ 6860 
بمعنى شجر الغضاء وهو في العربية شجر معروف. 

وجاء في العبريّة “Bam OSY‏ بمعنى )22( , تحوّلت الغين إلى عين في العبريةء 
والضاد إلى wale‏ زيادة على القلب المكاني «metathesis‏ وفي <> يانيّة هچ “emas‏ 

وجاء في العبرية أيضا Arab AW‏ و لچ1 Ered‏ بمعنى (غروب) أو مساء 
iy‏ الأكادية erëbu‏ بمعنى (دخل)» وفي العر بيّة الجنوبيّة أا أي: جهة الغرب و 
m<rbm‏ و ناكم أي: غربي أو غرب» وفى الإثيوبية 0 Sarba‏ بمعنى (G8)‏ وقي 
السريانية eA‏ وت وده ص DE‏ بمعنى (مساء) أو(غروب)!". 


۰۰۰۱/۱۱ وانظر: ابن منظور, (غلل)‎ Ibid, p. 760. (A) 
Gesenius, Ibid, p. 763. & Von Soden, 1/205. (*) 
Gesenius , Ibid, p. 777. & Von Soden, Ibid, 1/220. (*) 
Gesenius, Ibid, pp. 770, 772, 779, 780. (£) 

Cantineau, J., Le Nabatéen, V.2, pp. 75, 129, 126, 128, 117. (°) 
Gesenius, Ibid, pp. 126, 129-130, 781-782. () 
Ibid, pp. 783, 787, (v) 


NA ومحمد محقل: المدخل إلى اللغة الآراميةء ص‎ ¿0 ° Y 
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وفي العبريّة <Oreb ALYY‏ بمعنى (olè)‏ ومنه الجذر العربي (غرب) بمعنى أسودء وفي 
الأكادية uribu‏ ي ribu‏ وفي الآرامية 28> وفي السريانية <irba |S jad‏ بمعنى (غراب). 
وفي العبرية: ل3[ Ataf‏ بمعنى (قطر) ويقابله في العربيّة (غرف) من غرف الماء باليدء 
وفي الكنعانية e “pt‏ أي: غرفةء وفي الأكادية cinpu sirptu‏ أي: OGÉ BLE‏ 
وفي السريانية Séba $ t53‏ بمعنى صبغ, bez has:‏ بمعنى (بغی) أو (أراد), 
د asad‏ سنن (غيظ)ء “Ut E‏ رتل Sit‏ بمعنى Ry (BGs)‏ لع <ezal‏ 
بمعنى (U)‏ د لكب Sas‏ بمعنى AS. (Ae)‏ مكاي : غَرْمَنَ وک [] <arbel‏ 
بمعنى (غربل pesya KENY par Ksə(‏ بمعنى (تغاء) و کہ pear‏ بمعنى )588 () 
وفي المؤابية 1 5 بمعنى )935 (La‏ وقد حدث تحول مقيّد في بعض اللهجات العربية 
البائدة. وهي الصفاوية التي سجلت بعض الأمثلة على تحوله إلى عين في مثل DSY‏ بمعنى بغى أو 
(att‏ 
إن هذه الأمثلة وغيرها تثبت الحقائق الآتية: 
-١‏ صوت الغين من الأصوات الصعبة التي اتجهت اللغات الساميّة جميعها إلى التخلّص منه.: 
- إن تخلّص هذه اللغات منه كان بدرجات متفاوتة: فبينما كان تخلّص Tas yall‏ منه محدداً 
ومقيدا في كلمات بعينهاء الأوغاريتية الجنوبية uD‏ أن ا قد منه 
-Y‏ -يمكن تنبل من كثرة المة العرييةالواردة هنا بأن العربية قد اختارت التحول إلى العين 
Cas‏ إلا أنه لم يصل إلى المدى المطلق» بدليل أن اللغات الساميّة التي احتفظت به قليلة إذا ماقيست 
باللغات التي تحوّلت عنه تحولاً مطلقاً. 


: الغبن والخاء‎ -٠١ 

الفرق بين الخاء والغين ليس كييراً. فهما صوتان luka atus kanaa‏ والاختلاف 
بينهما في صفتي الجهر والهمسء فيينما صوت الفين صوت مجهورء نسجد أن صوت الخاء 
صوت مهموس, أي أن عمل قانون السهولة والتيسير هناء سببه صفة الجهر التي تدفع باتجاه 
تحويله إلى صوت cu gage‏ مما ينتج عنه صوت الخاء. 

كد Sos‏ توا طحو loss‏ ولذا فقد تحول إلى 
واليونية. كما تحوّل! pa p na man U‏ إلى 
Ibid, pp. 788. 791. & Tomback, 258. (1)‏ 


Costaz, L., pp. 298, 33, 246, 256, 258, 262, 263, 282. (Y) 


E YY وانظر نقش ميشع‎ AVV—- VIa يحيى عبابنةء اللغة المؤابية في نقش ميشع»‎ (Y) 
Littmann, E, Semitic Inscriptions, Safaitic Inscriptions No, 254, 255. (£) 
5 ١8ص وانظر: يحيى عباينة, النظام اللغوي للهجة الصفاوية,‎ 
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S gd ci ae‏ ما One o‏ ا > ولذا فالمرجح أن 
تتحول الغين إلى old‏ وإن كان تحوّل الخاء إلى غين أمراً وارداً إذا أخذنا بعين الاعتبار مسألة 
السياق الصّوتيّ التي ربما كانت مسؤولة | إلى da‏ ما عَنْ بعض أشكال هذا التحوّل» وقد رصدت 
الدراسة الأمثلة الآتية على هذا التحول: 
- يقال og tll‏ إذا طال AK‏ 2 قد ES‏ 2372 بالخاء والغين. وقد ورد أيضا گبنته 
بالكاف(. ويقال: : عبن الثؤب Gas‏ غَبنا: d<‏ وثناه: وربما أطلق على ثني الشيء عامة SUIS‏ 
وغيره". وجاء في الحديث ' h‏ نام حتى سم قطیطه أو خطيط» والخطيط والغطيط: صوت 
الاثم l‏ ويقال: خنظى به وغنظى به: ندد a ai‏ وأغرى وأفسدا' > ومنه: JEN, JASN‏ 
ÉI Jelly‏ أي: الفساد والعيب والريبة!”» Bly Gls‏ بالخاء والغين: الشدخ» وذكر ابن 
منظور أنها لغة عمانية والرُغامى والرخامى: Laag vos‏ لغتان” | وقد ساغت به الأرض 


“° 3 


سوغا: ساخت. بالغين OL, bil aes‏ المتكبّر. واطرحَمٌ واطرغم: ESS‏ 


g On‏ ° م 


والعَيْطّل Oy iall JRA‏ 
2J‏ ماذكر عن احتمال أن يكون للسياق الصّوتي أثر في هذا الإبدال» قد يمكن تطبيقه على هذه 
الكلمة, فالأصل فى صوت الطاء أن يكون صوتا مجهوراً كما وصفه سيبويه': Lely‏ الطاء 
المهموسة. فقد Las‏ من الاصوات غير المستحسنة في لغة من ترتضى عربيته ولذا فمن 
الممكن أن تكون الخاء هي الأاصل, وأنها اكثسبت صفة الجهر من الطاء. فتغيّرت إلى الغين» ثم 
coer meen‏ > وتغيّر صفة الطاء تغيراً 

يخيا إلى صفة الهمس. 
ان غضراء عيش وخضراء عيشء أي في خصب. كما يقال: احُتّضْرَّ الرجل bat‏ إذا 
مات ALLE‏ ومنه: دخلت في G‏ الناس Ky Lady lady‏ وغمرة الناس yay‏ الناس» 
أي: في جماعتهم وكثرتهم'". 


که 2 


ويقال للمرأة إذا كانت ضخمة لها خواصر وبطون وغضون: byob Cash yb ke‏ 


PER 


وخَنْضَرف وخَنُضَّفيرا "0 واغضالت الشجرة, لغة في aflaai‏ « واغضاأل الشجرء كثرت 


. ۱۳۷-۱۴۹/۱۲ (خين)‎ aksa أبن‎ (Y) 

. ۲۱۱-۲۱۰ /۱۲ المصدر نفسه. (غين)‎ (Y) 

. ۲۹۰ /V وانظر, ابن منظورء (خطط)‎ « EASY ابن الاثيرء النهاية في غريب الحديث والأثر‎ (Y) 
. ٤٤٩/۷ ابن منظور. (خنظ)‎ (£) 

)0( المصدر نفسه. (دخل) ۲٤۲۱/۱۱‏ ی (دغل) ۲٤۲٤/۱۱‏ . 
)3( المصدر نفسه»ء (ردخ) -MA Y‏ 

. ۲٤۲۸/۱۲ المصدر نفسه» (رغم)‎ (V) 

. EYN JA (سوغ)‎ Laud المصدر‎ (A) 

)4( المصدر Cad‏ (طرغم) ۳۱۲/۱۲ . 

)+( المصدر نفسه. (غطل) ٤۹۷/۱۱‏ . 

. 555/4 الكتاب‎ dy gars (VN) 

. 575/4 المصدر نفسه,‎ (VY) 

. Yt |° ابن منظورء (غضر)‎ (VY) 

. ٠۷۰ص‎ tall عبيد القاسم بن سلام, الغريب‎ gl (Nt) 
. ۲۱۹/۹ ابن منظورء (غضرف)‎ (V0) 
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أغصانه والتفت2". BU,‏ والخناظ بالغين والخاء: SM poll‏ وفي كلامه URLS‏ 
“loot il 2421515‏ . ومنه على gale‏ استعير لفظ اللخلخانية الذي أطلق على أحد القاب 
اللهجات (A salt‏ 


وفي النوادر: يقال لما اختلط والتف من أخناس العشب العَض: : وثيغة ووثيخة بالغين 
والخاء” | ولا نتوقع أن نجد مثل هذا النوع من الإبدال التاريخي في اللغات الساميّة؛ لأن ن أغلب 
هذه لكات 5 3ه ali m. s‏ لصوتي مبذ een‏ > ولذا فلم يحتفظ بأمثلة 

عليهء ولا سيما أن أنظمة الكتابة الساميّة المختلفة وضعت بعد ضياع مثل هذه الأصوات من هذه 
اللغات؛ مما يعني عدم وجود صورة لأي من هذين الحرفين في بعض اللغاتء وإن كانت الأكاديّة 
احتفظت بالخاء التي تغيرت إليها بعض أنماط الغين في saharu fis‏ التي د تعني ) Cua‏ 


وقد أشار بعض الدارسين إلى أن استعمال الكتابة المسماريّة قد أكّر تأثيراً LS‏ في أصوات 
الأكادية عند التدوين على Jal‏ تقدير. ففقدت العديد من أصواتها. واستعيض عن يعضها عند 


التدوين بحروف العلّة القريبة منها من حيث النطق, » ومن هذه الأصوات صوت الغين الذي 
استعاضت عنه بالهمزة2. 


5 تحوّل الأصوات الحلقيّة إلى غيرها من الأصوات القريبة المخرج: 

وزيادة على التحولات السابقةء GLE‏ الأصوات الحلقية يمكن أن تتحول أيضاً إلى غيرها من 
E‏ لو Sm hee‏ إلى التحول الذي 

ا والقاف. ب الخاء والقاف. ج الخاء والكاف. 

د -العين والقاف. ه حالات نادرة. ش 

وفيما يلي عرض ما رصدته الدراسة من أنماط هذه التحوّلات الصوتيةء ودراستها: 

أ- الغين والقاف : 

ma ea s usni m‏ ل he « w‏ إن بعض الدارسين عدّه صوتا 
G<.‏ « ولكنه صوت أدنى حلقي احتكاكي مجهور” '. والفرق بينه وبين القاف أن ن القاف صوت 
dancer ee‏ 
(A)‏ المصدر نفسه, « (غضل) ٤۹۷/۱۱‏ 


. ۲٤۸/۲۰ الزبیدي» تاج العروس (غنظ)‎ (Y) 

EEA JA ابن منظور, (لغلغ)‎ (Y) 

. f من تاريخ اللغة العربية ص"‎ padla وأحمد الجنابي.‎ 2١9١-١9 ٠ رمضان عبدالتواب, » فصول في فقه العربية ص‎ (t) 

)2( ابن منظور» (E39)‏ £944 وانظر (وشخ) 1٦/۲‏ . 

: ,انظر: الحديث عن تحوّلات صوت الغين والخاء في اللغات السامية في‎ ١ صلاح الدين حسنين» المدخل إلى علم الأصوات, ص" ؟‎ (A) 
Moscati , (etal), An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages, pp. 39-40. 

NAVAN AN ee سليمان: اللغة الأكدية,‎ pole (Y ) 

Isteitiya, S., The Phonetics & Phonology of Classical Arabic .., p. 1. (A ) 
AYN وانظر : كمال بشرء علم اللغة العام. الأصوات العربية. ص‎ 
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شديد مهموس eg gal‏ فهما متقاربان في المخرج والصفات» ويزيد من قربهما أنْ fial‏ من 
ألوفوني القاف فى اللغة العربيّة مجهور» وهى نطق البدو" على ما يبدوء ولذا فقد سجلت العربية 
بعض الأمثلة على انتقال نطق الغين إلى القاف أو القاف إلى الغين. وما ولا شتف مل هذا 
التعاقب في بعض لهجات جنوب الأردن» كقرى الحمايدة في الكرك وفي بعض لهجات السودان» 
حتى في قراءتهم للمستوى الفصيح» ومن الأمثلة التي رصدتها الدراسة: 

في حديث أنس قال: «أتينا آهل خيبر حين بزقت الشمس». وفي الاستعمال المعروف: بزغت 
بالغين» أي (cah‏ ويقال: تزيّغت المرأة (ass‏ وتزيّقت تزيّقا. إذا تزينت وتبرّجت. L a‏ 
هو النشوقٌ والنشوغ, وقد ذكر ابن منظور أن النشوغ بالغين إنما يكون في OB‏ ومنه: 
ye die‏ الحرار ates‏ بالميم والقاف» وصَمَعَةَ بالميم والغينء وهو ما غلظ منها. 


ويقال لمن يكثر من العطية pÉ‏ له Modis‏ وانقمَس في الماء وانْقَمَسَ بمعنى واحد!". كما يقال 
لا يبس من ورق الرطب: BE‏ وقف2"0. alk,‏ في الأرض يغلغل B‏ وغلغالاء وقلقل يقلقل قلقلة 

ý Syn See £45‏ ت . 
وقلقالاء إذا ذهب فى الأرض('. وكذلك الغمز والقمز: SIS I‏ ومن لا خير فيهء وكذلك من المال 
(الإبل OV aA A Sii ON (sadly‏ | 

ويقال: أتيته على as‏ ذلك oiy‏ ذلك أي: على حين ANS‏ ورأيته Ose‏ من الجوع وقوياً. 
إذا كان طاويا جائعا. Ë‏ الوب غلى قَرّه مثل على a‏ أي على كسره dla‏ ويقال: 
يتم رقن ور کی عداو = 

° ت‎ š 

ويشار هنا إلى أنه من الصعب توقع مثل هذا الإبدال في اللغات السامية الأخرى. OY‏ هذه 
اللغات تخلو من صوت ccna‏ إلا ما ورد في العبرية من استعمال هط 37 say tamrüq‏ 
المرهم» ويقابله ON‏ بمعنى الإشباع ONAN‏ 0 

" Bee n n ° " ` 4 . Se . 

وفي السريانيّة 5.09 déqar‏ بمعنى )85 OO‏ أي اقتحم من غير 9225 ومثله Jado‏ 
04138 بمعنى GE)‏ 
)1( وصفه سيبويه GU‏ مجهورء الکتاب £ / Y£‏ £ وانظر : 

Ashraf M., Arabic Phonetics..., p. xiv. & AL-Ani, S., Arabic Phonology, p. 32 

٠٠٠١ إسماعيل عمايرة: بحوث في الاستشراق واللغة ص‎ (Y) 
.50-19/1١ وانظر ابن منظور» (بزق)‎ 2١١9 /١ النهاية في غريب الحديث والأثر‎ SY ابن‎ (Y) 
وأنظر: ابی الطيب اللفويء الإبدال ۲/ ۲۲۹ (الهامش).‎ £ YY/A ابن منظور, (زيغ)‎ (8) 


)0( ابن منظورء (سعط) 14,7. وانظر ابی الطيب اللغويء الإبدال ۲/ ۳۲۹ (الهامش). 
)3( ابن منظور. (صنق) ۲۰۷/۱۰ . (V)‏ المصدر نفسهء (غذم) ٤١١/۱۲‏ . 
(A)‏ المصدر نفسه. (غطط) ۲۱۲/۷ . )4( المصدن نفسه»ء (غفف) ۲۷۱/۹ . 


)+( أبو الطيب اللغويء الإبدال ۳۲۹/۲ . 

: . ۳۸۹/۰ المصدر نفسه» ۰۳۲۸/۲ وابن منظورء (غمن)‎ (AA) 

. ۲٤۷/۱۲ ابن منظوں. (قفن)‎ (VY) . ۱۱۱/١ ابن منظورء (قفر)‎ (YY) 
. ۱٤٩/۱١ المصدر نقسه. (غوي)‎ (1 £) 

)10( المصدر نفسه»ء (قرر) ۰۸۸/٩‏ 

(11) المصدر نفسه, (وقر) ۲۹۲/۰ . 

NA الإبدال في ضوء اللغات الساميّة. ص‎ JLS ربحي‎ (VV) 

. المصدن نفسه, ص79‎ (NA) 

)14( ابن منظورء (دغر) ۲۸۷/٤‏ . 

. ۲٣ص ريحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات الساميةء‎ (Y+) 
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وليس لهذا النوع من الإبدال حضور كاف في هاتين اللغتين Ley‏ يشكّل ظاهرة يمكن أن تلفت 
الانتباهء بل هو مقيد بأمثلة قليلةء وذلك أن صوّت الغين قد تحوّل تحولاً مطلقا | إلى ين في العبوية 
والسريانيةء وقد سبقت الإشارة إلى هذا التحوّل. 

ب - الخاء والقاف : 


الفرق بين هذه الفقرة والفقرة السابقة هو GT‏ الخاء صوت مهموسء» والغين صوت مجهورء 
ويمكن أن نربط في هذا الإبدال بين العمليتين بأن نتوقع أن إبدال القاف خاء إنما كان مع القاف 
المهموسة؛ لأن الخاء صوت مهموسء» Lally‏ الغين» Leali‏ ارتبطت بالصورة الصوتيّة المجهورة 
للقاف التي وصفها سيبويه. 

وقد جاءت أمثلة محدودة على هذا النوع من التغير الصوتيء الذي ولد مجموعة من الكلمات 
التي رويت بصورتينء تحتوي إحداهما على القاف والأخرى على الخاء ضمن مكوناتها الصوتيّة, 
ومنها: 

امخصل: القَطَاءٌ من السيوف وغيرهاء لغة في ٠ (OSM‏ ويقال: خم البیت Ča ÚN‏ و 

يمه Cs‏ إذا كنسه» والحُمامة والقّمّامة: الكناسةء و المكنسة هي المحمّة oe‏ 

ويقال للزرنيخ: الزرنيق» وهما لفظان ALO, lily Mg des‏ السير Osaa‏ ويقال: 25“ 
خنذع g Siig‏ وخُنْدُوع g iiy‏ إذا كان لا يغار على aad, .) Palat‏ الرجل نفسه في المكان» وقبع 
فيه إذا دخل فيهء وامرأة EAB TOK‏ اذا كانت تقبع مرة وتطلع أخرى". 


وروى gel‏ الطيب عن الأصمعي: «الخرش والقّرش: طلب الرزق والكسب» يقال: فلان یخرش 
لعياله Jus tsi‏ ويخترش ويقترشء أي: يكتسب لهم»". 


ويقال في هذا النوع ماقيل في السابق من ندرة دورانه وتردده في اللغات السّاميّة 
بسسبب عدم وجود الخاء في المكونات الاصليّة لأغلب أنظمة اللغات السّاميّة 
TS — ll‏ ولكن ما يقابل sédaq co wis‏ في السريانية, هو كلمة (شدخ) بالخاء) 
وهو إبدال بين لغتين, ون مده SE‏ - في اللغة الواحدة. 


ج- الخاء والكاف : 


إن احتمال حدوث التبادل بين صوتي الخاء والكاف أمر tly‏ ويمكن التنبق به؛ لأنٌّ الكاف 
صوت أقصى حنكي انفجاري مهموس, وأما الخاء فهي صوت حلقي احتكاكي مهموس, فهما 
مشتركان في صفة الهمسء ومتقاربان في المخرج. ومع هذه الحقيقة, فإن اللغة العربية لم تلجأ 


. ۲۰۸/۱۱ ابن منظورء (خصل)‎ )١( 

L NAA JAY وابن منظوں. (خمم)‎ ۲٤۱/۱ أبو الطيب اللغوي. الإبدال‎ (Y) 
. ۱٤١۱/۱۰ ابن منظور؛ (زرنق)‎ (Y) 

YEA SV (GL) المصدر نفسه,‎ (t) 

. ۲۶۱-۳۲۶۰ /١ الإبدال‎ eqs gill ابی الطيب‎ (2) 

)3( المصدر نفسهء 811/١‏ . 

. 751/١ الطيب اللغويء الإبدال‎ gl (Y) 

. ۲٠ص ربحي كمال الإبدال في ضوء اللغات السامية,‎ (A) 
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إلى خيار تحويل الخاء الصعبة النطق إلى الكاف إلا قليلء ومرد ذلك فيما يبدو هو أن الطرق 
الأخرى كانت محببة إلى اللغة أكثر ولا سيّما التحل إلى الحاء وهو طريق مفضل لدى اللغات 
السامية عامة. 


ومن الأمثلة التى يمكن رصدها في الاستعمال العربي قولهم للثوب إذا طال فثنيته: قد خبنته 
-z Ta w i Bos Bas ws‏ 
وکبنته. ورجل حُبن BS‏ منقبض. وقد اخبآنٌ واکبان إذا تداخل!"). كما يقال: خسفت الشمس 
fet ow ay, ° Z ° R‏ عات اك تي ة + وق وومةه 
وكسفت بمعنى واحد". EA KI‏ الأرض الغليظة. وهي AEA‏ ويقال: كرشفة وخرشفة 
Ed °‏ و و as‏ سلوو رم سم 24 ta‏ 
وكرشاف 5 OGLE‏ ويقال: ody sag B Ati dec,‏ إذا استخرجت مخه فأكلته!". 
í Š‏ لشن * 3 ow‏ 
وورد :سكران SL REL‏ .حكاها الفرّاء عن امرأة من بني أسد, وهو اليابس HO Salle‏ 


5, ¿0 6 te 


ومنه: kS‏ الشعر نتخا ونتكه S‏ أي: cab gai Daai‏ الشيء Mia aÉ‏ 
وقد ورد سابقا أن صوت الخاء قد $ من أغلب اللغات السّاميّة الشمالية, واحتفظت به منها 
الأكاديّة والأوغاريتية فقطء في حين Gd‏ من سائ هذه اللغات» ولذا فإن وجود الخاء فيها أمر 
ليس واردا  Lily‏ مانراه من وجوده في العبريّة والسّريانيّة» فهو تلوين ألوفوني لصوت الكاف 
إذا كان مسبوقا بحركة؛ لأنه من مجموعة أصوات (بجد كيت) التي تتحول إلى نظائرها 
الاحتكاكيّة إذا جاءت في سياق صوتي تكون فيه مسبوقة بحركة أو حريكة. وقد أطلق عليها 
بعض الدارسين مصطلح الأحر ف الستة ذات النطقين. أى ذات alll‏ وهو أمر لا يخص 
العبريّة وحدهاء بل جاء في الآراميّة والسّريانيّة من اللغات التي وصل إلينا منها نصوص 

Cib gada 

ومن الأمثلة على هذا التحوّل الألوفوني لهذه الأصوات من melek TAHT all‏ بمعنسى 
ملك détek FIs‏ بمعنى طريق Py‏ 72 31 بمعنى ذهبء 21 2 ` 
bal‏ بمعنى ضاع. و bl 4 AN‏ بمعى حزن. TARS‏ 088244 بمعنى slot‏ 
خان. As‏ 447 1ع بمعنى عظيم, OMe sabes‏ نع 


. ۳٤۳١/۱ الطيب اللغوي» الإبدال‎ galg STV VY ابن منظورء (خبن)‎ )١( 

۰۷۲/۸ ابن منظور, (خشع)‎ (Y) 

. ٠1/۹ المصدر نفسه, (خرشف)‎ (Y) 

. "57/1١ وأبى الطيب اللغويء الإبدال‎ 64> ٠ (Ke) المصدر نفسه»‎ (E) 

)0( ابی الطيب اللغوي؛ الإبدال 381/١‏ . 

)3( المصدر نفس 559/١‏ . 

. "17/١ 228 المصدر‎ (V) 

Lambdin, Introduction to Biblical Hebrew, p. xxiv, Harrison, Biblical Hebrew , p. 33, & Kutscher, A History (A) 
of the Hebrew Language, p. 21. 
NAV ورمضان عبدالتواب في قواعد السامیات» ص۱۷ء‎ AVY بحوث في الاستشراق واللغة‎ ë ule وانظر: إسماعيل‎ 

)4( محمد بدرء الكثر في قواعد اللغة العبرية. ص V+‏ وقد أشار علي العناني وزميلاه إلى OF‏ اليهود الشرقيين ا معروفين 
بالسفارديم لا يميزون بين هذه الأصوات في سياقاتها المختلفة, فلا يغيرون نطقها. انظر: الأساس في الأمم السامية» ص V‏ 

(V)‏ سيل. م.س» القواعد العبرية مع مراعاة لغة Sl gill‏ ص١١.ء‏ وفولوس غبريال وكميل البستاني: اللغة السريانية, 
الأصول والقراءة ç °—toa‏ 

الله محمد محفل: المدخل إلى اللغة eal TY‏ ص YA‏ وانظرء زاكية رشديء السريانية نحوها وصرفهاء EV ye‏ 

)1( وقد Sua‏ واضعوا الخط العبري بين النطقين عن طريق إضافة نقطة في داخل الحرف إذا كان ينطق انفجارياً على الأصل» 

فإذا لم تكن النقطة موجودة فإنه ينطق نطقا احتكاكياً. 
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Lely‏ السريانيّة فنورد منها مثلاً: له ىت ًا بمعنى مرة أخرى. والأصل b‏ و 
kateb‏ بمعنى کاتب. والأصلء» kiteb‏ و خصطك Šem<et‏ بمعنى سمعت. eer‏ 
e‏ بالتاءءى >akwatak Yy SES‏ بمعنى مثلك. والأصل: Pakwatak‏ « و 
segdet Z.‏ بمعنى سجدت» والأصل: Segdet‏ و منها: فاو 7 بمعنى Goldy‏ 

والأصل: neptar‏ وغيرها. 

د - العبين والقاف : 

مخرجا العين والقاف متقاربان» فالأول حلقي والثاني لهوي (للنطق المهموس) وحنكي للنطق 
المجهور الذي وصفه سيبويه(؛ ولذاء فإنه من المتوقع أن ينتقل مخرج القاف | إلى مخرج العينء إذ 
إن ن إمكانية ذلك واردة» وقد حدث هذا في أمثلة محدودة يمكن حصر ما ورد منها في المعاجم 
العربية لقلّتهاء ومن هذه الأمثلة: 

CON BES : القوم وابدّعَرّوا‎ 55341 - 

و لادی الثال ان التمطيد gol‏ ين فيه (ابذعر) و H GEN)‏ دن الجر 
الود X IS E‏ الهمزة التي ليست من بنية 
الكلمة, , وذلك نتيجة لرغبة الشعراء في استعمال صيغة (ابذارٌ) على زنة (lal)‏ في لغة الشعر, 
iE NT e‏ 


وقد لجا الشعراء في سبيل هذه الغاية | إلى تقسيم النواة الصائتة في هذا الاستعمال اللذوي 
والاستعمالات المشابهة إلى نواتين قصيرتين: «>ib/da/ar/ra‏ « فتغير التكوين المقطعي لهذا aall‏ 
oil‏ إلى تولد مقطع يبدأ بحركةء وهو المقطع الثالث ga (ar)‏ مقطع غير مقبول في النظام المقطعي 
للغة day yall‏ فاضطرت اللغة إلى إقحام الهمزة ¿š‏ فصارت >ib/da/>ar/ra‏ » ومقاطع هذه الكلمة 
مقبولة في لغة الشعر» » زيادة على أنها مقبولة في لغة النثر, > وهذه الكلمة (ابذأر) هي التي جرى 
فيها التحول gi all‏ الذي Lag‏ في هذه الكلمة « وأغلب الاعتقاد أنّ التحوّل الأول كان إلى العين 
وذلك عن طريق المبالغة في تحقيق r‏ يق الهمزة. كما حدث في ظاهرة العنعنة: 


xe) ç ابذأر‎ 


5a BLAM SS le Lal yb yon Se os‏ تحتوي على العين, « دون 
أن يكون جزءاً من أصلها الصامتيء وذلك pedal fie‏ واسمعَد وارمعل وارثعنٌ واقشعرٌ 
وغیرها. 


س ا ا 


. £ Y£ JE سيبويه. الكتاب‎ (A) 

ON / اين منظور. (بذقر)‎ (Y) 

VA- أبى العلاء المعريء « رسالة الصاهل والشاحج ص۲١١-١١٠ء وإسماعيل عمايرة > معالم دارسة في الصرف ص1۷-‎ (Y) 
NA فصول في فقه العربية. ص"‎ ٠ ورمضان عبدالتواب:.‎ 

)£( رمضان عبدالتواب» » فصول في فقه daa pall‏ ص ~Y V0‏ ۹ وإسماعيل عمايرة» معالم دارسة في الصرف» ص ۸۰-۷۸ . 
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- نسب ابن منظور إلى الخليل قوله: البالوقة لغة في البالوعة. ولم يرد هذا في معجم 
ena‏ 

ا ا افقو baa’‏ المرة الواحدة. وجاءوا TEES‏ واحدة, أي: TASS‏ واحدة(". 

ويقال :اندع السيف من غمده OGL‏ ويقال للنخلة التي فاتت اليد وهي فوق الججارة : 
الرّقلة Re My‏ وطوّقت له نفسه: لغة في (طؤعت) أي سهلت ورخصت. والعفار والقفار 
بالعين والقاف: الخبن بلا أدم". و Jalal‏ والقدُدل : العظيم الرأس من الإبل والدواب©. 
ومنه :فرعت رأسه بالعصا وفرقته بها : (DG gle‏ وناقة ملم وميلق: سريعة . 

ومن اللفيد ذكره أن اللغة السّريانيّة قد سجلت بعض الأمثلة القليلة التي تشير إلى أن 
LoL all‏ قد استعملت العين في مقابل القاف في الكلمات المشتركة مع اللغة hay gall‏ وذلك كمأ 
فى Pastas g ooy"‏ بمعنى آشرق'» فالسين تقابل الشين العربية في هذا النمطء كما أن 
العين في هذه الكلمة تقابل القاف العربيّة ومن ذلك أيضا Setrana Padra‏ بمعنى 
(قطران)» فالعين في هذه الكلمة تقابل القاف كما يبدو. 

ويمكن أن نستهدي من المقارنة مع اللغات الساميّة الأخرى أن القاف هي الأقدم» فهي في 
gettin PAYS. ty!‏ وفي السوقطرية qitrán‏ وفى ال منداعية qatran‏ وفي الآرامية 
الشرقيّة qtrn‏ ولكن يبدو أن السريانية استعملت أولاً 0832 بالقاف أيضاً على ماذكر في 
معجم Payne Smith‏ '. وأما التغيّر إلى صفات العين فيبدو أنه لا يخص السّريانية في هذه 
الكلمة. فقد جاء فى الأكاديّة (betránu‏ فقد سقطت العين الحلقية منها. 


Ñu La,‏ عضا 62> بمعنى (un)‏ فإن حملها على هذا النوع من أنواع التغير يحتاج 
إلى تأويل» فالجيم في السريانيّة واللغات الساميّة الأخرى ماعدا العربية تنطق بالصورة القاسية 
المفردة الخالية من التعطيش, وهى نطق شبيه بإحدى صورتي القاف Lay all‏ وهي الصورة 
المجهورة التي وصفها Casa‏ وقد حدث مثل هذا في اللغة العربيّةء أي: التعاقب الصوتي بين 
القاف والجيم (g)‏ وقد أشبع الحديث عن هذا التعاقب في الفصل الخاص بتحؤّلات صوت الجيم. 
ومما يتعلّق بهذا التحولء التغيّر الذي طرأ على صوت الضاد إلى العين في اللغة OMT SLs pall‏ 


(۱) ابن منظورء (بلق) ۰۲۱/۱۰ (Y)‏ الخليل بن احمد الفراهيدي, العين (eb)‏ ؟/ 16١‏ و (بلق) ٠ ٠١۲/١‏ 
(Y)‏ ابن منظورء (دفع) ۰۸۸/۸ و (دفق) ASe‏ )£( ابن منظورء (دلع) ANIA‏ 
)0( المصدر نفسه. (رقل) 597/1١‏ . 

)1( الجوهريء الصحاح (طوق) NONE‏ 

. 585/5 ابن منظور, (عفر)‎ (V) 

OV {NS و(قندل)‎ EVITA NS (Juice) المصدر نفسه,‎ (A) 

)4( الجوهريء الصحاح (فرع) ٠١١١/۲‏ . 

. 587/4 ابن منظورء (ملع)‎ )٠١( 

. ۲٠ص الإبدال في ضوء اللغات السامية‎ SLES ربحي‎ (AA) 

Costaz,L., p. 251. (` y) 

Payne Smith, p. 503, & Leslau, p. 454 (\ Y) 

Leslau, W., p. 454, (`A) 

Payne Smith , p. 411. (°) 

EYE /£ سيبويه. الكتاب‎ (V1) 

. ۲۲۰ رمضان عبدالتواب المدخل إلى علم اللغة ص‎ (AV) 
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وقد تحول نطق الضاد في الآراميّة المبكرة | إلى قافء ثم تحولت القاف إلى عين في السريانيّة, 
وهي الحلقة الحديثشة من حلقات الآراميّة كما في (أرض) التي تحوّلت إلى 
Parga‏ في الآراميّة الشرقيّة وفي نقوش تل زنجيرلسي ونيراب Era)‏ © 


221 التي تحولت إلى ] لد‎ 4 A E n 
شتت‎ gf بمعنى بعثر‎ 
: ه- حالات نادرة‎ 


وهي حالات حدثت في اللغة العربيةء واحتفظ بها المعجم العربي, مما أذى إلى وجود كلمات 
ae‏ إلى جتب مع المسيخ الأصليةء rte es‏ 


ظاهر, a‏ فيه Ord, Oo ki‏ 
وهذا الإبدال مسّوغ من الناحية الصّوتيّة, فالقاف والطاء كلاهما صوت tated‏ وهما 
مجهوران وفقا لصفتهما القديمة(7, كما أنّ الطاء صوت aiia‏ والقاف من أصوات التفخيم 

Meg gilt 
دوي‎ 


ومن هذه الحالات Lat‏ التعاقب بين الغين والهاء» ومثاله ماورد في قول رواه ابن منظور عن 
اللحياني من قولهم: SEG‏ ا <a‏ وهو كقولهم: SL‏ ويقال: 
A ee eh ee‏ 


البطن, فقال له عمر ما ناض البطن؟ فقال: oS‏ البطن, وکان anal OE‏ من سبائك الذهب 
fae‏ والنقْص oto‏ ويقال: غدقَة وغدّف. وهذقةٌ Chia s‏ بمعنى قطعة! 0 


Or 3 ° SA 3o ¿ gre, 


ومنها يض الكاف والفين. و ومثاله: EE,‏ الامر ais , tts dok, BEE‏ بلغ مشقته., 
مثل: fs;‏ إذا جَهَدَهُ Oane Gutsy‏ وقد حدثت عملية الإبدال بين القاف والغينء والقاف قريبة من 
الكافء فإذا كان الإبدال Gaa‏ هناك. فإنها كذلك هنا. 


Delacy, O'Leary, Comparative Grammar of the Semitic Languages, p. 60. (‘)‏ 
وانظر: سليمان الذييب» > دراسة تحليلية للنقوش الآراميّة القديمة في تيماء ۰ ص٤۳‏ . 
Delacy, O'Leary, p. 50. (Y)‏ 
(Y)‏ ابن منظور. )65( YON SA‏ 
)£( المصدر نفسه. > (مرق) YEN {N+‏ 
(e)‏ الخليل بن أحمد الفراهيديء العينء (فطس) 715/1 . 
)3( سيبويه الكتاب 475/4 . 
(V)‏ محمد علي الخولي. » الأصوات اللغوية . ص ٠٠١‏ . 
(A)‏ ابن منظلور, ٠‏ (سبغل) ۲۲٤/۱۱‏ . 
)4( ابن الأثير, ؛ النهاية في غريب الحديث AV/0 AY‏ وابن منظورء (نخص) NES JV‏ 
)٠١(‏ ابن منظور, (هدف) ۳٤۷/۹‏ . 
)١(‏ المصدر نفسه., (كنظ) ٤٥۸/۷‏ . 
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ومنها الغين والطاء في قولهم: oh,‏ الناقة بولدها وسَبَّغت إذا ألقته وقد نبت 0549 قبل 
Lat‏ وأخيرا فقد حدث مثل هذا بين الخاء والهمزة كما فی تانخ وتانیء بمعنى مقيم!"). 


GY got‏ الأصوات الأقصى حنكيّة 

وهي مجموعة الأصوات التي يكون مخرجها من أقصى الحنك» كالجيم المفردة غير المعطشة 
التي يشبه نطقها نطق أهل القاهرةء والكاف» والقاف المجهورة. إذ تفترق الجيم المفردة عن 
الكاف في الجهر والهمسء فالجيم مجهورة: والكاف مهموسة: أما القاف كما ينطق بها مجيدو 
القراءات الآنء فهى صوت شديد مهموسء في حين وصفتها جميع كتب القراءات بأنها أحد 
الأصوات المجهورة». وستعمد الدراسة في هذا الفصل إلى دراسة الظواهر الآتية: 
١الجيم.‏ 

انحلال الجيم المركّبة. 


١‏ تحؤل الجيم إلى دال. ۲ تحول الجيم إلى شين. 
*- تحول الجِيم إلى ياء O ٠‏ تحول الجيمإلى قاف. 
"_الكاف والقاف: 


*- أثر قانون الأصوات الحنكية فى صوت الكاف: 
١‏ الكشكشة. "-الكسكسة. Y‏ الشنشنة. 


-١‏ الجيم: 
يعد صوت الجيم من الأصوات التي اختلف في وصفها المحدثون عن القدماءء ذلك أن صوت 
Affricated Éo‏ وهذا يعني أن هذا الصوت مكوّن من صوتين ينطقان Coe‏ أحدهما 
وقد ذهبت أغلب الدراسات الحديثة إلى أن الجيم المفردة )8( هي الأصل في اللغة العربيةء كما 
ga‏ الحال في اللغات السّاميّة الأخرى» وأما الصوت العربي الجديد (E)‏ فهو صوت مركب من 
الدال Mend‏ والدليل على أصالة النطق المفرد لهذا الصوت. أن اللغات السامية عامة لا 
تحتوي على الصفة امركبة في نظامها الصوتيّء وتعاملها مع هذا الصوت فقد جاء في العبرية 

gigamal: 4 >]‏ جملء وهو فى الحبشية 1004“ Gamal‏ وفي Ne Sil r‏ 
gamle‏ في الأكادية gammalu‏ وفي المنداعية l .“gumla‏ 
(A)‏ المصدر نفسهء (سبط) ۳۱۱/۷ . 

. ٠١/٣ المصدر نفسه (تنخ)‎ (Y) 

(Y)‏ إبراهيم أئيس, الأصوات اللغوية, ص .۸٤‏ وانظر: إسماعيل عمايرة. بحوث في الاستشراق dally‏ ص؟ 9,7١‏ 11,70؟ 

: .٠۷١/١ سييويه, 8 *, واين چنى» سر صناعة الأعراب‎ (E) 

A ٠ص كمال بشرء الاصوات العربيّة ص١ 177-170,5, ومحمد علي الخولي, الاصوات اللغوية,‎ (e) 

Vo ٤ص إسماعيل عمايرة. بحوث في الاستشراق واللغةء‎ (A) 

Wg Daill المستشرقون ومناهجهم‎ š وانظر: إسماعيل عماين‎ Leslau, p. 194. (V) 
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وفي مقابل كلمة )> Gall (Gee‏ ق 63ع وفي الحبشية 

.gübna j= وفي السرا که‎ gubna وفي الآرامية‎ gebnat 971) 4F 

وفي مقابل كلمة (جاموس). نجد في الحبشية gimis J roh‏ وفي الهرارية BOS‏ 
وفي السريانية : gumiša pastor‏ وفي المنداعية gaman‏ بالنطق المفرد. 


أما كلمة )> 32( بمعنى “bs‏ « فنجد ما يقابلها في العبرية gadad TTA‏ وفي الحبشية 
Gadada TA‏ وفي الآرامية pedad‏ وفي gaul‏ يائيّة لو gad‏ 


وفي مقابل كلمة (جَدي) تنجد في العبرية gedr “TA‏ وفي الآرامية gadya‏ وفي 
السّريانيّة gadya EA‏ وفي الأكادية gadü‏ وفي الفينيقيّة gdy‏ 


كما جاء في Tay pall‏ بعض الأنماط اللغور يةء التي حافظت على الصورة الإفراديّة الأصليّة 
لنطق الجيم» فقد جاء في الحديث الشريف أنه عندما سئل صلى الله عليه وسلم عن الاستنجاء 
بالرّوث قال: إنه ركس O‏ والأغلب أن الرسول الكريم قالها (rigs)‏ بالجيم الخالية من 
التعطيش, WR‏ يكن قي انيار السرم gal Al‏ ضتورة لهذا لسوت لتقل بوه من 
الكافء ولا غرابة في هذا التقريب البتة, > فالجيم المفردة تشترك مع الكاف في المخرج©. 


وفي حديث حذيفة «قال له رجل: قد Gand‏ لنا المسيح JGS‏ وهو رجل عريض الكبهة» أراد 


“°. 


الجبهة, » فأخرج الجيم بين مخرجها ومخرج C‏ وهي لغة قوم من Mall‏ وقد وصفها 
سيبويه بأنها غير مستحسنة ولا كثيرة في لغة من تُرتضى ١ MEE‏ 

| ومنها أيضا: «الجبولاء وهي العصيدةء والعامة 5 تقول لها الكبولاء»!') كما جاء في اللغة: 
خطيب edly any C‏ » وريح سيهوك وسَيّهوج وسيهك. والسهك والسهج: eas sh‏ 4 
LKA LG ait,‏ اللّبن الشخين OV SLAM‏ والأهوك هو الأهوج. Welly‏ كالهّوَج: الحمق» 
والأغلب GI‏ الكاف كانت تنطق جيماً مفردة. 


ونشير هنا إلى أن بعض اللهجات العربيّة ما زال محافظا على الصورة المفردة لنطق الجيم | 
وهو ما نجده عند Jal‏ القاهرة. وبعض أجزاء من عمان واليمن”'. 


Gesenius, Hebrew & English Lexicon..., p. 148. (1) 

Lesau , p. 195. (Y) 

: ` Gesenius, Ibid, p. 151. (¥) 

Ibid, p. 152, Tomback, p. 63, & Von Soden, 2/273 (£) 

)0( ابن الاثير, النهاية في غریب الحديث والاثر .٠٠۹/۲‏ 

)1( كمال بشرء علم اللغة العام الاصوات lay yall‏ ص8 Ne‏ 

A£ 5/4 AY ابن الأثير» النهاية في غريب الحديث‎ (v) 

.£ 7/4 الكتاب‎ dy ganas (A) 

)4( اين منظورء (جبل) AASV‏ 

)٠١(‏ ابن خالويهء رسالة في أسماء الريح» .ص ١,7١‏ وانظر: ابن منظور, (سهج) Y Y/Y‏ وانظر: إسماعيل عمايرة: 
المستشرقون ومناهجهم Wha dy gill‏ 

. ۲٥۲/۷ و (عکلظ)‎ Yt A/V (عجلط)‎ و٠‎ ۲٤۹/۷ ابن منظورء (عثلط)‎ (A A) 

5354/9 و (هوج)‎ 508/٠١ المصدر نفسهء (هوك)‎ (VY) 

(V Y)‏ رمضان عبدالتواب, « المدخل إلى علم اللغةء YY Ge‏ وإسماعيل عمايرة, المستشرقون ومناهجهم اللغويّة ص7 ؟, 
وبحوث في الاستشراق واللغة, ص٤ Y:‏ 
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وأما سبب God‏ الجيم من الصورة الإفراديّة إلى الصورة المزدوجة؛ فهو أن هذا الصوت من 
الأصوات الأقصى حنكيّة, التي تخضع لقانون الأصوات الحنكية, الذي يؤدي إلى ما يطلق عليه 
مصطلح التغوير Palatalization‏ في اصطلاح ماريوياي!". ويعني هذا المصطلح أن الأصوات 
التي يكون مخرجها من منطقة أقصى الحنك إذا جاءت متلوة بجركة أمامية كالكسرة القصيرة أو 
الطويلة (خالصة كانت أم (UL‏ فإنّ هذه الكسرة تجتذبها إلى الأمام SUS‏ فتنقلب إلى مخرج 
أخر. غالبا ما يكون وسط hall‏ ويغلب أن تكون هذه الأصوات مزدوجة تجمع بين الشدة 
والرخاوة". 


وقد حدث الأمر بداية في كل جيم مكسورةء فتشكّل لهذا الصوت ألوفونان: الجيم المفردة 
والجيم ASU‏ ونا كانت العربيّة تكره Ja‏ العلامات, فقد حولت تلك الجيمات المحركة بالفتح أو 
الضم» أو تلك التي تكون غير متحركة (الساكنة) إلى جيم مركّبة: طردا للباب على وتيرة 
واحدة. 

وفى حدود ما alas‏ فإن اللغات السامية تخلو من الصورة LÉI‏ للجيم, Y‏ ما Leslau ols;‏ 
من أن المهريةء وهى لغة جنوبية استعملت هذا الحرف في كلمة 8018 بمعنى (شرب)!". وربما 
كانت هذه الكلمة مستغارة, كما يحدث فى العبرية والعربية من نطق للكلمات الأجنبية كما هي في 
لغاتها الأصلية. 

انحلال الجيم المركبة: e.‏ 

قانون الأصوات الحذكيّة في عمله في صوت الجيم في اللغة العربية قانون إلزامي» ولكنه 
أدى إلى تكوّن صوت مركب تشوبه صعوبة تؤدي إلى محاولة اللغة التخلص dia‏ وقد وصلت 
اللغة العربية في تطبيق هذا القانون إلى المدى المطلق» وهو مالم تصل إليه في عمل هذا القانون 
في الصوت الأقصى حنكي الآخرء وهو صوت الكاف» فقد عمل به في بعض اللهجات, كلهجات 
البدو فى نجد. فيما G‏ بظاهرتي الكشكشة والكسكسةء وتوقّف الأمر عند حدود اللهجات 
المحكيّة. ولم يدخل في النظام اللغوي للمستوى الفصيح. 

Ú,‏ كانت الجيم المركبة مكونة من صوتينء وهما كما ذكر سابقاء الدال اللثويّة الأسنانية 
مكونيه, «إذ نطقها مركّبة فيه قَدْر من الصعوبة»”) وفيما يلي طائفة من الأمثلة على انحلاله 

-١‏ نتحول الجيم إلى دال: 

ورد فى اللغة بعض الأمثلة التي جاءت بالجيم وبالدال مع المحافظة على الدلالة نفسهاء ومن 
ذلك: 
)1( ماريى پاي» اسس علم اللغةء ص4 NE‏ 
(Y)‏ رمضان عبدالتواب, التطوّر اللغويء مظاهره وعلله وقوانينهء ص۲١٠٠‏ 
Y)‏ يحيى Tube‏ دراسات في فقه اللغة والفنولوجيا العربية. ص Y ١ ١‏ وقد اعتمد هذا الفصل على ما جاء في هذا الكتاب اعتمادا كبيراً 


( 
Leslau, W., Comparative Dictionary oF Ge<ez, p. 200. (£) 
. ۲۰٤ص بحوث في الاستشراق واللغة,‎ Baler إسماعيل‎ (°) 
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الإجل: وجع في العنقء وهو الإدل أيضاء وهذا الوجع مسبب عن تعادي الوسادة. والدش: 

اتخاذ الدّشيشة, وهي لغة في الجشيشةء وهو الحنطة المطحونة» وفى لحن العامة: تدشيت 
بمعنى ai)‏ تجشًات)0. وعليه قول حسان : 


Ll‏ الافرس ان عادية 


إلاتجه ف _وؤُكم عند التّتَاضير©» | 
والدعظايةٌ: كثير pall‏ أو القصيرء ويقال فيه: الجعظاية بالجيم» ويقال للرجل الجافي 


العزيز النفس: عيدهية وعندهية وعنُجهيّة0. 

ولا يقتصر أثر هذا القانون على هذه الأمثلة من اللهجات العربيّة القديمة بل يتعدًاها إلى 
اللهجات المعاصرة:؛ فقبٍ أورد الدكتور رمضان عبدالتواب أمثلة على هذا التحول من اللهجة 
المصريةء ولا سيّما لهجة أهالي مدينة (جرجا) الذين يسمّون مدينتهم (دردا)» ويقولون للجمل: 
«fos‏ وللجاموسة: داموسة”". وبعضهم يقول في جيش : دیش0. 

-Y‏ تحول الجيم إلى شين: 

سجلت العربيّة في زمن جمع اللغة أمثلة على هذا التحولء على الرغم من أنّ الشين المهموسة 
ليمست من مكونات الجيمء ولكنها الشين المجهورة التي وصفها سيبويه بأنها الجيم التي كالشين, 
وهي من الأصوات غير المستحسنةعنده) ومن الممكن أن نطلق عليها الجيم المشبعة, فهي صوت 
لثوي حنكي كالشين المهموسةء إلا أنها مجهورة(. 

ولهذا « فإننا لا نتوقع أن تنحل الجيم المركّبة إلى شينء ذلك أن الشين مهموسة والجيم 
مجهورةء والأصل أن تنحل إلى الصوت السابق الذي عدّه سيبويه من الأصوات غير المستحسنة 
لخروجها على النظام الصوتي للعربيّة الفصحىء» وهو ماحدث قي اللهجات الحديثة. كالصوت 
الذي ينطق به بعض أبناء المغرب العربي ومدينة دمشق ونابلس وغيرها من المدن الحضرية فى 
بلاد الشام» ولكن الذي حدث في اللغة العربيةء GT‏ الناطقين الذين أوصلوا الجيم امركبة إلى هذا 
الأمر قد نطقوا الجيم شيناً مجهورة: ولكنها قد cuss‏ عنهم وصفا بأنها الجيم التي كالشين. 
وكتبت pa‏ ثم أصبح الأمر كما لو آنه حدث إبدال صوتي تاريخي بين الجيم المركبة والشين 


سس || MENE] I R@‏ 
)١(‏ أبن منظورء (dal)‏ ۰۱۱/۱۱ ی (ادل) I AYANA‏ 
(Y)‏ المصدى نفسه (دشش) 5/5 Y+‏ وانظر: إسماعيل عمايرة, المستشرقون ومناهجهم اللغوية Yt oe‏ وبحوث في 

الاستشراق واللغة ص ؛ .٠١‏ 
(Y)‏ ابن مكي الصقلي. تثقيف اللسان وتلقيح الجنان» ص aly VV E‏ أيبك الصفدي» تصحيح التصحيف وتحرير التحريف. AAY ge‏ 
(t)‏ الشاهد في US‏ سيبويه Y: VY‏ وابن مكي الصقلي, تثقيف اللسان وتلقيح الجنان, ص VVE‏ وابن أيبك الصفدي, 

تصحصيح التصحيف وتحرير التحريف. ص VAY‏ ولم أعثر عليه في ديوان حسان بن ثابت بتحقيق سيد حنفي حسنين. 
)0( ابن منظورء .٤ ٤٤/۷ (Sey)‏ 
)3( المصدر نفسه (عده) ۳ .. وانظر: يحيى عبابنه, دراسات في فقه اللغة والفنولوجيا ay yall‏ ص ۱ وما بعدها. 
(V)‏ رمضان عبدالتواب» التطور اللغوي, مظاهره وعلله وقوانيته. ص .Yo‏ 
(A)‏ إسماعيل عمايرة: المستشرقون ومناهجهم اللغوية ص VE‏ 
)4( سيبويه. الكتاب £ .£YY/‏ 
O'Connor, Better English Pronounciation, p. 35 , Roach, English Phonetics & Phonology, p.40. (1°)‏ 

& AL Ani, Arabic Phonology, p. 32. 


OA 
http://kotob.has.it 


المهموسة»(") ويرى الدكتور إسماعيل عمايرة أنّ الذي حدث هو التخفيف من انفجار الجيم عن 
طريق شيء من الاحتكاك الذي إذا بولغ فيه اقتربت الجيم من eidh‏ ومن هذه الاستعمالات 
التي end‏ باتجيم:واللقتين: المدمج neal,‏ المستقيم"» وجاء في الحديث Sf‏ رجلاً قال لبعيره: 
شأ لعنك الله. وشاً: زجرء وبعض العرب يقولون cle‏ بالجيم وهما (OGG‏ ومنه: RS‏ عن 
الأمريحنشه» و CSS‏ طرده» فأبدلت الحاء بالعين والشين rath‏ ومنه: أرج وأرش 
وجمخ وشمخ والهجم والهشم والمجارزة والمشارزة والجناجن والشناشن"» ويقال: هبش 
iag‏ وهو Gall‏ ومكان شاس وجاس» أي: مرتفع. 

؟- تحول الجيم إلى ياء 

مخرج الجيم LS stl‏ )8( هى مخرج الياء نفسه. فهما يخرجان من الغار أو من سقف الحنك 


الصلبء وزيادة على cells‏ فإنهما يشتركان في صفة الجهرء والفرق بينهما أن الجيم تجمع بين 
sical‏ والرّخاوة (الانفجار O(I Yy‏ 


ولذاء فقد طرأ نوع من التحوّل على هذين الصوتين» فتبادلا أماكنهماء إذ تحؤلت الجيم إلى 
col,‏ وهو متوقع بالنظر إلى صعوية الجيم الناجمة عن سمة التركيب فيهء كما تحولت الياء إلى 
جيم فيما يعرف بظاهرة العجعجة. 0 


5 26 Sy 5 0 5 sý oe Pd ‘este 
الذكر من الأوعال"ء وبعير ازجم وأزيمء وهو الذي‎ gay CYL, فقد جاء في العربية: الإجل‎ 
3 0 1 oe م - ت‎ Š aac 
والخسيج والخسي: كساء أو‎ Odie الجرو وجّصّص: إذا فتح‎ anes لا يرغوا $ ويقال:‎ 
A 3 o x 
وهي الحياض‎ ‘gol gual sal خباء ينسح من ظليف عنق الشاة9", والصهريج‎ 
oe og w 
OJI يجتمع فيها الماع وأصله فارسي» وهو الصهري على‎ 
وقد نسبت العجعجة (قلب الياء‎ OD sah وتقول العرب: ما بالدار دبيج» ولا سم أي ما بها‎ 
الظاهرة تشيع في عصرنا الحاضر كما يقول الدكتور رمضان‎ aa SI إلى قضاعة. كما‎ (Los 
عبدالتواب في بعض قرى العراق وبعض بلدان الخليج العربي» فهم يقولون: مَسيد في (مُسجد)‎ 
| Celas) و (دياي) في‎ 
Yt ٥ص دراسات في فقة اللغة والفنولوجيا العربية.‎ Quta يحيى‎ (Y) 
٠۲١۴ يحوث في الاستشراق واللغة ص‎ G Le إسماعيل‎ (Y) 
z .YV£/Y ابن منظورء (دمج)‎ (Y) 
EVVY ابن الأثيرء النهاية في غريب الحديث والأثر‎ (t) 
YAAA ابن منظور, (حنش)‎ (°) 
Jaa gil وانظر:‎ ve tue وبحوث الاستشراق واللغة,‎ VO المستشرقون ومناهجهم اللغوية, ص‎ Salac إسماعيل‎ (1) 
AAN الشيباني, الجيم‎ 
الزجاجيء الإبدال والمعاقبة والنظائر. ص9۸.‎ (V) 
AVY بروكلمانء فقه اللغات السامية. ص68 £ ورمضان عبدالتواب» فصول في فقه العربية‎ (A) 
YOAN وأبو الطيب اللغوي» الإبدال‎ , (Jel) ابن منظور.‎ (4) 
NAINY (زيم)‎ 9 ۲٣۷/۱۲ ابن منظور. (ذجم)‎ (V+) 
.۱۰۹/۷ المصدر نفسه (يضض) ۱۱۹/۷ و (يصص)‎ )1١( 
NOO/Y المصدر نفسه (خسج)‎ (1) 
YA VA وأبو الطيب اللغوي» الإبدال‎ t Y/Y المصدر نفسه (صهرج)‎ (11) 
YAY /Y ابن منظور, (دبج)‎ (A 8) 
وانظر: إسماعيل عمايرة, الستشرقون ومناهجهم‎ AYT- Y Yoa رمضان عبدالتواب» فصول في فقه العربية,‎ )15( 
.١ وانظر: عبدالجواد الطيّب, لغة هذيل» ص71‎ Yo اللغوية ص‎ 
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.كما حفظت GI‏ كتب الإبدال Das‏ من الأنماط التي تعاقبت فيها الياء والجيم مثل: العشي 
والغشع والبرني rly‏ وكنْدي كلد وحَجّتِي pty‏ ولا أفعل ذلك يدا pall‏ وجَّدا 


Pes Bear 6 o 


aal‏ وورد: علوي THEI‏ ومري TIKS rece THI‏ وهي لغة قضاعة التي تقلب الياء 
المشددة ase‏ 


+ - تحول الجيم إلى قاف: 


وصف سيبويه وابن سينا صوت القاف GU‏ صوت أقصى حنكي مجهور”" » ويتم نطقه 
باندفاع الهواء من الرئتين حتى موضع اللهاة التي تكون مرتفعة لتغلق مجرى الأنف» مع ارتفاع 
أقصى اللسان» وملاصقته لأقصى الحنك اللينء » فيتم حجز الهواء فترة وجيزة؛ ثم ينخفض 
اللسان» فينطلق الهواء بصوت Lely alll‏ المعماصرون, فقد وصفوه بأنه صوت لهوي 
مهموس١ A‏ ويعود خلاف القدماء والمحدثين في صفة الجهر والهمس إلى أن للقاف الوفونين 
(صورتين صوتيتين) تمثل إحداهما الصورة المجهورة التي وصفها القدماء. والصورة الصوتية 
المهموسة التي استقر عليها النظام الصوتي للمستوى الفصيح للعرييّة©. 


والقاف بصورتها التي وصفها القدماء قريبة جد من نطق الجيم في صورتها المفردة. إذ لا 
تكاد القاف التي ننطقها في الأرياف الشّاميّة, وفي الأردنٌ بخاصة: تختلف عن الجيم المفردة 


(القاهريّة) ملا ولذا فقد اختلط النطقان مما ولد استعمالات جاءت بالقاف مرة. وبالجيم مرة 


a‏ فين = قوبشة بالسوطء aishi aypa‏ وانباقمت علي هم بائة 5 š‏ £ شر 
وانباجت: انفتقت Ve‏ نفتقت"» والردق والردج: عقي الجدي! © والمزلاق والمزلاج: مايفلق 
به الباب ويفتح بلا مفتاح. 


ومنه: الكوسق: gf)‏ وهو معرب -e‏ والمالج والمالق: مالم الطَيّان: وهو الذي يملس به 
الحارث الأرض 0Y‏ .2331 واجِدّث: اقتلع من أصله'. والألقاف والألجاف: جوانب البكر 
والحوضء واحدها OGL 5 CART‏ والقريث: لغة في الجريثء وهو نوع من أنواع السّمك ١‏ 9, 


ae @ a. ¿š 


LEDS Laas‏ وهي وهّيدة صغيرة تكون في رأس الجبل أو MLAS‏ والأمثلة على ذلك 
ليست قليلة. ` 


ATA o وابن السكيت. الإبدال‎ ۲٠٠-۲۰١۷ / ابی الطيب اللفوي: الإبدال‎ (Y) 
V: Yoa giall الزجاجيء الإبدال والمعاقبة والنظائر ص٤ ١٠ء وانظر حاشية‎ (Y) 
Ashraf, M., Arabic Phonetics, Ibn Sina's Risalah, p. ×1۷ وانظر:.‎ EVE | t سيبويه. الكتاب.‎ (Y) 
AL-Ani, Arabic Phonology, P. وانظر:.32‎ \ ١ علم اللفة العام, الأصوات العربية. ص؟‎ cx pity كمال‎ (£) 
aXe ٠ يحيى عبابنة, » دراسات في فقه اللغة والفنولوجيا العربية ص8‎ (° ) 
. ۲۹/۱۰ (بنق)‎ cage این‎ (3) 
. ٠۰/٠۰ المصدر نفس (بوق)‎ (V) 
. ۱۱٤/١١ (ردق)‎ Cab المصدر‎ (A) 
. ٠١٤/٠١ المصدر نفسهء (زلق)‎ (4) 
1° ابن منظور, (كسق)‎ (Y°) 
. ۲٤١۹/۱۰ المصدر.نفسه (ملق)‎ (A A) 
. ۱۷۷/۲ (653) (قعف) ۲۸۷/۱۰ و‎ dail الصدر‎ (YY) ٠ 
. ۲۲۱/۹ المصدر نفسه (لقف)‎ (A Y) 
. ۱۷۸/۲ المصدر نفسه (قرث)‎ (V £) 
وما بعدها.‎ ۲٠۸ .وانظر مثل هذا في دراسات في فقه اللغة والفنولوجيا العربية ص‎ YYA /A المصدر نفسه (نقف)‎ (\ 9) 
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هذا على المستوى الاستعمالي للغة العربية, وأما اللغات الساميّة الأخرىء» فقد سجلت Fase‏ 
محدوداً من oY all‏ التي طرأت على صوت pol‏ ويمكن أن نعيد ذلك إلى أن صوت الجيم في 
هذه اللغات لم يفعّلء ولم يظهر له تأثير فيهاء أي أنها حافظت على الصورة الإفرادية. 

ومن التحوّلات التى طرات على هذه اللغات» وساهمت في توليد كلمات جديدة أنها حولت 
الجيم إلى كاف أحياناء كما في العبرية في nasak OI‏ بمعنى (نسج)7". 3f‏ تحؤلت الجيم 
المفردة إلى کاقف؛ وقد وقعت الكاف بعذ حركة فتحولت إلى خاء؛ لأنها من أصوات I (cus sow)‏ 

وجاء فيها أيضاً: NPI snagaf ٩123‏ ۴ بمعنى (put)‏ وكلمة 

, 5 nite we ee ee 
bélag Ss وفى السريانيّة نجد كلمة‎ (EI) تقابل كلمة (جّری) بمعنى‎ ga D5 D 
وأشرق وأضاءة").‎ wh EN 
فقد عاقبت العبريّة والسّريانيّة بين القاف والجيم في صورتها المفردة» مما سبب أحياناً‎ 
وجود تمطين بصورتين مختلفتين فيما يخص فونيم الجيم أو فونيم القاف» وقد حدث مثل‎ 
أي‎ lagam age هذا التبادل بين العربية والعبرية في مثل: لقم» وفي العبرية‎ 
Ogas بمعنى تقلقل» أي‎ chitgalgélit 4 24257 لجم و‎ 

كما ورد بعض الأمثلة على إبدال الكاف قافا بالنظر إلى التقارب الشديد في CAM‏ بين 
الصوتينء فقد ele‏ في العبرية يي Pn‏ 4ة بمعنى ضحك ) 

وأمّاإبدال الكاف Case‏ أو العكس (التعاقب بينهما). فقد جا فى العبرينة 
WTA‏ 4 بمعنى (كدّس) , والكاف في العربيّة تقابل الجيم في العبزيةء وجاء في 
الآرامٌية 85085 بمعنى كدّس Lat‏ كما يقابل كلمة (كبريت) فى العربيّة الكلمة العبرية 
و٥٦“ gafefit‏ بالجيم» وهي في الآراميّة guft‏ و gebrita‏ بالجيم أيضا ) 
‘oT‏ 

v‏ - الكاف والقاف: 

الكاف صوت انفجاري» وهو من الأصوات الأقصى حذكية, فهي قريبة المخرج من القاف التي 
فمخرجها من أسفل من موضع القاف من اللسان قليلاً وما يليه من الحنك الأعلىء والفرق بينهما 
SI‏ القاف عند سيبويه صوت مجهور وأما الكاف فصوت مهموسء وكلاهما صوت شديد š ٠‏ 
(انفجاري).و معنى هذا أن القاف وفق هذا الوصف يكاد يكون النظير المجهور للكافء أي أنهما 
متقاربان fia‏ من الناحية GEL I‏ وأما الدراسات الصوتيّة الحديثةء فتصف القاف GU‏ صوت 
Gesenius, AHebrew & English Lexicon, ..., p. 651. (A)‏ 

(؟) إسماعيل عمايرةء بحوث في الاستشراق واللغة AVY‏ وانظر: 21 .م Kutscher, A History of the Hebrew Language,‏ 
Gesenius, Ibid, p. 619, 668. (Y)‏ وانظر: ربحى كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية. ص" 8 .١‏ 

Gesenius, Ibid, p. 900. (£)‏ وانظر: ربحي كمال, الإبدال في ضوء اللغات السامية» ص7 ١‏ . 

Payne Smith, p. 47. (°)‏ وانظر ربحي JLS‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميّة, NEY‏ 

)3( إسماعيل عمايرة..المستشرقون ومناهجهم اللغوية. ص Yo‏ وانظر: قوجمانء قاموس عبري عربي TVA Ge‏ ۱۹۷ء على الترتيب. 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon ..., p. 850. (v)‏ 

Ibid, p. 155. (A) 


Ibid, P. 172. (4) 
EYE WENT / 6 سیبویهء الكتاب‎ (V+) 
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مهموس!", 5 ee‏ لدان 
OSI‏ 


وأما الاختلاف الذي ننجده بين القدماء والمعاصرين في المخرج, فهو خلاف لا يمنع من 

حدوث عملية التغيّر الصوتي؛ GY‏ منطقة اللهاة التي يخرج منها صوت القاف المهموسة التي 

استعملها sty abl‏ الفضيح, « ليست بعيدة عن منطقة أقصى الحنك التي كانت مخرج القاف 

الفصيحة الأخرىء وهي المجهورة التي ما زلنا نسمعها في أرياف الأردن وسورية وبواديهاء 

A‏ ام ا n‏ تقریباًء 
يتفق هذا الوصف للكاف وما قاله القدماء في وصف A) GLEN‏ 


ولعل التقارب في المخرج هو الذي أوجد كثيراً من الأنماط اللغويّة التي تثبت ت أن اللغة كانت 
في مرحلة من مراحل حياتها لا تمانع من استخدام أحد الصوتين مكان الآخر في بنية الكلمة, 
مما أدى إلى وجود نمطين لها أحدهما بالكاف والآخر بالقافء ومن هذه ida Les Yh‏ 


الوقتة AIS My‏ موضع الطائر من الجبل» وجمعه وقنات ووكّنات!). وقد أورد ابن منظور 
نمطا خر مهموز الأول » وهو أقنة وأقنات: وهو تمط ناشىء عن ميل اللغة إلى التخلص من 
الحركات المزدوجةء فقد تشكّل فيها حركة مزدوجة صاعدة مكونة من شبه المركة (الواو) 
والضمة: cualas Uy (wuqnat''un'")‏ من شبه الحر كة؛ صارت الكلمة (uqnat"un")‏ ونا كان 
مثل هذا النمط غير مقبول فى OY dis yall‏ يبدأ بحركة, أقحمت الهمزة ليناسب النمط الجديد 
Pugnat''un")‏ النظام المقطعي للغة Gy as‏ ولذا فقد جعلها ابن منظور في فصل الهمزة (CN)‏ 

وجاء في حديث الاستسقاء: iy‏ شق المسافر ging‏ الطريق» وبّشق: gl‏ وكذلك بشك 
بالكاقف» وقيل: asa‏ تاشر أوحيسن اوهل أن (ie‏ ويقال مته: بشقت الثوب PECITE‏ إذا 
قطعته في Oa‏ والبَلْعَك لغة في Balad‏ وهو نوع من التمر". ويقال: ما في y pail‏ 
tie‏ ولا لَبَقَةٌ: : أي مافيه ge‏ من OV gyal‏ 


ei ass‏ الس سان وكذلك JEN,‏ بالفتح: الر ديء من S‏ شيءَ. 
والحسكل: الصغار من ولد IS‏ شيء) 


. ٠١9 الأصوات العربية ص‎ elai كمال بشرء علم اللغة‎ (A) 

. 7١ص إسماعيل عمايرة» بحوث في الاستشراق واللغة,‎ (Y) 

. ۲١٠١ المصدر نفسه‎ (Y) 

)£( ابن منظور, (Gil)‏ ۲۰/۱۲ . 

)0( ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والأثر AY /١‏ وابن منظور, (بشق) N/V»‏ 

LEON [V+ (dab) ابن منظورء‎ (3) 

LOA JA: وابن منظور (حبك)‎ ٠۲٠۰ / Y أبى الطيب اللغوي. الإبدال‎ (V) 

(A)‏ أبن منظورء (حسقل) ٠١١/١١‏ عن ابن السكيت. وفي الإبدال السكيت, ص١ :١ t‏ الحسباكل والحسافل, وهو أمر 
ولي ار » انظر ابن منظور» (حسفل) NOY /VY‏ 
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<ç Z > ر‎ 


والدركلة: لعبة يلعب بها الصبيانء وهي ضرب من الرقص» » ويروى بالقافء أي: 002155 
atus‏ الدرمق: لغة في oe‏ وهو الدقيق Rel, COUN‏ لغة في ASN‏ > وهي الجماعة من 
OLY‏ 


ويقال: $ Ki,‏ إذا Lais‏ في bue mole D jda‏ ` واندقم إذا انقهم, ورأيتهم 
يتداكمون» أي: يتدافعو O‏ وَدَمْلَقَهُ ودَمِلَكَهٌ إذا C.L,‏ وسواه. وداق الرجل يدوق» وداك يدوك 


30 „ý 


إذا حمق بق )( . ومنهة: oll Saul, Sias‏ وهو قعود الصبي على رأس أرض منحدرة. ثم يذزل على 
ا والزحلوكة والزحلوقة واحد وهي ABA‏ ومنه الذحاليق والزحاليك Mal‏ 
SON 23, 0 P‏ 


Ras <.‏ لغة في À S‏ وقد فرق بع ضهم تفريقا لا يعتدُ به كثيرا , , ely alld‏ الكّسر, 
والسّحدق بعد السهك. و فيها | Last‏ إبدال الحاء هاء. 


فسميت yT Oi ee‏ 
نفيد منها أن اللغة S eee‏ () إلى قاف 


oo ys شر ياي أي‎ eh sn مل‎ deck 
والتّعنيك:‎ «lg Sieg كان لك أن‎ Ley وفي حديث أم سلمة سلمة:‎ Cula 5 إذا أقامه على | إحدى‎ <, 
ويقال: اقبأن اقبئنانا واكيأن‎ 0) ١ وقد جاء فيه رواية بالقاف (تعذّقيها)‎ . ally والضيق‎ EAL 

اكبئنانا: OO aust‏ كما يقال: قاتعه الله وكاتعه بمعنى قاتله الله“ . 


وجاء فيها: ناقة ذات قال وكتال إذا كانت غليظة كثيرة اللهم' '؟. وقال تميم بن أبي بن 
مقبل مشتعملاً (قتال): 


دعطرت وش تهبلة قذاف 
مني ن العيدي باقية E‏ 


.۲٤٤/۱۱ المصدر نفسه (دركل كل)‎ )١( 

AVN المصدر نفسه (درمق)‎ (ç) 

.٠١۸۳/٤ (les) الجوهري» » الصحاح‎ (r) 

Y ESNY وابن منظور (دكم)‎ Yo Y /Y ابن السكيت. الإبدال» ص۰۱۱۳ واب الطيب اللغويء الإبدال‎ )٤( 

)0( ابن منظورء (دملق) .٠١ 6/٠١‏ : | 

)3( المصدر نفسه (دوق) we AJN‏ 

Ee: الخليل بن أحمد الفراهيديء» العين (زحلق) ۲۳۲/۲ وابن منظور. (زحلك)‎ (V) 

EEO JN ابن منظور. (سهك)‎ (A) 

ES 

(11) ابن منظريء ۲٠۰/۱۰ (Suse)‏ ا ۰ 

. 591/١1١ (Jie) المصدر نفسه‎ (NY) 

EVN /\ وبالقاف في ۰۳۱۱/۲ وابن منظور (عنك)‎ , ٠٠۲/۲ AY النهاية في غريب الحديث‎ SY ابن‎ (AY) 
. ۲۲۹/۱۲ ابن منظور. (قين)‎ (Y£) 

)36( ابن we Kall‏ > الإبدال» ص١١‏ وأبى الطيّب اللغوي, , الإبدال Yo /Y‏ واین منظور. (قتع) ۸/ YN‏ 9 (كتع) ۲۰۹/۸ .۰ 
gl )17(‏ الطيّب اللغويء الإبدال ۲ / ۰ وأين منظور, (قتل) 2501/1١‏ و (كتل) ۹۸۳/۱۱ . 

NAY ديوان تميم بن أبي بن مقبل» ص‎ (VV) 
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ويقال: هو عربي كع وهي SS. s‏ وعرب أقحاح وأكحاح". وتسمي العرب ب كل ذي 
حانوت كُرَبّقاً وفربقا وكُرْبّجا وقُرْيّجا: » وهو فارسي معرب والقّسطان والكسطان: الغبارء 
وكذلك: كسطل وقسطل. ويقال: قَشَطْت عنه الجلْدَ وگشطته. وقريش تقول: كشطت وقيس 
وتسميم وأسد ت تقول: Nahak‏ > وفي قوله تعالى « إِذَا السماء Ouah ak‏ قرأ عبدالله بن مسعود: 
ebb‏ 


5 


Gilly‏ تعريب (ELS)‏ أي ela‏ وإبدال القاف من الهاء في المعرب من الأسماء مالوف"”. 
ويقال: الود اوور قور oh‏ اكور I ma‏ «فاما اليتيم فلا 
(Ma yii‏ فلا تكهرء » وهي قراءة ابن مسعود وإبراهيم اليمي. 


ومنه: | eel jis‏ في (tet ig Baty a EG gn‏ إذا شرب AV oat‏ 
Sal bas,‏ أو القطارٌ LESH, . Lay‏ الذي يتبكّر به ellis LL‏ ويقال: نقب على 
القوم GE‏ نقابةء ونكب ينك نكابةء وهو النقيب والذكيب» » ومعناه عريف OM a sill‏ ويقال للرجل 
البخيل Ey‏ جل pale‏ اليدين وغكصن spa Ji‏ ومر بكسب كمسية Kaai aa a‏ 
لعدو شديد مع فزع*). واقمهد الرجل اقمهدادا. واكمهد د falsas!‏ إذا رعش من ضعف أو 
OV‏ والكافور والقافور: وعاء الطّلّع"". By‏ لغة في OMe aH‏ والموقوم والموكوم 
الشديد الحزن. 


ويوجد في المعاجم أمثلة أخرى ليست قليلة على هذا التغير الصّوتي. ومع أن الراجح أن 
تكون القاف هي الأصلء بسبب وصفها عند القدماء بالجهرء « وتغيرها إلى الصقة المهموسة. وهذا 
TOS‏ ا سين 
أمر قد يكون محوطاً بالمجازفةء ولذا فإن الدراسة قد تجنبت هذا الأمر. 


. 057 JY وابن منظور (قحح)‎ YOV /۲ ابن السكيت, الإبدال ص۰۱۱۲ وأبى الطيب اللغويء الإبدال‎ (A) 

. ٠١١۸/٤ والجوهري: الصحاح (قربق)‎ TOV /Y أبو الطيب اللغويء الإبدالء‎ (Y) 

. ۲۰۲/۱۳ (كسطن)‎ g Yt Y / VY (قسطن)‎ slate ابن‎ (Y) 

. ۲۸۰-۳۷۹ JV وأبى الطيب اللغوي. الإبدال» ۰۳۰۱/۲ وابن منظورء (قشط)‎ VV 6 ابن السكيت. الإبدال» ص‎ (t) 

AAYY-A YY ye وانظر: عبدالجواد الطيّب, من لغات العربء لغة هذیل»‎ AVON V4 ge ؛ مختصر في شواذ القرأن,‎ agi ابن‎ (V) 

. ۲۲۲/۱۰ ابن منظور. (قرطق)‎ (V) 

-A الضحى‎ (A) 

)4( ابن خالويه, EET‏ ص٩۱۷‏ والفراء» معاني القرآن YVE /Y‏ فاي ghia‏ لانت البحر 
المحيط 8/ 487: والزمخشريء الكشاف ٠٠٠/٤‏ . 

(Y: )‏ ابن السكيت الإبدال AY‏ الطيب اللغويء الإيدال Yoo / Y‏ وابن منظورء (مكك) LENS /٠١‏ 

. ۲۸۹/۷ وابن منظور, (كحط)‎ Yo V /۲ وأبو الطيب اللغوي, الإبدال‎ ١ > ابن السكيت» الإبدال‎ (YA) 

. ١7 وانظر: عبدالجواد الطيب» من لغات العرب» لغة هذيل» ص7‎ AV /V (2) ٠ ابن منظورء‎ (V Y) 

)1( أبو الطيب اللغويء الإبدال LYON SY‏ 

. 551/5 المصدر نفسه‎ (V6) 

)10( المصدر نفسه .YAY/Y‏ 

.YAY/Y المصدر نفسه‎ (A 3) 

.YAY/Y المصدر نفسه‎ (AV) 

. ۲٠۲/۱۰ ابن منظورء (نزق)‎ (VA) 

. 1٤۳/۱۲ و (وكم)‎ VEY /\Y المصدر نفسه (وقم)‎ (V4) 
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ويمكن الإشارة هنا إلى أن كثيراً من اللهجات العربيّة الحديثة قد مالت إلى هذا التغيرء فنحن 
نسمع الآن Lats‏ من لهجات أرياف فلسطين المحتلة تستعمل الكاف في مكان القافء كما أن هذا 
موجود في بعض لهجات صعيد مصرء ولا سيّما في منطقة (قنا)). وفي الموصل يقولون في 
أبقع: Sal‏ وفي: انرمّق: انرهك وفي LES LES‏ . ويحبوّل سكان الجبال المحيطة بتطوان 
القاف إلى كافء فيقولون: ARGS‏ وأصلها قهقه, و (كحط) في قحطء و (طاكي) في طاقية!". 

كما أنه من الجدير بالذكن أن اللغة العبريّة الحديثة قد غيّرت من صفات القاف بحيّث بدا 
ينحو باتجاه الكاف» ولا سيّما في نطق اليهود الغربيين (الإشكنازيم). 

وفي العبرية أيضاً Shaq PIS‏ وهي تقابل (ate)‏ في العربية» وفي السريانية 
.)gehhek >N‏ : 

وفي العبرية القديمة 0073 kartis‏ بمعنى (قرطاس)» و23 DOger‏ بمعنى (بكرة) أي: 
في الصباح7". | 

؟- أثرقانون الأصوات الحنكيّة في صوت الكاف: 

لم يتو قف أثر قانون الأصوات الحنكيّة عند صوت الجيم» بل تعدى هذا التأثير إلى ضوت 
الكاف أيضاًء ذلك أن صوت الكاف هو الآخر صوت أقصى MY Sia‏ ومن المنتظر في هذا السياق 
وقوع هذا الصوت تحت تأثيره» غير أن الفرق بين الأثرين هو أن الجيم الجديدة الناتجة Jais‏ هذا 
القاتون: قد حافظت عليها العربيّة الفصحىء وأما أثر القانون في صوت الكافء فلم Lais‏ بعض 
اللهجات التي لم تدخل في الاستعمال الفصيح, هذا من جهةء ومن جهة ثانيةء فإنّ اللغات السامية 
عموما لم تعرف أثر هذا القانون» لا في صوت الجيم المفردة التي ظلت فيها كذلك» ولا في صوت 
الكاف الذي لم يعرف في اللغات السّاميّة التي نعرفها سبيلاً إلى تغييره» فقد حافظت على هذا 
الصوت الأكاديّة والاوغاريتيّة والعبريّة والآراميّة والعربية الجنوبية وغيرهاء فضلاً على اللغة 
Dy pall‏ نقسها(". 

وقد ذكر سابقا ii‏ قانون الأصوات الحذكيّة ينص على أن هذه الأصوات إذا Sele‏ متلوة 
بكسرة سواء أكانت طويلة أم قصيرة. خالصة أو Ulas‏ فإن هذه الكسرة تعمل على اجتذابها إلى 
الأمام USU‏ أي أنها ستغيّر مخرجها غالبا إلى منطقة وسط الحنكء وغالباً ما يكون هذا التغيير 
Lh Ze‏ إلى تكوّن صوت مركّبء أي يجمع بين الشدة ONE GLE Ny‏ 


Stas ()‏ عن ناتب منطقة (L3)‏ جلسة مجلس الشعب المصري على شاشة التلفزيون المصريء القناة الأولى» يوم الأريعاء AAAA SA SAN‏ 
0( محمود الجومرى» اللهجة La ll‏ دراسة وصفية؛ ومعجم ما فيها من الكلمات الفصيحة, Noga‏ ص۲١۲٠‏ 
(Y)‏ عبدالمئعم سيد عبدالعالء لهجة شمال المغرب, ص AYMAN‏ 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon..., p. 850. (£)‏ 
Brockelmann, Lexicon Syriacum, p. 113. (°)‏ 
(1) رمحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات الساميّة. NV ye‏ وانظر: قوجمان» قاموس عبري -عربي» ص١‏ 39 . 
(V)‏ ربحي LS‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميّة, ص V4‏ وانظر:. 133 .م Gesenius, Ibid,‏ 
(A)‏ بروكلمان, فقه اللغات السامية. ص YA‏ وانظر: 
Moscati, S., (etal) , An Introduction to The Comparative Grammar of the Semitic Languages, p. 38.‏ 
)4( صلاح الدين حسنينء المدخل إلى علم الأصوات» ص51 ١18-1١‏ . 
(Y°)‏ يحيى عبابنة. دراسات في فقه اللغة والفنولوجيا العربية, ص 5١ ١-5١ ١‏ . 
(A 3)‏ رمضان عبدالتوابء التطور اللغوي. مظاهره وعاله وقوانيئه. ص۲۲٠‏ . 
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ويمكن أن نمصر أثر هذا القانون في صوت الكاف في الحالات الثلاث الآتية التي تخص 
الله اشرت رخدها 


١‏ الكشكشة. _v‏ الكسكسة. V‏ _ الشنشنة. 

وقد أفاضت كتب فقه اللغة واللهجات في الحديث عن هذه الظواهرء وسنأخذ بعين الاعتبار 
هنا أن هذه المصطلحات لا علاقة بها بالناحية العلميّة, ولكنها ألقاب سنحللها فى السطور الآتية: 

:ةشكشكلا-١‎ 


اك الا s l‏ راح endo ee‏ ريه عذها 
ten‏ ل aden‏ م سي 
كذلك. 


وعلى الرغم من أن مصطلح الكشكشة كفيره من مصطلحات ألقاب اللهجات العربيّة ليس له 
k=‏ من العلمية, | > إذ لا ينطبق على الظاهرة الصوتية التي يعبّر عنها ولا يستدعيهاء فإن المعنى الذي 
اقترن به يعني بالدرجة الأولى ذلك الأ المسبب عن قانون الأصوات الحذكيّة. الذي يحول كاف 
المخاطبة المؤنثة إلى صوت مركّبء يبدأ بالتاء وينتهي بالشين. 


5 tš < ki 


- في وله تمان ر قد جبعل ويك تحتك رياه قرىء: تحت تحتش بالشينء. كما يذكر 
الأشموني!"). 


- وقي قوله تعالى: Ób‏ الله اصطفاك وطهرك»(“) قرىء: اصطفاش M gles‏ 
- ومما يمكن أن يورد على هذه الظاهرة الصوتيّة من أمثلة أخرى: 
-١‏ أورد المبرد قول بعض العرب للمراة: : «جعل alll‏ البركة في دارش» وقولهم: «ويحك 
ge ills‏ 


ويظهر أن العبارة الآخيرة تفرق بين كاف المخاطبة في حالة الوقف عليها (مالش) وفي حالة 
الوصل (ويحك). وكأن التغيير مقصور هنا على Ga gM‏ 


Awe —Yea /١ اللهجات العربية في التراث‎ e الدين الجنديء‎ ale أحمد‎ )١( 

)5( السيوطي» المزهر في علوم اللغة وأنواعها / TUN‏ 

VE] مریم‎ (") 

(t)‏ الأشمونيء » شرح الأشموني» YAY/Y‏ (ضمن GUS‏ حاشية الصبّان على شرح الاشموني). 
) °( آل عمران LEN]‏ 

saat (1)‏ علم الدين الجنديء > اللهجات العربية في TUN Ne el BU‏ 

. ١ فصول في فقه العربية» ص47‎ « cop plage رمضان‎ (V) 

ANN Agel silly السيوطي, » المزهر في علوم اللغة‎ (A) 
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=Y‏ روي بيت لمجنون ليلى على النحو الآتي: 
فعيناش عيناها وجيدش جيدها 
ولكنّ عظم التاق متش وة 
-Y‏ وقال الراجن: 
و 3 oe x‏ 9,0- ° 
oS‏ ومن الم بش 
Hia ¿5 gta‏ بواديش Nas‏ 
الراجز: 
وإن نايت جلت er‏ کش 
í Sade ca 1‏ £ 8 2 . 
=s‏ ل = ا 
ورأى أحمد علم الدين الجندي في رة هذه الظاهرة: «أنّ تميما aiaga‏ على إبراز 
الحركة الأخيرة إذا كان فى الوقف عليها ما يلبس» فالوقف على كاف المؤنثة بالسكون يجعلها 
تلتبس بكاف المخاطب» فللفرق بينهما قلبت كاف المؤنثة Gt‏ ثم توسعوا في ذلك» فقلبت في جالة 
الوصل Liat‏ وإنما قلبت الكاف شين لقرب الشين من الكاف في المخرج» وأنها مهموسة مثلهاء 
فأرادوا البيان فى <a ofl‏ لأن فى الشين تفشيًا»» كما أنه استبعد رأي البغدادي وغيره الذاهب إلى 
أنّ الكشكشة تعني إلحاق كاف الخطاب المؤنثة شين (أكرمتكش)» «إذ ليس هناك ما يدعو إلى أن 
وانتس (يعني بالمثال الأخير: الكسكسة) لا كما قال البغدادي»“. 
وأما ما يمكن أن يقال هنا بعيدا عن هذا التفسيرء فهو Z‏ قانون الأصوات الحنكية هو الذي 
تدخل هناء وأدّى إلى تغيير الكاف الأقصى حنكيّة من النطق المفرد (k)‏ إلى النطق المزدوج 
(SM)‏ وهو (ch)‏ ويتبدّى هذا من تأثيره المحدود في الكاف المكسورة. إذ لم تكن العربية بدعاً 
فى الوقوع تحت تأثير هذا القانون» فقد تحدث (ماريوباي) عن هذا الأثر Leste‏ تحدّث عن 
مصطلح التغوير palatalization‏ وهو ما يسمى عندنا بالأاأصوات الحنكية, ويعنى نقل منخرج ‏ ` 
الصوت إلى منطقة الحنك الصلب أو الغارء ومثّل له بالكلمة اللاتينية centum‏ التي تنطق بصوت 
طبقي (حنكي لين) فش نطق (k)‏ ولكنها انتقلت إلى الإيطاليّة cento‏ بصوت غاري يماثل مافي 
church‏ 
)3( ابن aha‏ سر صناعة الإعراب. Y: A /A‏ وقد روي الشاهد في ديوان مجنون ليلى» ص VAY‏ بالكاف في هذه المواضع, 
Ja],‏ رواية الكشكشة مسموعة من غير المجنون» وانظر أوغست هفنرء البلغة في شذور اللغة (مجموع مقالات 
لغوية لأثمة كتبة العرب» رسالة في الحروف العربية للنضر بن شميل» ص7١‏ 
gat (Y)‏ الطيب اللغوي. الإبدال» YYA/Y‏ 4 
(Y)‏ رمضان عبدالتواب» فصول في فقه العربية. ص٤ VE‏ وأحمد علم الدين الجنديء اللهجات العربية في التراث. Y‏ 


)£( احمد علم الدين الجنديء اللهجات العربية في التراث. 511/١‏ . 
)0( ماریوپاي» اسس علم اللغة. ص NEE‏ 
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an A C ار‎ ss 
إلى التعميم الذي وصل إليه اثر هذا القانون فيما يخص صوت الجيم. الذي وصل فيه أثر القانون‎ 
SS 
المكسورة.‎ 

T‏ ف ر که لد ع كن بشن لان 
في لهجات أرياف إربد» وجنوب الأردن وأجزاء من فلسطين وسوريةء وربما وصل | إلى درجة 
التعيمم المطلق في بعض لهجات ريف فلسطين المحتلة. كما في لهجة كفر الديك» فقد صار التمييز 
بين المذكر والمؤنث في هذه اللهجة معتمداً على الحركات: 

قلت لثش qultlach‏ / مذكر والمميز هنا الفتحة. 

قلت لتش quitlich‏ / مؤنث والمميز هنا الكسرة. 

وهو أمر غير مدروس في حدود ما أعلم» ولكنه من المسموعات. 

وخلاصة القول فى الكشكشة ما يأتى: 

-١‏ المسؤول عن هذه الظاهرة sa‏ قانون الأصوات الحنكيّة, الذي SY‏ في الكاف المكسورة. 
كما حدث في الجيم المكسورة. 

-Y‏ إن أثر هذا القانون قد ظل محصوراً في الكاف المكسورة في اللهجات القديمة. ولم يحدث 
أن عممت اللغة أثره على الكاف المفتوحة أو المضمومة أو الساكنة, وهو أمر قد حدث في الجيم, 
مما دی إلى نشوء جيم ججديدة, وهو إبدال معللق. > ولكن هذا لم يحدث في الكاف الذي ظل إبدالها 


- إن اث giii Jae lolli‏ بل Ób‏ مقصورا على لهجات بعض 

ا ae‏ تتسرب إلى المستوى الفصيح» وقد حدث في الجيم كما رأينا عكس هذا 
فقد صارت الجيم الجديدة هي الأصل في العربية الفصحى في هذا السياق. 

-٤‏ وصلت اللهجات الحديثة إلى شيء من تعميم أثر هذا القانون على تلك السياقات التي لا 
o‏ 
oe oh‏ كب (ch)‏ » والعودة إلى الأصل uy (K)‏ التمدن. 

ويرى الدكتور! إسماعيل عمايرة أن «إحالة الكاف إلى صوت مكشكشء أي صوت مشرب 
بالشين, » في النطق القديم والحديث, عند بعض العرب لهذا الصّوت, لا يطّرد في كل الكلمات, Sf‏ 
تتحكم فيه قواعد معينة GS‏ عندها بعضّهم وتجاوزها في التعميم أخرونء وبقي قوم لا 
يمزجون الكاف بالشين e EN‏ إنها عوامل مختلفة معقدة تتحكم في الظاهرة اللغوية. وخذ مثلاً 
على ذلك هذه الفكة من الناس التي تكشكش الكاف (كبعض طلبة الجامعة في البيئة الأردنية) 
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فإنهم يَسُتحيون من هذه الكشكشة في البيئة الجامعية التي تغلب عليها لغة المدن» من حيث 
النظرة النفسية والاجتماعيّة, فترى الطالب lass‏ عن ظاهرة الكشكشة هذه إذا جاء إلى الجامعة, 
ثم يعود إليها في بيثته»() . 

؟- الكسكسة: 

إن ما قيل عن المصطلح السابق (الكشكشة) يمكن أن يقال هنا بحذافيره» والفرق بينهما أن 
قانون الأصوات الحنكيّة هناك قد اجتذب الكاف إلى الأمام ليشكّل منها صوتاً مزدوجاً يبدأ بالتاء 
وينتهي بالشين» وأما هناء فإنه قد شكّل صوتا مزدوجا يبدأ بالتاء أيضاًء ولكنه ينتهي بالسين. 

والفرق الثاني بينهماء هو أن كتب التراث لم ترو لنا أمثلة حيّة على هذه الظاهرة, بل اكتفت 
بنسبتها إلى بكر بن وائل» ومثّلوا لها بأمثلة بعضها (oly‏ عن الظاهرة, فقد ذكر الثعالبي أنها تعني 
إلحاق كاف المؤنث سيت عند الوقفء كقولهم: اكرمتكس وبكسء أي: أكرمتك وبك". وهما مثالان 

مصنوعان كما Ba‏ وقد نسبها غير الثعالبي إلى قبائل أخرى فهذا ثعلب يذكر أنها Ae ge)‏ 

وأورد السيوطي أنها لغة ربيعة DE So‏ 

وقد سكتت هذه الكتب وغيرها عن إيراد شواهد حيّة من الاستعمال الشعريء أو الكلام 
العادي على هذه الظاهرةء مما يدفع إلى الاستنتاج بأنها كانت محدودة الانتشارء ولذا فقد 
وصفها السيوطى بأنها من مستبشع اللغات ومستقبم الألفاظ”). ومما يؤيْد أن هذه النظرة إلى 
هذه الظاهرة كانت موجودة ما روي في حديث معاوية آنه قال: تياسر عن كسكسة بكرء يعني 
إبدال السين من كاف الخطاب. فهم يقولون: ابوس Lochs‏ أي: أبوك وأمك. وربما كان خاصاً 
بخطاب es sU‏ 

وقد أشار رمضان عبدالتواب إلى شيء من ظاهرة الكسكسة في بلاد تخد إذ «تسمعهم 
يقولون: تُسيف حالك؟ وعلى تسم في (كيف حالك) و gle)‏ كم؟) ". وقد حمل رمضان 
عبدالتواب وصف بعض القدماء لظاهرة الكسكسة بأنها إبدال الكاف سينا على أنها من قبيل 
انحلال الصوت المرككب!0. 


وفى هذه الظاهرة يقول الدكتور إسماعيل عمايرة «وقد تنطق الكاف أو القاف مكسكسة, 
فأهل نجد يقولون فى: كيف حالك: تسيف حالك hilak‏ 1566, وفي قبكّة: تسبلة tsiblah‏ ولا 
شك فى أن التخلّص من تعرض الكاف والقاف الساكنتين إلى الخفاء» نظرا لانصباس الهواء | 
بنطقهماء قد oil‏ إلى إظهارهما بهذه الكسكسة أو بالكشكشة, ثم عم ذلك وتفاوت الناس في 
تعميمه» أو الامتناع Medic‏ 


)1( إسماعيل عمايرة, تطبيقات في المناهج اللغويّة ص٤‏ ؟. 

. "1١/١ وانظر: أحمد علم الدين الجندي, اللهجات العربية في التراث»‎ VI ya الثعالبي» فقه اللغة وأسرار العربية‎ (Y) 
. ۸۱/۱ ٹعلب» مجالس ثعلبء‎ (y) 

)£( السيوطيء المزهر في علوم TAM‏ وأنواعهاء ۱ والاقتراح في علم أصول gaill‏ ص۱۲۸ . 

)0( السيوطيء المزهر في علم اللغة وأنواعهاء 75١/1١‏ . 

)3( ابن منظور, لسان لعرب, (كسس) ۱۹۱/۹ . 

. ١4 رمضان عبدالتواب» التطور اللغوي» مظاهره وعلله وقوانينه. ص‎ (V) 

. ١ رمضان عبدالتواب» فصول في فقه العربية» ص5‎ (A) 

)4( إسماعيل عمايرة, تطبيقات في المناهج .٠٠ ٠-۲۰ ٤ص Q SM‏ 
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ويعزو الدكتور إسماعيل عمايرةء شيوع مثل هذه الظواهر اللغويّة وانحسارهاء إلى غلبة 
deg!‏ الحجازيينء لأسباب دينية وحضاريةء في الوقت الذي لم تكن الكشكشة ولا الكسكسة من 
سمات هذه اللهجة. وزيادة على ذلك انحياز الناس إلى النمط القرآني السائد. فضلاً على ol gall‏ 
البيئيةء والجغرافيّة والحرفيّة(". 

"- الشنتشنهةه: 


يروى لقب الشنشنة عن اليمن وقبيلة CES‏ وهو يعني قلب الكاف مطلقا إلى شين 
يقولون: لبيش اللهم لبيشء في: لبيك اللهم لبيك. وقد ذكر أحمد ale‏ الدين الجندي أن هذه 
الظاهرة مازالت شائعة في اللهجات العربيّة الجنوبيّة في اليمن إلى يومنا هذاء كما في الشحريّة 
والمهرية والسوقطرية وبعض مناطق M Lib‏ كما أشار رمضان عبدالتواب إلى شيوع هذه 
الظاهرة في لهجة حضرموت العامية الآن, إذ يقولون: عليش بدلاً من عليك . 

وربط أحمد علم الدين الجندي وجود هذه الظاهرة في لهجة (شرويدة وزنكلون) من أعمال 
مديرية الشرقية في مصر العربيّة بنزول (جذام) القبيلة العربيّة في تلك المناطق» وظل الناس 
محافظين على هذه الظاهرة. 

والتفسير الصوتي لهذه الظاهرة لا يختلف كثيراً عن تفسير انحلال صوت الجيم المركبة (5) 
إلى مكونيها (d+ 5 > D‏ وكذلك فإن تدخّل قانون الأصوات الحنكيّة في صوت الكاف حوله إلى 
صوت مركب :- 


$+t< k 


واللغة لا تميل إلى الاحتفاظ بالأصوات LAS‏ على الرغم من أنها ناتج من نواتج فعل 
قانون صوتيء ولذا فقد عملت على Jo‏ الصوت المركّب (5ا) إلى أحد مكونيه» وهى في هذه الحالة 
)5): 


الكاف »تش €< gh‏ 
t <k‏ < $ 
ويمكن أن تنحل إلى تاء gag‏ مالم يحدث في الواقع الاستعمالي المنطوق 
ويمكن أن نذكر في نهاية الحديث عن هذه الظواهر اللهجيّة أنها ظلت لهجات محليّة لم تدخل 
في العرف الاستعمالي للمستوى الفصيح (اللغة (TIY‏ كما أنها خاصة بالعربيّة ولم تقف 
الدراسة على نظائر لها في اللغات الساميّة الأخرى. 


ST‏ ي س 


. ۲۰٥ص المصدر نفسه,‎ (A) 

.١717ص‎ dag yall أصول النحو. ص۱۲۸ ورمضان عبدالتواب» فصول في فقه‎ ple السيوطيء الاقتراح في‎ (Y) 
. 5557/١ الدين الجندي. اللهجات العربية في التراث.‎ ple وأحمد‎ 

. ٠٠۲/١ أحمد علم الدين الجنديء اللهجات العربية في التراث‎ (Y) 

)£( رمضان عبدالتواب. فصول في فقه العربيّة. ص/17؟١.‏ 
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تحولات الأصوات اللثويّة واللثوية الأسنانيّة 

يمكن أن نميّز في أصوات هذه المجموعة نوعين منها حسب المخرج: 

١‏ الأصوات اللثوية الأسئانيّة: 

ويضم هذا الصنف Él‏ والدّال والطاءء ويتم نطق هذه الأصوات بان يلتقي مقدّم اللسان مع 
اللثة الأماميّة العليا و الأسنان الأماميّة, وهى أصوات انفجارية. وقد استثنت الدراسة من هذه 
الأصوات صوت الضّاد وفقاً لوصفه الحديث؛ GY‏ قد بُحث في فصل مستقل ملحق في أخر هذا 
الفصل. ش 

-Y‏ الأصوات اللثوية: 

ويضم هذا الصدّف السّين والزّاي والصّادء ويتآخر اللسان في أثناء نطقها بحيث يرتفع 
مقرّمه عن الأسنان الأمامية لمناسبة صفة الاحتكاك التي تتصف بها هذه الأصوات!"). 

وستقوم الدراسة في هذا الفصل بدراسة التحوّلات الصوتيّة التي طرأت على أصوات هذه 
المجمى عة فيما بينهاء ملتفتة إلى تحولاتها إلى الأصوات الأخرى في المخارج التي تأتي قبلها أو 
بعدهاء وهذه التحوّلات هى: 


-١‏ الدال والتاء. - ؟- الطّاء والدال. Y‏ — الطاء والتاء. 

£ — التاء والسين. —o‏ الطاء والصاد. 1- الطاء والجيم. 
—V‏ الصاد والشين. —A‏ الصاد والسين. 9- السين والزاي. 
-٠‏ الصاد والزاي. 


وم المفيد هنا الإشارة إلى قضيتين مهمتين: 

-١‏ إن JG‏ قانون السهولة والتيسير محدود الأثر هناء ورّبما لا يتعدى الأثر الجزئي فيما 
يلاحظ على الصوتين المطبقين (الطاء والصاد) من تغيّراتء وربما أمكن تعليل انتقال الأصوات 
المجهورة إلى المهموسة من أثار هذا القانونء ولكنه تأثير محدود جداً. 

۲- ربما كان للإبدال السياقي أثر في تغيّرات بعض هذه الأصواتء بمعنى أنّ البيئة الصوتية 
كانت هي المؤثر في بداية الأمرء ثم انتقل الأمر إلى صورته التاريخيّة (الاتفاقية) كما في تغير 
السّين إلى الصّاد أو الاي إلى السّين» فمن الممكن جداً أن يكون هذا التأثير بفعل قوانين ELH‏ 
في بداية ot‏ ولكنها دخلت في المعجم على أنها أنماط مستقلّة عن أصلهاء فأصبحت جزءاً من 
التغيّر التاريخي. 

وفيما يلي تفصيل التغيرات التي طرأت على هذه الأصوات: 


)1( استثنت الدراسة تحوّلات صوت النون» فقد درس في فصل الأصوات المائعة ص Y£ Y‏ والأصوات الشفوية 
ص ٩۱۹۹ء‏ لعلاقته بالميم والفاء. كما تجاوزت الدراسة عن الأصوات الأخرى التى cias‏ في فصول أخرى 
كتحؤّلات الأصوات الأسنانية إلى الأصوا ات الأسنانيّة اللثويّة أو الاخويّة وغيرها تجذباً للتكرار. 


فى 
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١-الدال‏ والتاء: 


Y‏ يوجد خلاف في الصفات الصوتية بين هذين الصوتينء ما عدا صفتي الجهر والهمس, 
زيادة على أن التاء فيها قدر من التنفيس ليس في الدال « فالدال صوت لثوي أسناني انفجاري 
(شديد) مجهور. co GSI Ús‏ فصوت لثوي أسناني انفجاری ي (شدید) مهمو س١().‏ ولذا me‏ التغير 
بينهما yal‏ محتمل» ,ولا سيّما SI‏ البيئة الصوتيّة قد تتدخّل في البداية لتقلب صفة الجهر إلى 
الهمس أو العكس» .ثم قد يسجل هذا التغيّر التركيبي السياقي على ET‏ تغيّر (BUEN‏ (تاريخي). 1 
amas‏ را S‏ بتار ea G m‏ 


- دَخْدّنو س اسم امرأة. وقيل اسم لبنت حاجب بن زرارة» وقد جاء بالدال» أي: en DASS‏ 
وذكرالمعجميون ن أن أصل هذا الاسم فارسي ومعناه بنت الهّنيء! "» وهو في الفلر.سية Cdn‏ 
تُوش»27". ومنه: ABW‏ بالتاء. وهو لغة في الدفتر)ء وهي لفظة فارسية oaa‏ ومن الممكن أن 
يكون المسؤول عن هذا التغيّر هى عملية SUN‏ المقبل الكلي المنفصل, أي أن التاء تائرت بالدال 
قبلهاء فانقلبت إلى دال» Cy‏ المثال الثانيء فقد حدثت عملية عكسيّة, أي أن التاثر مدبر كلي 
منفصلء SAUA‏ الدال بالتاء يعدها فصارت تاء, يمعنى O‏ الإبدال هنا كان في أصل نشاته إبدالاً 
š (Blo) bss‏ لطي ا a aa‏ , فرويت من قبيل الإبدال التاريخي. 

ومنه: UA‏ والتّوّلة: الداهيةء وقد جاءت غير مهموزة: الدولة والقُّوّلة0©. والتالج: لغة في 
الدالج» اسم الفاعل من (gels)‏ « والتولج: لغة في «gl gall‏ وهو البيت الصغير, paai‏ وشبهه©. 
وذكر ابن منظور أن التو كناس الظبي أو الوحشء الذي يلج ad‏ والدولج لغة فيهاء ناقلاً هذا 
عن سيبويه. والجليت: الجليد. و و العجديين الخوب با ماء يقع من السماء. 
وقال بعض الأعراب: عشب درغ Ea‏ إذا كان Liab‏ ! “. ویقال: زرده وزرته: OSA‏ 
والسيتدن وال الجريء pull‏ من US‏ شيءء ويسقال: سبنتاة OY Bhi Saag‏ 


والأصل في (ستة) و(ست): سدّسة وسدسء وقد أشار الخليل بن أحمد الفراهيدي إلى 
حدوث عملية إدغام بين الدال والسينء فالتقى عندها مخرج التاءء فغلبت عليهاء ومما يدل على هذا 
تصغير (Ba)‏ هو (سديسة)» » وجميع تصريفها على call‏ وكذلك الأسداس'. وقد ذكر سيبويه 
أن هذا البدل OY Jali‏ 


)\( سيبويه, TETT‏ » وانظر: محيى الدين رمضانء في صوتيات اللغة العربية. ص ٠١ ٠‏ وانظر: 
O'connor, Better English Pronounciation, p. 43.‏ وانظر: سلمان العاني: التشكيل الصو تي في اللغة العرب Ú‏ ص۷۲ NE‏ 

YNE SY والفیروزابادي» القاموس المحيط (دختنوس).‎ VEY والجواليقيء المعرّب. ص00‎ 9 ° Y |Y ابن دريدء الجمهرة,‎ (Y) 
NA JA و (دختنس)‎ YY JA أبن منظور, (تختنس)‎ 

LEAYA حسين مجيب المصريء المعجم الفارسي العربي الجامع, ص55‎ (Y) 

)£( ابن منظور (تفتر) 4 وأنظر: حسين مجيب المصريء المعجم الفارسي العربي الجامع» ص68 A‏ 

VOY {VY و(دول)‎ AV {VY ابن منظور (تال) ۰۷1/۱۱ (تول)‎ (e) 

(1) الخليل بن أحمد الفراهيديء » العين (دلج) 8١/7‏ و (تلج) -AY SA‏ وانظر: ابن gia‏ سنّ صناعة الإعراب. AAV JA‏ 

.١٠١ وابن السكيت, الإبدال» ص"‎ , ١/5 وانظر: : سیبو‌یه» الکتاب»‎ » ۲۷٤/۲ و(دلج)‎ + YAA SY (gë) ابن منظور,‎ (V) 

YA [Y ابن منظور»(جلت)‎ (A) 

AY/A e: E 

YA JY وابن منظور, (سبت)‎ A Yoa السكيت. الإبدال»‎ aly VEN /V (سبتد)‎ cpa a Ni) 

5 J Y وابن منظورء (ستت)‎ » MSY Gales الخليل بن احمد الفراهيدي‎ (A y) 

۲۳۹/٤ سيبويه. الكتاب‎ (Y Y) 
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وأشار بروكلمان ! إلى أنّه في OS‏ اللغات الساميّة «عدا العربية الجنوبية, ٠‏ تتماثل عين الكلمة مع 


لامها في لفظ العدد ( a‏ ستة)» ففي العربيّة الجنوبية Sidt‏ وفي السامية الأم: : 5104 > Sit‏ وفي 
الآشورية Si8Su‏ وفي العبرية 865 وفي الآرامية Set‏ وفي العربية الشمالية „sitt‏ 


ويرى الدكتور إسماعيل عمايرة Gl‏ القدماء قد فطنوا « «إلى أنّ العدد (ست)» هو في الأصل 
toutan‏ ومن أجمل ما قالوه في تحليل هذه الكلمة صرفاً وصوتاً ما قاله ابن عصفور: Laf»‏ 
«ست» فأصلها «سدس» بدليل قولهم في الجمع «أسداس» فأبدلؤا من السين تاء, GY‏ السين 
مضدفة. وليس Login‏ حاجز إلا الدال» وهي ليست بحاجز قوي لسكونها. ohi Lely‏ مخرجها 
من أقرب المخارج إلى مخرج السين». وهنا يشير الدكتور إسماعيل عمايره إلى أن النظرة المقارنة 
بين اللغات السامية, تكشف «عن وجود هذه الدال» بل عن التغيرات الصوتية التي حصلت في هذه 
الكلمة بأشكالها الصرفية. وتكشف كذلك عن الترتيب المرحلي لتطور هذه الكلمة ز زمنياً في اللغة 
العربيةء فمن المعلوم أن العربية تجيز أن يقال: : sla‏ الرجل سادساً وجاء ساقاء فتكون سادساً 
مبنيّة على الأصل التاريخي لهذم الكلمةء أي من سدس. CA‏ «ساثا» فقد جاءت في مرحلة تحولت 
فيها الكلمة من «سدسة» إلى Oa,‏ 


ال GN sr iL s urens ss o‏ 
«bs jell‏ وفي الإثيوبية sãdes‏ أي: سادس» كما ظهرت في العدد الأصلي المؤنث sedestu‏ وأما 
في الأكاديّة, فقد ظهرت الدال في صيغة المؤنث, إذ cla‏ فيها: Seditum‏ أي: ستةء Ú‏ العبريّة 
فقن احتف متها حرف الذالء > ولعلّ التضعيف في صيغة المؤنث 56555 يشير إلى الدال المنقلبة إلى 
شين» وزيادة على ذلك. اختفت الدال من بخض المشتقات العددية في الآرامية اليهودية. وفي 
ESL pall‏ 

وورد في اللغة: : الى والسَّدَىء وهما لغتان بمعنى واحدء وَسَّتَاةٌ الثوب Slang‏ : خلاف 
لحّمّة الثوب» وهو ما dua‏ من alo gad‏ . وازدلب بمعنى استلب» > وقد وصفت هذه اللغة بأنها 
a,‏ والصلّت والصلد: صفتان للوجه أو الجبين» بمعنى: الأملس» وربما ganai‏ نمط التاء 
Mel ete)‏ 
اليل عدف من اليل ra ia Jak OR 0 sky‏ 
وشّدرٌَ le‏ الإنسان ABS‏ مثل: Sa ls ee‏ الشعر واقلعدٌ: (GAS‏ 5 285 وكدش لأهله: 
)١(‏ بروكلمان» > فقه اللغات الساميةء ص ON‏ 
(Y)‏ إسماعيل عمايرة العددء دراسة لغويّة مقارنة, ص At‏ 
(Y)‏ إسماعيل عمايرة, » العدد» دراسة لغوية مقارنةء ص 0 وانظر: فاروق إسماعيلء اللغة اليمينة القديمةء ص١١‏ .. 
)£( ابن السكيت. الإہدال» ص7 A‏ وابن منظورء (ستي) YV {VE‏ 
)0( ابن منظورء (زلب) .407/١‏ 
)3( الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (صلد) AA /V‏ و (صلت) 5/1 .٠١‏ 
(V)‏ ابن منظورء (صنت) OV JY‏ 
(A)‏ المصدر نفسه (عتف) YYY /A‏ 
)8( المصدر نفسه (قدر) VAJ ١‏ 
)+1( المصدر نفسه (قلعت) ۷۳/۲ . 
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oS‏ . ويقال: كَدنَت bak Gis‏ فهي ABE‏ بمعنى: اسودّت من شيء ABT‏ وهي لغة في 
Go pil OK . ES‏ جمّعه وكَلدَه alh‏ بالف msl 1 O‏ و الك شرن من 
سمك البحر. ومنه: :المت ally‏ ومنت إليه برحم. أي: مددت إليه وتقربت tal]‏ وهو أيضاً مما 
يستعمل في السيرء فيقال: مد في السير ومت بمعنى RE, Oaah‏ سوء البصرء ويقال منه: 
متشت (aS ye‏ مثل tite‏ بالدالء ورجل ESA‏ وامرأة pCR‏ 


ويقال مكت بالمكان Kay‏ فيه Paua‏ ؛. وداري بميتاء «ols‏ أي : بحذائهاء ويقال: safe‏ ما 

ميداء الطريق وميتاؤه. أي: safe!‏ ماة 555 ا aiats‏ وميتاء الطريق وميداؤٌه: eal‏ 
المسلوك0. وقال الخليل بن ن أحمد الفراهيدي: «هدش الكلب Haga‏ وهتش cad‏ أي: : حرش 
«Akal‏ ولا يقال إلا للسباع» وهو من التحريض. ومنه: هرت Shall sara QSS ¿SS‏ 
إذا 852 ومنه هَرّت Iy‏ بمعنى Bie‏ 02285 وقال ابن منظور: «الوّتدُ ما رُدٌ في الحائط أو 
الارضء ويقال للوّتد 5 كانهم أرادوا أن يقولوا ودد فقلبوا حدّى الدالين 25 لقرب 
مخرجهما»')» ومن الممكن أن تكون التاء أصلاًء وسكنت وتماثلت مع الدال تماثلاً K‏ مدبراً 
متّصلاً. 


فيهاء داكا على فل ومن ce cat) aa “no Soe‏ 
وفيها “stena. TOW Gi‏ سحت)'» فقد تحولت التاء إلى Lay Ja‏ الذال 
فيها (d)‏ فهي تلوين ألوفوني؛ لأنها من حروف «بجدكيت». 
وعليه أمثلة أخرى من اللغة السريانية, مثل: := 8 بمعنى COAL)‏ تحولت التاء إلى 
دال» ثم تحوّلت الدال إلى ذال تحولاً سياقيا؛ لأنّها من أصوات (بجد كيت) JMS‏ العبري السابق. 
ولما كانت السريائية لا د تخدوي على صوت الفا فقد تحول فيها إلى تاه Tam‏ : فيمكن أن 
نحمل عليه الكلمة السريانية حو bédaq ce‏ أي: بَكقَ 09502 وفيها sedra Yad: Lai‏ 
أى: OY us‏ 
(A)‏ المصدر نفسه (كدش) YYA /X‏ 
(Y)‏ المصدر نفسه (كدن) YON / AY‏ 
(f)‏ الصدر نفسه (كلت) ‘At [Y‏ 
)£( المصدر نفسه (كنعت) AY / Y‏ و (كتعد) YAY JY‏ 
) °( ابن السكيت, الإبدال» ص” Y‏ وابن منظورء ٠(متت) AA JY‏ 
)1( ابن منظور, ) متش) VEE AA‏ 
(V)‏ المصدر نفسه. (مكت) Mo JY‏ 
(A)‏ المصدر نفسهء (ميت) JY‏ £ 40-9. 
)4( الخليل بن احمد الفراهيدي, العين (هدش) YAA /Y‏ 
(Y: )‏ ابن السكيت» الإبداله A Yoa‏ وابن منظورء (هرت) ۱۰۳/۲ و(هرد) AO JY‏ 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon, .., p. 1060 (VY)‏ وائظر: ربحي ‘JLS‏ الإبدال في ضو ء اللغات الساميّة, ص LY‏ 
Gesenius, Ibid, p. 1005 (\ Y)‏ رانظر: : ربحي JUS‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميةء ص١٠‏ . 
)£\( .415 .م Brockelmann,‏ وانظر: : وبحي JLS‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميّة, ص۲۲. 
Brockelmann, p. 59 (A °)‏ وانظر: : ريحي JS‏ الإبدال في ضوء اللغات السامية. .YYoe‏ 
Brockelmann, Ibid, p. 461. (11)‏ 
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؟-الطاء والدال: 

أول أمر يمكن التنبيه عليه في الحديث عن التغيّر الصوتّي بين هذين الصوتين هو أنهما 
متماثلان فى الخرج» فكلاهما صوت لثوي أسناني» وهما انفجاريان أيضاء كما أن وصف 
سيبويه للطاء يقيد بأنها صوت مجهور. Gly‏ المعاضرونء فيصفونهنا بأنها صوت مهموسء» 
ووفقاً لوصف سيبويه. فلا فرق بينهما إلا في SLY‏ ولولا إطباق الطاء لكانت S‏ وأما 
ell‏ المهموسة: فهى غير مستحسنة عند سيبويه. ولا كثيرة في لغة من ترتضى غربيته!"» وقد 
ذهب الدكتور إسماعيل عمايرة إلى GI‏ مفهوم الجهر عند القدماء يثفق وتعريف المحدثين للصوت 
الانفجارى2. 

فإذا نظرنا إلى الصفة القديمة للطاء (النطق | لمجهور). OLS‏ أمر الإبدال مسوغ من عدّة solea‏ 
Gi,‏ إذا نظرنا إلى وصفها الحالي (النطق المهموس)» فإنّ أمر الإبدال مسوّغ من جهة اتحادهما 
فى ee yall‏ وزيادة على هذاء فإنّ صفة الإطباق صفة مستثقلة؛ وقد خضعت الأصوات المفخمة 
في كثير من السياقات لعمل قانون السهولة والتيسيرء ومن آثار هذا العملء ورود كثير من 
الأنماط اللغويّة فى المعجم العربي والاستعمال العربيّ بالدال والطاءء مع محافظة النمطين على 


الدلالة نفسهاء ومن ذلك: 
T‏ روي عن wal‏ أنهم يقولون Laif Las‏ طارّك» أي ما أبعد MOM hs‏ ومنه: جدح وجطح: 
زجر للجدي والحمل2. 


ويقال: درأ علينا فلان. وطرا Lise‏ إذا طلع فجاة(. وادرعَش الرجل URE Ly‏ برىء من 
مرضه2"). EEROR EN cau‏ أناخها LON EE PERIA‏ والسّطّح واحد. ومنه: الحو 
والدّحو: وهو KONAA‏ والطّرطبيس: العجوز المسترخية. Lat cunts ally‏ بالمعتى تفسه( )> 


ر لر سے تو و oO n‏ 


ويقال للبن إذا SÉ‏ جدا BGE SKS‏ ومُجالطٌ OVS,‏ وقد Gia‏ قط على معنى (حسب) 
وتقول: قدي» أي: C ute‏ وعلى الدال ورد قول النابغة الذبياني: 
قالت: ألا Ls aL ai fe Le ESS‏ 
إلى حممامتناونص ةةة ةد 


وقوله: (فقد)ء أي: حسبي» مثل (قطني) كنذا وكذاء وقطني وقدني» أي: حسبي 5 ON) SUS‏ 
)١(‏ سيبويه. الکتاب. E/E ENTE‏ وانظر: كمال بشر, علم اللغة العام؛ الأصوات العربية ص۲٠٠‏ 
(Y)‏ سييويهه الكتاب. 5/؟49. 
(Y)‏ إسماعيل عمايرة: بحوث في الاستشراق واللغة. ص١ Yo‏ 
)٤(‏ أبو YVEN Slay og gl alll‏ وابن منظورء (بعط) YAY/V‏ 
)0( ابن منظور, YY/Y (Cam)‏ £ ف (جطح) EVE/Y‏ 
)3( اللصدر نفسهء )3( VV‏ 
(V)‏ المصدر نفسه (درغش) Ye V/M‏ 
(A)‏ المصدر نفسه (سدح) LEVV / Y‏ 
)3( الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (طحو) ,YVV/Y‏ وأبى الطيب اللغوي» الإبدال JA‏ ۰۷ وابن منظورء .5/١١ (ab)‏ 
)١١(‏ الخليل بن ginal ill saal‏ العين (طرطبيس) و(دردبيس) JV‏ ۲۶۵ وابن منظورء (طرطس) YYZ‏ 
(VY)‏ ابن منظورء (عجلط) tA /V‏ و(عكلط) TOY /V‏ 
(A Y)‏ الخليل بن احمد الفراهيديء العين )18( ١١ / ١‏ وأبى الطيب اللغويء الإبدال» ۱ وأبن منظور. )01( SEV /VY‏ 
(A Y)‏ ديوان النابغة الذبياني» ص٤۲.‏ 
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ويقال: Lalit‏ الشعر aail y‏ وهو الشعر الجعد الذي لا يطول, ولا يكون إل مع صلابة, 
وقيل: اقلعد واقلعط: إذا مضى في البلاد على agra‏ أ. واقمعدٌ الرجل واقمعط وهو العنيدء الذي 
تكلّمه بجهدكء فلا يلين ولا ينقاد. ومنه: اللّدح: الضرب باليدء والمشهور: eal‏ بالطاء. p‏ وفي 
غير هذا جاء pill‏ واللَطمء وهو (ally pall‏ : لغة في blll‏ وهو حجر ضخم Gb‏ به 
النوى» والجمع: لكي sns‏ خط Sic wa s‏ وكلاهما بمعنى سرعة السيرء 

oo s < By 
لشّرْسَلَ منه‎ obi والميطان واليدان: المىضع الذي‎ . V aa J| ويقال: ظليم وخاط:.سريع: وكذلك‎ 
المكان المطمئن من الأرض المستوي منهاء‎ aglls 4 الخيل في السباقء وهو أول غاية السباق"‎ 
والعُرْقُطء ويقال لما اطمان من الأرض‎ city stalls ينبت فيه نباتات صحراويةء كالعضاة‎ 
َ بالدال).‎ Bay وهي لغة في‎ thay 


وقد أورد أبو الطيب أمثلة أخرى على هذا النوع من التغيّر, وذلك كالإصفئْط والإصفندء وهو 
ضرب من العصيرء أو الخمر» وقول العرب: ما أدري أي ي paali‏ هو وأي PART‏ هو, أي :أي الناس 
«ga‏ ويقال: قَدْقَدَ في الأرض £155 وقَطْقَط قَطْقطة. + إذا ذهب في الأرض»ومته؛ سَدّمت الباب 
Ladle Ga‏ فهو opp a DLL ep giaa‏ ومنه: : الشّرياق والدّرياق والدراق BOL,‏ 
والطّرياق وغیرها. 
وقد فطن علماء العربية إلى هذا التقارب» ولا سيّما بين الدال والطاء المجهورة. ولاحظوا أنهما 
يمكن أن يحل أحدهما مكان الآخر في قوافي الشعرء .وقد جعل محمد بن سلام الجمحيء اجتماع 
الدال والطاءء في قوافي الشعر من العيوب التي تصيب القافيةء وأدرجه في باب السناد("". وهذا 
مما يمكن حمله على الإكفاء أو تبديل القوافي» ومثله قول الشاعر: 
جسارية من هو 


x < 

SV Cpe يبل‎ 

OWL atl yes ay sts 
i he a 

a ٠ التي يعتقد يعتقد انها‎ T لهذا الفعل ار كزية ألوفونى‎ Ly. والذال التي : تبدو‎ (')naqad 

عن الطاء. وفي السريانيّة له هو 8 وريما جاء فيه ايض] نظ r ruya neqaz‏ 
. بالزاي فيهما. وأماالإثيوبيةء فهي فيها HAH‏ 22028 من معنى السوسء أي: ساس أو 

داد من السوس أو 095531 | 


ENA JY وابن منظور, (قلعد)‎ YAY / Y الخليل بن احمد الفراهيديء العين (قلعط)‎ (A) 


LOVA [Y (cal) u المصدر‎ (Y) NTA Y أبن منظور, (قمعد)‎ (Y) 

IVA JS وأبى الطيب اللغويء الإبدال‎ 0 YA / Y (pal) المصدر تفسه‎ (E) 
EY JV المصدر نفساء (وخط)‎ )1( YOAV ابن منظور. (لدس)‎ (o) 
AYE JV المصدر نفسة. (وهط)‎ (A) LEON /\¥ المصدر نفسه, (وطن)‎ (V) 


.YVA—-YV Y / ١ الإبدالء‎ «eg pli الطيب‎ yl (8) 

)` `( ابن سلام الجمحيء طبقات فحول الشعراء. ص AVA‏ 

(A `)‏ محمد إبراهيم عبادة, معجم مصطلحات النحى والصرف والعروض والقافية. ص58 Y‏ ومحمد الشوابكة وأنور 
ایو سويلم, معجم مصطلحات العروض والقافيةء ص۳۱ . 

Ibid, p. 666. Payne Smith, p. 333 & Leslau, p. 401. (YY) Gesenius, Ibid, p. 666.( Y) 


y5 http://kotob.has.it 


ومن المعروف Gi‏ العبريّة والمجموعة الشماليةء فقدت الفرق الفونيمي بين الدال والذالء وهما 
موجودان ألوفونيًاًء وقد جاءت بعض هذه الألوفونات فيها وقد تغير إلى الطاء» كما في الفعل 
العبري Hibah NIS‏ بمعنى (cad)‏ فهو متحوّل عن (دبح) بالدال lead‏ وفي السريانية 
-Y‏ الطاء والتاء: 


الفرق بين الطاء المجهورة التي وصفها سيبويه والتاءء أكبر من الفرق بين الطاء المهموسة 
والتاء. ويغلب على ll‏ أنّ الطاء التي كالتاء, التي نعتها سيبويه بأنها من الأصوات غير 
الستحسنة ولا الكثيرة في لغة من ترتضى عربيته"» هي عينها الطاء المهموسة التي دخلت في 
النظام الصوتيّ للمستوى الفصيح» بعد أن ترك هذا المستوى الطاء المجهورة» التي لا يختلف 
وصفها عن الضاد الانفجارية في شيء. BL daly‏ وجود أمثلة على تحؤل الطاء إلى تاء قد يشير 
إلى أنّ الطاء المهموسة هي المقصودة بهذا التحوّل؛ لأنهما تشتركان في صفة الهمسء وتفترقان 
في التفخيم والترقيق. ولا شك في أن التفخيم يضفي على الصوت Bad‏ من الصعوبة. ولا غرو 
إذن أن يتدخل قانون السهولة والتيسيرء ويفعل فعله في تخليص هذا الصوت من مصدر 
صعوبته. وهو التفخيم. ' a‏ 
ومن المؤكد أن أثر هذا التحول قد بدا فى بعض المستويات اللهجية الفصيحة؛ لآن أمر 

التغبّر Jb‏ مقصورا على أمثلة بعينهاء جاءت بالطاء مرة وبالتاء مرة أخرىء أي GT‏ الإبدال هنا 
اتفاقي sgio‏ فمن هذه الأمثلة: 

- البربط: ملهاة تشبه العود (آلة موسيقية) وهي من الفارسي المعرب. وأصله Gay‏ لرأي 
المعجميين العرب )555( OY‏ الضارب به يضعه على صدره» واسم الصدر O‏ ويقال: هذه 
الأرض تتاخم أرض كذاء أي: تجاورها وتحادّهاء وبلاد عمان تتاخم بلاد الشَحرء وتطاخم بالطاء 
iath Lal‏ نفسهء وهي لغةء قُلبّت التاء طاء لقرب مخرجهما!". Í i‏ 

ويقول العرب: G55‏ العذاب» وطيّخه بالتاء والطاء بمعنى: ألح عليه" . 

وفى اللغة: a ba‏ بمعنى نشر» وفي الحديث «جلس رسول الله E‏ إلى غصن شجرة 
Lasta‏ فقال بيده has‏ ورقها»» أى: حت noe‏ أى نثره. ومنه: «ناقة خراطة وخراتة: L š‏ 
فتذهن على wi lege,‏ نوادر اللغة: تَحَوّطتُ فلانا 4535 14585 ,5,35 KAI Ásta‏ 
بعد الفينة أي: الحين بعد الحين. 


Gesenius, Ibid, p. 370. () 

Payne Smith, p. 166. (5)‏ وانظر: ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية. AY oga‏ 
(Y)‏ سيبويه. الكتاب» EYY SE‏ 

YOA Y (بربط)‎ giia ابن‎ (£) 

)2( المصدر نفسهء (تخم) VO 1٤/۱۲‏ 

)3( المصدر نفسه. (توخ) NOT‏ 

NYO /۷ (lala) glade aly » ۱ ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والآثر,‎ (V) 
V+ /۲ ابن منظورء (خرت)‎ (A) 

)4( المصدر نفسه (خوط) YAA Y‏ 
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ومنه: aN:‏ وهو ما pbs‏ وتم idly‏ نحو حجر Aa‏ وبيت Ma‏ وأعطيته Gfl‏ صتماًء أي: 
di‏ » ومنه قول زهير بن أبي سلمى: 


E ad 


pat‏ باتاء جمع الاصطمة petak‏ جمعوها بالا # pes‏ كرهوا التفخيم 
(أصاطم)”" ). وروى أبن منظور pal‏ تقول (أساتم) بالسين OA g‏ 


وجاءت من all‏ الطبررد وهو السك Lely‏ الفارسي له NSSE)‏ اوهو تغيّر 
ناتج عن تصرف Gy all‏ بالكلمات الأعجميّة. وورد الطّبانة والتّبانة: شدة الفطنة”). fsb,‏ الرجلٌ 
eS‏ غلب الد سم على قلبه”. ورجل مَعْطُوطٌ By‏ إذا علب قولاً وفعلا والعطعط: الجَدذيء 


PP 


ويقال له: العتّعت “Laat‏ ومنه: bie‏ الرجل في كلامه يعفط (nde‏ : تكلم بالعربية فلم gaia‏ أو 
تكلم بكلام لا يفهم, » والرجل الألكن bis‏ وعفطيء وكذلك عقت Gis‏ وهو elt, .) Nake‏ والقلّط ' 


ge‏ م 


سواء. وقد حاول بعض علماء اللغة التفريق Lage‏ فقالوا إِنَ CÉ N‏ يكون في الحساب. Ly‏ 
في غيره( '. وهو تمييز لا S‏ في قضية التغيْر الصوتيء فلو صح لكان الأمر من قبيل. 
تخصيص الدلالة. وآفلت وأفلط لغتان f‏ وريما كان الأصل في هذا التغير سياقياًء إذ من الممكن 
أن تكون الطاء ناتجة عن تأر التاء باللام LAL at‏ ثم دخل النمط الجديد في الاستعمال اللغوي 
بغض النظر عن ترقيق اللام وتفخيمهاء حتى Gl‏ ابن منظور وصف استعمال الطاء بأنّه لغة 
تميميّة قبيحة. ومنه كذلك: AS‏ والقّشّر: الناحية والجانب» وهو لغة في bill‏ وهي الأقتار 
والأقطارء ÄI‏ لغة في bal‏ وهو التهيؤ للقتال١٠.‏ 

ومن الألفاظ التي وصفت Leib‏ قديمة عند العرب: Gly atl‏ وعنها قالت العامة 
القلطّبان'. ويمكن أيضاً أن يكون تفخيم التاء وتغييرها إلى الطاء ناتجاً عن La u‏ باللام 
المفخمة. 


ويقال: 5 


5 


Sb فقال: من‎ cele mgs وتمطى بالتاء والطاء. وقيل لأعرابى: ما هذا الأثر‎ giai 


i 

)١(‏ المصدر تفسهء « (صتم) ۱۲/ ۰۳۲۳-۲۲۲ وانظر: ثعلب, شرح شعر زهير بن أبي سلمی. ص۰۳۲ وديوان زهير ص۲۹ برواية 
(يعقلونهم) دون إخلال بموضع الشاهد. وانظر ايضاً: : الحضرمي: مشكل إعرا أب الاشغار الستة الجاهلية/ القسم الرا ‘el‏ ديوان 

زهير بن أبي سلمى, ٠‏ ص ١٠ء‏ برواية الديوان أيضاً. 

A VV الخليل بن أحمد الفراهيدي, العين (صتم)‎ (y) 

.۲۸۷ /۱۲ أبن منظور, (سطم)‎ (Y) 

)£( الصدر نفسه ؛ (طبرزذ) ۲۹۷/۳ « وانظر: حسين مجيب المصري, ا معجم الفارسي العربي الجامع. ص۸1. وفيه: تبر زد بالدال. 

YAY NY (Ab) وابن منظور.‎ » AYAJA أبى الطيب اللغوي, الإبدال.‎ (o) 

(1) ابن منظورء « (طنخ) YA V‏ 

AY /V و(غطط)‎ Yo Y /V وأبن منظور, (عطط)‎ YV /١ أبى الطيب اللغويء الإبدال:‎ (V) 

VOY JV (Jade) ابن منظور,‎ (A) 

() ابی الطيب اللغويء الإبدال» aly ١77/١‏ منظور. (غلت) AE JY‏ 

AVY /Y ابن منظورء (فلط)‎ )٠١( 

KY Vjo (shi). VY Jo (23) وابن منظور,‎ VVA/Y »لادبإلا٠ ای لري‎ 

AA. /۱ ابن منظورء (قلطب)‎ (YY) 
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المي في السجودا" . وجاء في لسان العرب أيضا ba So pb,‏ تقطأ: ri ees‏ 
شيط Wi Ware sy‏ : يتحركء مثل يفت as his a,‏ : لغة في Slegs‏ 
yay, Mauas‏ وفرط aq‏ مزق saka‏ 1 

وأورد أبو الطيب اللغوي مجموعة كبيرة من Bul‏ زيادة على ما مر وذلك نحو KE‏ 


° sôs, 


Fig الله يده‎ Sy iad bas’ ء أي:‎ RD وس كران ملح‎ she tha, the G KE في اماء‎ 


الله يدهء أي قطعهاء وة نة POC‏ لذ اوكذلك بالعصاء ا. ولَطْحَهُ GLIE‏ ضربه 
Gy‏ والطرقة. : ما Saad‏ به الإنسانَ من تحفة ddan i‏ بهاء , كما يقال: : هغه هدغه 
aia bia Min: ° ai af r x Gi Cue ee‏ إلينا í L í H ebay Lads PEN ais ba‏ 13 أقبل 


° ¿+ م‎ ° we s 


de puro‏ ومنه: : ka‏ السّماء Jagi‏ هَطلانا lla‏ ته مكلانا. إذا صيّت المطرء وغيرها. 


وهذه الأمثلة الكثيرة يمكن أن تقود | إلى الاستنتاجء GU‏ ميل اللغة إلى التخلّص من صفة 
التفخيم أمر مسوّغ ويمكن التنبؤ به وهو آمر لا يخص العربية وحدها من بنات المجموعة 
الساميّة, فقد جاء أمثلة على هذا الأمر في السريانية, وذلك نحو: فلل pélat‏ بمعنى (فلت)» 
وفيها: palm MENS‏ بمعنى: منفلت(“. وفي العبرية دوچ niflat‏ بمعنى أفلت Lal‏ 


ويقابل الفعل العربي (قتل) في السريانية qétal io‏ بالطاء» وفيها: qattü1a Des.‏ 
يعن ¿PSG‏ وى qatla LAS‏ أي: OSS‏ وأما العبريّة فقد جاء فيها SIP‏ 
1 وفيهاء IP‏ 00 أي: يقتلء و qëtel 2.1 P‏ بمعنى BU‏ وقي الصفاوية. 
جاء الفعل (قتل) على صورتين (qth)‏ بالتاء. و الصورة الغالبة على الاستعمالء و (qatl)‏ بالطاءء 
وهي صورة قليلة! C‏ وربما كان السبب في ورودها ŽE‏ باللغات الشماليّة. 


وجاء في مقابل الفعل العربي (ضبط) في dabaa ONMin ,5y!‏ ومضارعه yedbet‏ 
وفيها: ^ @ Sabata‏ بالصاد والطاء » gay‏ بالضاد والطاء في المهرية daybet‏ وفي العبرية 
يد دك sabat‏ بالطاء. وفي الأوغاريتية Giy Sbt‏ الأكاديّة, فقد تحولت إلى الثاء. ففيها Sabštu‏ 


AX بمعنى وضع يده علی» > أو استولى على, أو بقبض على‎ 6 IL 


وفي مقابل الفعل العربي ي (مطق) استعملت PIBE‏ 3460 بالتاء. وهو في 
الأكاديّة matiqu‏ بالتاء أيضاًء وهو كذلك في الآراميّة ففيها: mêtaq‏ بالتاءء LAT‏ في الإثيوبية فهو 


Eas alls بالطاء‎ metiiq Fm 


YAO /N0 الطيب اللغويء الإبدالء / ۰ وآبن منظوںء (مطا)‎ (A) 

ENA /Y ابن منظورء (نفط)‎ (Y) 

AYYY و(شرط)‎ ٠٠٠١/۲ وابن منظورء (هرت)‎ NEY SA أبى الطيب اللغوي. الإبدال»‎ (Y) 
1135-1 YA /A Shay. ابو الطيب اللغوي»‎ )4( 

Costaz, p. 277 (°) 

)3( ربحي SUS‏ الإبدال في ضوء اللغات السامية. ص١ .١5‏ 

Costaz, p. 316(v) 

Gesenius, Ibid, p. 881 (A ) 

Harding, The Cairn of Hani> .. « No. 71 (4 )‏ وانظر: يحيى عبابنة, , النظام اللغوي للهجة الصفاوية, « ص08. 
Leslau, p. 148 (\*)‏ 

Gesenius, Ibid, p. 608, Leslau, p. 373. & Payne Smith, p. 321. as 


v4 
http://kotob.has.it 


ell - $‏ والسين: 
الفرق بين التاء والسين محدود dsa‏ ويتمثل في المخرج والانفجار والاحتكاك, فالسين 
صوت لثوي احتكاكي مهموس,» Lily‏ التاء» فصوت لثوي أسناني انفجاري مهموس! & والفرق 
في المخرج ضثيل لا يعتدٌ به كثيراً من حيث التغيّر الصوتيء ELAS‏ التقارب في مخرجيهما مسوّغ 
كاف لحدوث عملية التغيّر الصّوتيء ولكن الذي يقلّل من حجم هذا التغيّر هو ol‏ الصوتين 
. سهلان» ولذا فقد احتفظت Lage‏ اللغات الساميّة جميعا. . واللغات البشريّة مجتمعة في حدود ما 

x ka 
r ie: ey ae ea 
ياقبع‌اللة بني ال ةلا‎ 


`Y of 


erer 


مرو Estee OF‏ شرار L——‏ 
ليسواآعفاء ولاأاكيّ ات 


٠ |‏ أي: الناس وأكياس. وقد ذكر ابن منظور GY‏ الات لغة في الناس على البدل الشاذ0. 


وفي قوله تعالى: «قل gel‏ يرب Á) yall‏ جاءت قراءة Ge‏ قرأ «النات» بالتاء وهي لغة 
de lua‏ . وبقال: : لا سيما ولا تيما بمعنى واحدء وقال السيوطي: «وقد أبدلت العرب سين 
(سيما) ¿ü‏ فقالوا: لا تيّماء كما قالوا في الناس النات»7". ومنه أيضاً: Casall:‏ الطبيعة Ëy‏ 


ويقال: الكَرَم من تُوسه وسوسه أي: من GELS‏ « وطبع Mate‏ وإذا كان مع القصر pase‏ قيل: 
رجل Lunde‏ وحقيتاً Mell, goudi‏ 


كما جاء عن العرب قولهم: : ما زال على أست الدهر مجنوناء »أي لم يزل يعرف بالجنون. 
وهو مثل اس pall‏ كما قالوا للطس: طلست وهي لغة Vege‏ . وهو مما يمكن أن يحمل على 
esas ras ma ss 0‏ وأبدل من ! إحدى ا تاء. ومثه: ond:‏ 
nee‏ 


)١(‏ سيبويه SH‏ 4/ 94-451 £ » ومحبي الدين رمضانء في صوتيات العربيةء ص VE ٠‏ وكمال بشرء علم اللفة العام, 
الأصوات العربية. ص YY:‏ وانظر: .39 Roach, English Phonetics & Phonology, A Practical Course, p.‏ 

(Y)‏ الثعالبي. فقه اللغة وأسرار العربيةء ص778. 

N+ ص4‎ egal gill زيد الأتصاريء‎ A ANASA / ١ ابن السكيت, الإبدال, ص٤ ١١ء وأبى الطيب اللغويء الإبدالء‎ (Y) 
NOV ga وابن عصفور, الممتع في التصريف,‎ VY VAG وانظر: الثعالبي, فقه اللغة وأسرار العربية,‎ 

AAA ابن منظورء (انس)‎ (E) 

.١ / الناس‎ (0) 

AMASA وانظر: أبى الطيب اللغوي. الإبدالء‎ VAT ابن خالویه. « مختصر في شواذ القرأن» ص‎ (A) 

NAG /۲ speak sell والسيوطي؛ همع‎ A YY /١ أبى الطيب اللغويء الإبدال»‎ (V) 

YY A وابن منظورء (توس)‎ ANO / ٠١ ١لادبإلا وأبو الطيب اللغوي,‎ ,٠١ ٤ص ابن السكيت, الإبدالء‎ (A) 

)4( ابن السكيت, الإبدال. ص ,٠١ t‏ وابن منظور. (حفس) OL / ١‏ 

V/V وابن منظورء (أست)‎ ALY والفارابي» ديوان الادب»‎ ۱۱۹/١ أبو الطيب اللغوى ي» الإبدال»‎ )٠١( 

VA SY أبى الطيب اللغويء الإبدال, ووابن منظور. (قريت)‎ )١١( 

AONA وابن جنيء سر صناعة الإعراب.‎ 1١١ /١ أب الطيب اللغوي, الإبدالء‎ (3Y) 


ae 
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SG» 


ومثله: ST,‏ الله BS WAL, dhe‏ جد کی ت وتركته يتوق بنفسه 
ويسوق بنفسه. « أي: يجود «Audis‏ > ورجل s Ú$‏ وقسّاس إذا كان GUS‏ 


Jal‏ التفسير الذي يفسّر هذه الظاهرة هو ما قدّمه القدماء من موافقة التاء 
السين في الهمس وتقارب المخرج! el‏ وليس كما قال بض ال معاصرين من أنهما يتفقان في 
المخرج, وهو الأسنان واللشّة!') فلا علاقة للسين بالأسنان. 


وممايمكن أن يحمل على هذا النوع من التغير, ما جاء في Gil tall‏ من استعمال layt AY‏ 
وئر ٠ PiL‏ بمعنى (ليس) . وأشار الدكتور إسماعيل عمايرة إلى اعتراض يمكن أن يعترض 
به على هذا التحول, ؛ وهو Bh‏ السين في العربيّة تقابل الشين في السّريانية, غير أنه رد على هذا 
Sal 2 Shag eeu ypas lly lS,‏ السين atilly‏ كان لقرب oda‏ جما . ولصفة الهمس 
فيهماء كما BI‏ التاء فيها - وبخاصة عند التسكين ‏ شيء من الصفير!». 


Cl,‏ الكلمة العبرية nn?‏ 154 فهي وفةا لإشارة الدكتور رب حي كمال آرامية 
معبرنة بمعنى (eal)‏ . كماجاء في اللغة العبريّة الفعل ka as OVD‏ بمعستی 
(aca 5‏ ويقابله في الاستعمال العربي: أكعت الر جل: IRS Yoo!‏ 


- الطاء والصاد : 


تلتقى الطاء مع الصاد في صفتين من صفاتهماء وهما الهمس!) والتفخيم» كما أن 
الصوتين متقاريان جداً في GAN‏ لآنّ الصاد صوت لثويء ly‏ الطاء فلثوي أسناني. ويتقابلان 
في صفتي الشدّة والرخاوة, فالصاد صوت رخو (احتكاكي) والطاء صوت شديد (انفجادي) . 
ولذاء Ls‏ احتمال وجود تغيّر صوتي بينهما أمر dols‏ ولكن الذي يقل من فرصة حدوث هذا 
التغيرء SI‏ الصوتين OL à,‏ ولا يوجد مسوّغ كبير للتغيير من صوت مفحّم إلى صوت مفحَم 
آخرء ولذلك فقد جاء عليه في اللغة العربية أمثلة محدودة» منها مثلاً: 


- روي عن الرسول dh BE‏ كان يأكل العدَبَ خَرْصا» وهو أن يضعه في فمهء ويخرج 
يا وروي الحديث بالطاء أي: : حرا . ويقال للناقة إذا عقمت ولم تحمل دون ele‏ 
أي دون سبب يمنع الحمل: : اعتاصت واعتاطت» s allel BSL‏ يعض القدامي التغريق 


AAA = SAMAY Jayi, PERTTI 

Daca oe وأبن عصفور,‎ 101-168 /١ ابن جني» سر صناعة الإعراب»‎ (Y) 

NON se رمضان عبد التواب» فصول في فقه العربية.‎ (Y) 

)£( إسماعيل č palac‏ خصائص العربية في الأفعال والأسماءء دراسة لغوية مقارنة, ioga‏ 

)0( ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية. ص١/1١.‏ 

Gesenius, Ibid, p. 494 ©) 

(Y )‏ ليس لهذا الجذر علاقة بمعنى الغضب عند ابن منظور (كعت) ۷۸/۲ > ولكن ذكره الدكتور ربحي كمال في كتاب: الإبدال 

فى ضوء اللغات الساميةء ص8 .١‏ 

(A)‏ المعني بالحديث هنا الطاء المهموسة المستعملة في الفصحى الحاليةء وليست الطاء التي وصفها سيبويه وذكر أنها مجهورة 
(الطاء القديمة). 

)4( ابن جني» سر صناعة الإعراب» ۲۱۷/۱۰۲۰۹/۱. 

۰۲۱/۷ ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والاثر, ۳/۲۰ وأبن منظورء (خرص)‎ )٠١( 


A\ 
http://kotob.has.it 


s Š tg‏ ل s‏ » وهو تفريق لا يعد به في 


lel aa ومنه‎ Pes لسارم‎ ss. ان‎ Saez aa. 
(ase عنقه وقصلها: أي: ضرب‎ Ji, 


وجاء في الحديث Gb‏ ستل عن oil‏ أيتوّضا منه؟ فقال: ما لخي She: ERA‏ 
إلا اله جار وأهل دمشق يسمون النهر الذي تنصب تنصب إليه الأوساخ: do gli‏ بالطاء(). 

وقد سجّلت اللغات السّاميّة الاخرى أمشلة محدودة ايضاً على مثل هذا التغيّر, وذلك كما 
جاء في العبريّة لد كا ج 1 بمعنى (عاطل)) . وفيها أيضا: Sf my:‏ بمعنى (طاف)» أي: 
OGE 5 Sonal bole gat alls jab goal‏ كما جاء في nésal WP Gu u‏ 
بمعنى (نطل) في العربية» وتعني Eua‏ 


1- الطاء والجيم: 


تلتقي الطاء مجهورة كانت آم مهموسة مع الجيم في أن الجيم المرگبة د تحتوي على صوت 
الدالء أي Gi‏ الدال تشكّل أحد مركّبيهاء » وهو صوت لثوي أسناني كالطاء غير Gf‏ الغالب أنّ عملية 
التغيّر المحدودة التي حدثت في العربيّة لم ت تتم بن اللا والديم المركرة بل الارجع aga sek‏ 
الجيم المفردة الخالية من التعطيش التي تشبه نطق آهل القاهرة لهاء والطاء المجهورة, ومن الممكن 
أن يكون السبب هو الخطأ في السمع الناتج عن عدم وضوح الفرق بينهما!". 

وقد كانت الأمثلة العربيّة نادرة على هذا الأمر» ولم تقف الدراسة S|‏ على أمثلة يسيرة 


منها مثل: الأَطّم والأطّم: حصن مبني بحجارة. وقيل: هو کل بيت مربع مسطّح» وجمع القلّة منه: 
olif‏ وجاء استعماله بالجيم أيضاً : الأجم والآجام0. ومنه: Gees‏ المرأة Gadi‏ جماحا من 


“ “£ 


زوجهاء خرجت من بيته إلى أهلها قبل أن يطلّقهاء ومثله: : a lalab cock‏ 


وجاء في اللغة العبريّة niga MAD‏ بمعنى O(a)‏ ومن الممكن أن يكون الاصل 
فيها بالطاءء وفيها: :932 bülat‏ بمعنى (برن) ويقابله في العربيّة anall gl‏ أي: ONG sah‏ 


م م لسعم 
(A)‏ ابن منظور, (عوص) ۷/ 0A‏ ونقل عن الأصمعي أن اعتاطت الناقة: لم تحمل أعواما واعتاصت كذلك. لا فرق بينهما. 
ينظر: الأصمحي, pit‏ ص NNN‏ 
(Y)‏ ابن منظور, (غمص) N/V‏ 
(Y)‏ المصدر ¿b‏ (قطل) JNN‏ 009 
(E)‏ ابن الآثيرء النهاية في غريب الحديث والأثرء ٠١١ /Y‏ وابن منظورء (قلص) AA /V‏ وفيه: القأوص byly‏ دون تشديد. 
Gesenius, Ibid, p. 782 (°)‏ 
وربحي JLL‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميّة, ANNO Gye‏ 
Gesenius, Ibid, p p. 377, 842. (4)‏ 
وربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات الساميّة, NYE oe‏ 
Costaz, p. 211 (V)‏ 
وانظر؛ ربحي SUS‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميّة, ص AYO‏ 
(A)‏ رمضان عبد التواب» « التطوّر ag gall‏ مظاهره وعلله وقوانيته, AM oa‏ 
(A)‏ ابن منظور, (أطم) V4 / VY‏ وانظر: (اجم) AJAY‏ 
)+1( المصدر نفسهء (جمع) EYN SY‏ 
Gesenius, Ibid, p. 531. (11)‏ 
Glan si (VY)‏ قاموس عبري - عربي» Ge‏ /. وانظر: ربحي JLS‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميّة. Aoa‏ 
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-Y‏ الصاد والشين: 


الصاد صوت لثوي» وهو النظير المفخّم للسينء ولذا فقد يكون الإبدال هنا من قبيل 
التداخل الذي أشارت إليه الدراسة بين السين والشينء أي ii‏ اللغة Lal,‏ تخلّصت من صفة 
التفخيم في صوت الصادء وأدّى هذا إلى تحويلها إلى سين ثم إلى شين ومن الوارد Const‏ أن 
تحدث عملية التحوّل مباشرة بين الصاد والشين. فالشين صوت وسطي. وهو ليس بعيداً عن 
الصاد fie‏ فيتعدّر الإيدال Logins‏ على أنّ السبب الأول أرجح ومع هذاء فقد sla‏ هذاء الإيدال 
نادراً في اللفة:؛ ومنه: 


-هما صرّعان وشرعان,: أي: مكلان7". والشنّيص والشّيصاء: رديء التمرء والتمر الذي لا 
us,‏ نواه ويقوى, أو Y‏ يكون له نوی أصلاء ويقال له الشيشاءء ويقال له في لغة بلحرث بن كعب 
ايض و ماصات النخلة إذا صارت OLan‏ وورد القّعْش: ihe‏ الشّيءء وهو القَعص 
بالصاد Soy Lat‏ العا من الشجرة: إذا عَطَفْت رؤوسها gak g lf‏ على ناره: SE‏ 
عليها العيدان» CAEL‏ والوَقَصُ: صغار الحطب الذي É‏ به (ON‏ 
فيمكن Syd gal‏ هذا النوع من التغيّرات الصوتيّة كان قليلاًء Jalg‏ من الأسباب المهمّة التي 
call‏ من أمثلته Sf‏ الخيارات الأخرى أمام الصاد كانت متعدّدة» فهي تتغيّر إلى السينء وهو المحبب 
للعربيّة أو إلى الزاي أو إلى أصوات أخرىء إضافة إلى أن الصاد نفسها لا تحتوي من مظاهر 
. الصعوبة إلا على التفخيم, ولذاء فإننا لا نكاد نجد إلاً أمثلة قليلة على تغيّرهاء كما حدث في 
السّريانيّة في الفعل áa‏ 5615 بمعنى One)‏ وفي الفعل ae o‏ 16694 بمعنى Cuai)‏ 
تحوّلت الضاد في المثال الأخير فيما يبدو إلى صادء ثم تحوّلت الصا إلى سين وهو 
تحرّل غير قياسي.ء إذ Sf‏ قياس تحوّل الضاد في السّريانية أن يكون إلى عين. 
A‏ - الصاد والسين: 
يشترك صوتا الصاد والسين في المخرج. إذ إِنّهما صوتان لثويان. كما يشتركان في 
صفة الهمسء فهما مهموسان أيضاًء Loy‏ الصفة الثالثة التي يشتركان فيها فهي أنهما صوتان 
احتكاكيان» والفرق الوحيد بينهما هو أن الصاد صوت من أصوات النطق الثانوي» أي أنه صوت 
pais‏ وأمًا السين فصوت مرقّق7". 
ولذاء فإنّ الدافع إلى التحوّل مسوّغ بينهماء والباعث عليه هو قانون السهولة والتيسيرء 
فالسين CBS‏ من الصاد؛ لألّها صوت ips‏ والصّاد صوت pha‏ وهذا لا يعني أن تحول السين 
إلى الصاد أمرٌ مستبعد, بل هى وارد أيضاًء إذا توافرت البيئة الصوتيّة الملائمةء أي إذا جاءت 
السين في G.‏ تقتضي أن تتحوّل إلى صاد بفعل مجاورتها لاصوات Lia‏ وعند ذلك فالتغير 


۰۱۹۸/۸ ابن منظور» (صرع)‎ (A) 

10° /V المصدر نفسهء (شيص)‎ (Y) 

AYE /١ الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (قعش)‎ (Y) 

.٠١1/1 ابن منظورء (وقص)‎ (t) 

Costaz, L., p. 6 (°) 

Ibid, p. 326 (4) 

IAV وانظر: كمال بشرء علم اللغة العام» الأصوات العربية ص‎ AYN £ ۰۶۲٤-٤۳۲ / ٤ سيبويه. الكتاب.‎ (V) 
. Roach, English Phonetics & Phonology, A Practica] Course, p. 39. 
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ليس تاريخياء »بل هو سياقي (تركيبي) ولا YE SG Ia‏ إذا دخل في المعجم بغض النظر عن 
السياق gaali‏ 3 تي» أي أن تظل الكلمة على حالتها الجديدةء مما يساهم في إغناء المعجم بكلمات 
تنطق بالسين مرة» والصاد مرة أخرى» وتكونان حاملتين للدلالة نفسها. Spaa‏ ا 
المتبادلة كلمات كثيرة من هذا p gill‏ نورد منها الأمثلة الآتية: 


سر “ 2 Oy‏ م 


- البخس: فقء اليد بالإصبع وغيرهاء وبخس عي S‏ بها يَحْسَاً: : فقأهاء لغة في Agua‏ 
وقد hag‏ استعمال الصاد hy‏ على ). ومنه: البسيط والبصيط بالسين والصاد: JEM‏ 
المنبسط آللسانء والمرأة بسيطةء وقد سط J‏ بَسّاطة. والصاد لغة فيه وبَسَط الشيء: دشرم 
وبصطه". وقد جاء قوله تعالى: «وزاده بسطة» في سورة البقرة بالسين» ورويت (بصطة) 
عن ابن كثير". s Cla on‏ ا ا ا a SS A‏ 
بالصادء وكذلك قوله: (لئن (GL‏ (وما آنا بباسط يدي (ell‏ و (بل يداه مبسوطتان)”) 
وغيرها من المواضع. 

وجاء في لسان العرب «بصط: البصطة بالصاد: لغة في البسطة ... فأصل صاده سين قلبت 
مع الطاء ضادا لقرب مشر elapse‏ وهذا يعني أن ابن منظور یری في هذا الإبدال Ml‏ تاريخيا. 
وإن كان الأصل أن يكون 5 I Gus‏ 


clay‏ فيها: بصق لغة في Glass ¿Sun‏ الجراد: Odli:‏ والحبرقس: صغار الإبلء وكذلك 


sad asl‏ ويقال منه: جمل PERE vale‏ : القصير الرديء» والسين في 
US‏ ذلك لغة! ons Fy pA OF‏ بالسين والحصاد. لفتان يمعني واحد وهو نوع می 
الحشرات مثل القراد أى OMe sell‏ . وإذا أحرق الجليد النبت. فإنه يقال: حصه Aime)‏ لغة في 
...09 ومنه الخّرس والخرس والخرص والخُرّص: Sul‏ والخرّاص: صاحب الدنان" A‏ 
وعليه قول الجعدي: 


3 © فدارم 


E ERE EEE 


06) oi U 
.٤/۷ و(بخص)‎ Yo /A (بخس)‎ Oka وانظر: ابن‎ AVA /۲ أبى الطيبء الإبدال»‎ )١( 
.Y NA /V الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (بسط)‎ (Y) 
YON /۷ ابن منظورء (بسط)‎ (Y) 
VEY / البقرة‎ (£) 
.١ أبو بكر الأصبهانيء المبسوط في القراءات العشرء ص8 غ‎ (0) 
.۲۸ / المائدة‎ (3) 
.1٤ / المائدة‎ (V) 
VAN /۷ و (بصط)‎ YA. ۷ این منظورء (بسط)‎ (A) 
14/0 الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (بصق)‎ (4) 
AN SY و(حبرقص)‎ £ / AA ابن منظورء (حبرقس)‎ )٠١( 
.۱۲/۷ »و(حرقص)‎ EA SI (حرقس)‎ ٠ المصدر نفسه,‎ (51) 
.۱۳/۷ المصدر نفسه, « (حصص)‎ (AY) 
.۲۳۲/۷ و(خرص)‎ AESI منظور» « (خرس)‎ Gly ,١15١ كراع, المنجد. « ص‎ (AY) 
برواية:‎ VON Ge ديوان النابغة الجعدي,‎ (A £) 
جون گجوز الحمار جرد الخرّاس لا ناقس ولا هزم‎ 
الشاهد. ان‎ ob gas ولا تخل هذه الرواية‎ 
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row - ror 6 3 e “, A 6 “+ as 9‏ 
ويقال s‏ الرحل: i‏ وضع gi‏ سكتء وأوردها كراع: اخرنمض» واخرمس 
واخرمص: Lu‏ و منه: uial‏ والحتُفص: الصغير 1G‏ ويقال: خوّص ما أعطاك» أي: 
aia‏ وإن Jš‏ ويقال: Gag al‏ من مآله إذا كان يعطي الشيء SLE‏ من تخويص الشجرء 
إذا أوزق قليلاً قليلاً, وقد ورد التّمُويس بالسين Lat‏ والرّسُ والرّص: إحكام البناء. وبنيان 
Kk =“ “° 8‏ 0 . اماس 
مرسوسء والرسرسة مثل S ASI‏ وهو إثبات البعير ركبتيه على الأرض للنهوض“. ورسخ 
الشيء ورصح: ثبت . : w es‏ : 
ومنه: الرَّسّعٌ : فساد العين وتغيّرهاء وقد رسعت ترسيعاًء وفي حديث عبدالله بن عمرو بن 
العاص či‏ بكى oe‏ رسعت ane‏ أي: فسدت وتغيّرت والتصقت أحفائهاء ويروى بالصادء أي: 
رصعت0. وجاء: E eae slog Mebane Ká fally — ali‏ بمعنى واحد0. Loss‏ کان 
Lal‏ هذا التغيّر تركيبيا (سياقيا) أي 4 السين صارت fsla‏ بتأثير مجاورتها للخاءء ثم تحول 
الإبدال إلى تاريخ بفعل رواية النمط بالسين والصادء Jalg‏ (صخن) بالصاد كانت تستعمل في 
بيئة بدويّة, في حين تستعمل (سخن) بالسين في بيشة حضريّة, كما في (¿ell‏ 
و(السماخ)(". 


وود السروخ cca‏ الأرض الليّنة المستوية!'). ويقال انسرط الشيء في حلقه: سار 
فيه سيراً SU,‏ والمسرّط LG l,‏ البلعوم» وكذلك الصاد لغة Oaai‏ وأصل الإبدال هنا 
pus‏ إذ تأكرت السيّن المرقّقة بالطاء LAL at‏ بعدها تأثراً مدبراً جزتياً منفصلاًء ومثل ذلك ما 
جاء في yaral‏ والمصيظر"". ومنه: jell‏ نبت معروف» وبعضهم يقوله بالصادء وقد كتبه 
علماء الطب بالّصاد حتى لا يلتبس بالشعير"'. toga “uly‏ والصّعُوط: الذْشوقء وسَّعطه 
balag‏ وضع في أنفه ذلك OD eh gall‏ وهو تغيّر تركيبي في الأصل, ثم روي بالسين والصادء 
مما يعني تحويله إلى تغير اتفاقيء وسَفْح الجبل وصفحه: مضطجعه وجانبه» ووصف الفارابي 
الصاد بأنها ONS gf‏ 


SEM,‏ لغة فى GK Glue!‏ الثوب سسَقَاقةء فهو سفيق"". LEN,‏ لغة فى الصقبء 


(۱) این cage‏ (خرمس) VE / X‏ و(خرمص) ۰۲۶/۷ وفي المنتخب من غریب كلام العرب لكراع النمل ۲۴۲۷/۱ (اخرنمس) 
بالسين لا غير. 

۰.۱۸/۷ ابن منظور» (حنفس) 05/5, و (حتفص)‎ (Y) 

VESA و(خوس)‎ YY /V المصدر نفسه (خوص)‎ (Y) 

)£( الخليل بن yg saa pill saat‏ العين (رس) ۱۹۱/۷ وابن منظورء (رسس) AALS‏ 

)0( ابن منظور, (رصخ) ۱۹/۲. | 

)3( ابن الأثير. النهاية في غریب الحديث ٠۲۲۷/۲۰۲۲۱ /۲ AD‏ وابن منظورء (رسع) 175-1715/4, و(رصع) AYE JA‏ 

EY SY ابن منظور (سخب)‎ (V) 

VEN/NY المصدر نفسهء (صخن)‎ (A) 

)4( إبراهيم أنيس» في اللهجات yall‏ ص NYA‏ 

EAY/Y ابن منظورء (سردح)‎ )٠١( 

: VAY /V المصدر نفسه, (سرط)‎ (A A) 

YA. /۷ الخليل بن أحمد الفراهيدي» العين (سطر)‎ (A y) 

.٤٥۷/٤ وابن منظورء (صعتر)‎ YA/AY والزبيديء تاج العروس (سعتر)‎ ,186 /Y الجوهريء الصحاح»‎ (A r) 

)38( ابن منظورء (سعط) ۷/ YNE‏ 

)10( الفارابي. ديوان الأدبء .٠٠١ /١‏ 

)33( الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (سفق) AY /o‏ وانظر: هقنرء البلغة في شذور اللغةء ص1١‏ . 


Ao 
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والسقيبة عمود الخباء" '. وصصقُوب الإبل: Le‏ لغة في TERA Mesia‏ لغة في 
الف وهي الخاصرة: وفيها أيضا: السيقل والصيقل» وسيف سقيل وصقيلء وقد 
وصف استعمال الصاد في هذه المسادة U‏ أفصح A)‏ 


be 


وجاء السقعب والصفعب: الطويل من pilus Sle Sl‏ الرّجل: لنغة في ile‏ « بمعنى 
أفلس( «t‏ والسماخ هو الصّماخ» وهو والج GSH‏ عند الدماغ, ويقال: ida‏ بحدة صوته وكثرة 
كلامه. ولغة تميم Cahal‏ وشَمّصت الفرس Sealy‏ بمعنى aly‏ وكذلك الشّماس I‏ 
والشُماص بالسين والصاد, gagad Gag‏ وشَّمُوس: pl‏ ومنه يقال: رجل gah‏ وهو 
antl‏ الذي يكون في عداوته خلاف وعسر على من نازعه. ولذلك يقال: : ]2 لذو شماس شدید. 
(tay‏ إذا أبدى لك glee‏ والموضع الأخير لم يرد إلا بالسين". وجاء: رجل شكص شكس 
بمعنى واحدء من المشاكسةء والصاد لغة لبعض pall‏ وشَاس فمه بالسواك وشاصهء وقد 
سمع عن العرب تفريق محدود في دلالة کل منهماء فقد د ابن منظور قول in‏ من العرب بهذا 
الأمرء وهو Ol‏ الشوص بالصاد يكون بوجع» Gly‏ لشوس «chy‏ فألين aia‏ 


ومنه: الصٌخاءة والسسّخاءة: E eae SS‏ 
يستعمل لباب ys Leta‏ للجروح» وقد وصف استعمال السين Aa aly K Gb‏ 
eel‏ وب على أصداد وصدود» والسين فيه ONZAS‏ والصدغ: ما بين العين oag‏ وريّما 


0 PAPE E 


جاء منها: JO =n)‏ 92 ويقال: وسغبله: deaf‏ بالسمنء وقد فطن العلماء 
القدامى إلى أن الصاد جاءت بتأثير الغين"'. أي أنّ ALAN‏ في أصله سياقي» فقد UG‏ ف لسن 
بالغين تأر مدبرآ جزئيا Gk; Shaka‏ وذلك GF‏ الغين تخرج من الطبق, »وهو الجزء الخلفي من 
الحنك» أو الحنك الخلفي اللينء > ويعمل مكان نطق في حالة صوت الغين'» وهذا يساهم في 
إضفاء شيء من التفخيم» وقد ذهب بعض المعاصرين إلى أن الخاء والقاف والغين تمتان بأنها 
ذات تفخيم جزٿي. 


s oç 


والصفع: ضرب بِجَمّع اليد على القفا ليس شديدا. » والسَفْعٌ بالسين لغة فيه ومثه: Aall‏ 


aeaaeae 
LENA SN وابن منظورء (سقب)‎ ء٠١‎ AE /١ والفارابي» ديوان الأدب»‎ At /o الخليل بن أحمد الفراهيديء » العين (سقب)‎ (A) 
oo JN ابن منظور, (صقب)‎ (Y) 

۱ المصدر نفسه, (سقل)‎ (Y) 

: .077/1١ و(صقعب)‎ EVA /١ المصدر نفسه»ء (سقعب)‎ (t) 

)0( الخليل بن saat‏ الفراهيديء العين (صلقع) ۲/ YAA‏ وابن منظور,(سلقع) NAY JA‏ 

(1) ابن منظورء (سمخ) YUP‏ 

LEA JV وانظر أيضاً: ابن منظور. (شمص)‎ YY: /5 الخليل بن أحمد الفراهيديء » العين (شمص) 571//5, وانظر (شمس)‎ (v) 
.£A JV ابن منظورء (شكص)‎ (A) 

)8( الصدر نفسه. (شوص) o JV‏ 

.407/١4 المصدر نفسهء (صخا)‎ )٠١( 

)1( المصدار نفسه, (صدد) VEN JY‏ 

EES JA وابن منظورء (صدغ)‎ Ve / Y وانظر (صقر)‎ AYYY /E الجوهري» الصماح (صدغ)‎ (YY) 

YAS /۱۱ ابن منظورء (صغبل)‎ (A Y) 

We محمد علي الخولي, الأصوات اللغوية.‎ (V f) 

)10( المصدر نفسه, ص TNO‏ 

(X 3)‏ الخليل بن أحمد الفراهيدي, العين (صفع) TA [N‏ 
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wo £ Y 
ببسط الكف:‎ EES] ومصمقرن : شديد الحرا". والصصقع:‎ He ويوم‎ d والسّقر: من الجوارح(‎ 


fe Z° ë -soğ 


Cal Si,‏ بيدي» والسين لغة فة والديك يه بصوته eu‏ > والصوقعة والسوقعة من 
cg All aad llay utal‏ يلي الوا 

ويقال: oat:‏ البقرةٌ و الشاة: obi:‏ الس التي خلف soul‏ وک صلقت بالصادء 
فهي سالغ K: s‏ . والصَلّهّب galt‏ الطويل من الرجال(. وتَصَّيّمٌ الماء: اضطرب على 
وجه الأرض» والسين أعلى» وعليه قول روؤبة: 


ره في 


(QU SL EH Lay SL SL 


Ú. : الكتاب الذي محي ثم كتبء , والجمع أطراس وطّروس» والصاد لغة!". ومنه:‎ ‘oly 
وقصفص دابته: : أطعمها الفصّفصة أو الفسّفسّة, وهي‎ pls bis الثوب وتقصا: تشقة تشقق‎ 
1 وفي الحديث: «ليس في القصاقص صدَقَةٌ,1‎ © SÍ من علف الدواب» ويُسمى‎ GÈN 


ومنه: : Gall‏ البيضة Ky‏ شيء أجوف Laii‏ وفَقَّسَها Luih‏ وقد ميز المعجميون العرب بين 
النمطين, فذهبوا إلى ST‏ الفَقَص بالصاد الكسرء « وَالقَفْسُ بالسين الفضخ') وهو تمييز لا يؤثر 
فيما نحن بصدده على افتراض <a, US‏ فالكسر والقَضنّخ للبيضة في المؤدى الدلالي واجد. 
Ja uu Sl‏ والققصطل: : الغبار الساطع"» وهو في الأصل تأثر السين بالطاء بعدها تأثراً مدبرا 
جزئياً متصلاًء مما أكسبها صفة التفخيم» أي أن الإبدال سياقي أصلاً. ثم تحول إلى تاريخي 
(اتفاقي) بسبب رواية نمطین» > أحدهما بالسينء والآخر بالصاد. وقصّصت الشيء: | إذا تتبعت أثره 


راس © 3 


شيتا بعد شيء» وقد جاء بالسين أيضاًء s ngi‏ ا 9". وَالقّعَاسُ والققاص: PENT‏ 
sal‏ يسر COSI‏ 


وفي حديث ابي هريرة «وأن تعلو aE abl‏ « قيل: ما التّحوت؟ قال: بيوت القافصةء 


مربي G fpe‏ م 


يرقعون فوق صالحيهم» » القاقصة: 24 اللتام» والسين فيه O°) FST‏ وفي حديث المرجوم: yaad Ob‏ 
في أنهار الجنّة» أي: يتقآّب ويڏغمس. ويروى بالسین"'. 


VNo /۲ والجوهريء الصحاح (صقر)‎ V+ /o المصدر نفسه, (صقر)‎ O) 

VY JE وابن منظور, (سقر)‎ AAV /Y الجوهريء الصحاح (سقر)‎ (Y) 

AYA /\ الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (صقع)‎ (Y) 

AAYYY/£ الصحاح (سلغ) ۱۳۲۱/۲ و(صلغ)‎ ٠ الجوهريء‎ )٤( 

OYN /A و(صلهب)‎ EVE Y ابن منظورء (سلهب)‎ (o) 

)١ )‏ ابن منظورء > (صيم) NVA‏ « وديوان رؤبة بن العجاج, ص We‏ 

AYA /A(O2.5) ابن منظورء‎ (v) 

AYA /A المصدر نفسهء (فسا)‎ (A) 

)4( المصدر نفسه, (فصص) W/V‏ 

)+( ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث ١/1 SV‏ 40. 

)33( ابن منظورء « (فقس) AAV/V‏ 

OOV SNN المصدر نفسه. (قسطل)‎ (A Y) 

NYV/Y الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (قعص)‎ )١4( VE/V (قصص)‎ Cab المصدر‎ (A Y) 

(V0)‏ ابن الأثيرء النهاية في غريب الحديث والأثر, M/E‏ « وابن «glide‏ (قفص) VA /V‏ ؛ وانظر: آبو سليمان الخطابي البستي» 
غريب LENNY udadi‏ 

)13( ابن الأثيرء النهاية في غريب الحديث والأش PEE alll iat EEE ON ٠٠۸۰٠٠۷/٤‏ 
الأشعث السجستاني» ٤‏ / ۸٤ء‏ وفيه جاء الحديث ip e‏ الآن لفي أنهار Gall‏ ينقمس فيهاء. وفي الهامش: ينقمس مثل 
ينغمس بالغين المعجمة, وبهما روي في لفظ الحديث. 


AY 
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وقال ابن منظور: «وخاص فلان من الطعام والشراب إذا أكثر منه. ونقول: : وجدت فلانا 
Cals‏ .. أي صبوراً باقياً على شربه وأكله» قال الأزهري: وأحسب الكأس مأخوذا منه؛ SY‏ 


الصاد والسين يتعاقبان في حروف كثيرة؛ لقرب ham oaa‏ 


ویقال: كص في وجه فلان إذا استهزا به ويرؤى بالسين!". Gud,‏ به Galy‏ به» والتسق 
به والتتصق ds‏ والأسق Gaal‏ واحد ). Guill‏ والغص: : وجع في Pobal‏ وما سمعت له 
Las‏ بالصادء أي: كلمة, Last Les‏ بحرفء بمعنى ما يتكلّم بحرفء ويقال: هنا Paih (punta‏ 
والنُسنّسَة: : سرعة الطيرانء وهي التّصئّصة أيضا. والأمثلة كثيرة على هذه الظاهرة. 


وأما على مستوى اللغات السّاميةء GLE‏ الأمثلة التي يمكن رصدها فيها قليلة, وذلك كما في 
الكلمة السريانية hesna [faas‏ | بالسين» ويقابلها ( حصن) 7" . ومنها أيضاً الفعل: :مصلا séqal‏ 
بمعنى (Jina)‏ ووا 8 التي جاءت من الإغريقية paskha‏ وهي تقابل الكلمة العربية 
(فصع) أى (قصح) من الأعياد المسيحية, > وقد جاءت هذه الكلمة في الإثيوبية 8 م feshG‏ 
بالسين. أي: عيد الفصح. 
ودَخَل في اللغة العربية واللغات الساميّة بعض الكلمات من اللغات الأخرى, وتصرّفت فيها 
eke‏ ل »وذلك كما في كلمة (قميص) بالصاد في العربيّة, وهي كذلك في 
لإثيوبيّة ˆ qas ¶ oq‏ » وهي بالصاد كذلك في الأوغاريتيّة “qm‏ ولكنها في السريانية 
qünisG‏ بالسين. وهي جميعاً ترجمة للكلمة الإغريقية (kamision‏ 
3533 في العبرية كلمة ۵3 235 بمعنى Sa‏ ويقابلها في العربية (ناص) بمعنى As‏ 


” 


وتفش om rae u‏ دل 65 بمعنى نشاطء ويقابل هذا الاستعمال النمط 
EER a‏ 8 من الجذر (QPS)‏ یحی تيصو . والأرجح أن الضاد 
تحؤلت إلى صاد آولاًء ثم تحولت الصاد! إلى سين, وتأثّرت بها الباء فتحوّلت | إلى پاء Lis gage‏ 
ومن ثم تحولت إلى فاء بتأثير الحركة فيها؛ لأنها من مجموعة (بجدكيت) . وفيها أيضاً: 
40 بالصاد بمعنى (نسخ)'. وهي أمثلة قليلة كما يبدو Jalg‏ السبب في قلّة هذه الأمثلة 
يعود إلى أن الصساد في أغلب اللغات السّاميّة صوت شديد الاضطرابء بسبب ما تعرّض له من 
عمليات إضافة فيهاء i‏ فهو لا يمثل فونيما أصليا في جميع مواضعه بل هو صورة عن الضاد التي 
ا nies‏ 


)1( ابن منظور, (كاص) ۷/ AE‏ 

AO JY المصدر نفسهء (كنص)‎ (Y) 

NOEM/E الجوهريء الصحاح (لسق)‎ (Y) 

A£ [Y ابن منظورء (مغص)‎ (t) 

)0( المصدر نفسه. (ثبص) NO /V‏ 

)1( الخليل بن saat‏ الفراهيدي (نس) ٠٠١ /V‏ 

Costaz, L., p. 112. (V) 

Ibid, p. 235 (A) 

Ibid, p. 433 (1°) Leslau, W., p. 16 (4)‏ 
(AA)‏ قوجمانء « قاموس عبر ي-عربي» ص ١‏ مه « وانظر: ربحي JLS‏ ء الإبدال في ضوء اللغات السامية, ص۱۸. 
(VY)‏ قوجمان, « قأموس عبري-عربي. > ص * ٠‏ 0« وأنظر: ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية, NYE‏ 

Costaz, p. 326 (\¥)‏ وانظر: ربحي JUS‏ »الإبدال في ضوء اللغات الساميّة, Whoa‏ 

NO Ge الإبدال في ضوء اللغات السامية,‎ » JUS وانظر: ربحي‎ Costaz, p. 211 (Af) 
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فقدتها لغات المجموعة الساميّة الشماليّة, كالأكاديّة والكنعانيّة Lol Wy‏ والعبرية والمؤابية 
وغيرهاء كما أنه يمل صورة للضاد في اللغات السّاميّة الجنوبيّة, كالعربيّة والإثيوبية» وإن كانت 
لم تصل إلى المدى المطلقء ولكن أنماطها كثيرة جدا. 

وكذلك فقدت اللغات الساميّة الشمالية صوت الظاءء وتحول فى بعضها Yai‏ مطلقاً إلى 
الصاد. كما حدث فى CILY‏ والكنعانيّة والعبريّة LIS,‏ ولهذا Éa‏ الصاد لما كانت أكثر 
الأصوات LAY‏ سهولةء فقد جاءت معبّرة عن ثلاثة تلوينات ألوفونية: 


ص 
y‏ < 
ue 4 SS‏ 

Sled‏ تحوّل ألسين إلى صاد سيضيف u b‏ صوتياً آخر على هذه التلوينات الموجودة. 
4 - السين والزاي: 

ليس بين السين والزاي إل صفة الجهر والهمس» ولولا الهمس لكانت السين زاياء فكلاهما 
صوت لثوي احتكاكي. والسين صوت مهموس والزاي مجهورا'. وإن عد بعض المعاصرين 

والذي Cs‏ في دراسة التطور الصّوتي» آنّ اللغة تسعى أحيانا إلى التقليل من الجهد 
العضلي المبذولء بطرق hub‏ ومنها التخلّص من opel‏ والفرار إلى الهمسء فإذا حدث هذا 
- وهو أمر.غير ملزم ‏ فهذا يعني Sf‏ التخلّص من الجهر الموجود في صوت الزاي» سيحوله إلى 
السسن. 


وثمة أمر آخر ينبغي الإشارة إليه. وهو أنّ التغيّر قد يكون عكسياًء بمعنى أن السين يمكن أن 
تتعرّض للجهرء مما يعني تحويلها إلى زايء وغالباً ما يكون هذا التغير سياقيا (تركيبياً) في أول 
الأمر, ولكنه يتخ السمت التاريخي (الاتفاقي)؛ SY‏ اللغة تتبنّى صورتين صوتيتين لكلمة واحدة» 
إحداهما بالسين, والأخرى بالزاي» وقد حدث هذا فى Zs yall‏ في أمثلة لا يمكن أن توصف بأنها 
ALS‏ ومتها: 

-يقال لتجمّع القبائل اليمنية المعروفة بالأرد: الآسد JU‏ 22 ويقال للأسد: الأرّد 
Last‏ وإذا كان الرجل قوي الجسم وثيق GË‏ يقال: إِنّه مجلوز اللحم SLM,‏ ومنه اشتق: 
ناقة Gules‏ بالسين المبدلة من CAN‏ والخاسق لغة في الخازقء بمعنى الطعن(“. وكبش ربيز 

ع 3 ` a as TAE s sisa‏ 
أي: مكتنزء ومثله ربيس بالسين» 3555 القربة ورَبّسّها: MLSs‏ والرجز مثل الرجسء وهو 
KUA!‏ 6 | 
)3( سيبويه. الكتاب. 6 / EYEE YY‏ وانظر: كمال بشرء علم اللغة ptali‏ الأصوات العربيةء ص AY?‏ وانظر: 
Roach, English Phonetics & Phonology, A Practical Course, p. 39.‏ 

Al-Ani, S., Arabic Phonology, p. 34. (‘)‏ 
(Y)‏ الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (سرد) YYV/V‏ وابن منظورء (أزد) VA /Y‏ 
)٤(‏ الخليل بن أحمد الفراهيدي» العين (جلن) AA ST‏ وابن منظورء (جلن) ۰۳۲۲/۰ و(جلس) EVAN‏ 
)0( الجوهريء الصحاح (خسق) NETA JE‏ 


)1( ابن منظورء (ربن) VEN So‏ 
(Y)‏ المصدر نفسه, (رجز) .YeY/o‏ 


۸۹ 
http://kotob.has.it 


ومنه: السّجنجل: المرةء والزجنجل بالزاي بالمعنى نفسه. وهي كلمة أعجميّة() . وبعير أزجم: 
لا يرغىء وقيل: هو الذي لا يفصح بالهديرء ويقال كذلك : أسجم بالسينء بالمعنى نفسه) sal‏ 
SS,‏ لغتان بمعني واحدء gay‏ اليد نحو الشيء, والسادي والزادي: الحسن السّير من 
Vat‏ وازدلب giia Sul‏ واحده وقد وف as‏ الأول US able‏ رة 


Saa‏ الزلوع والسلوع: صدوع في الجبل في CE‏ ويقال: زنع الطعام وسن إذا 
Oas‏ « واسبغل الثوب اسبغلالاً: OR‏ بالماء؛ وازبغلٌ بالزآي» بالمعنى نفسه”. وفرسن cE‏ أي: 
نشيط؛ وأزعله SI‏ وأسَعَلَهُ بمعنى واحد". ومنه: أسدف الليل وأزدف: أرخى ستوره ply‏ 
‘ical‏ والرّداد: eG iM‏ وقد أشار الخليل في هذا الموضع إلى أن مسوغ الإبدالء هو أن السين 
قريبة من الزاي' © dually‏ من جوارح الطير وهو Lal‏ في Aall‏ وفيه لغة ثالثة. وهي iN‏ 
بالزاي» وقد أشار القدامى إلى OT‏ قبيلة (كلب) تقلب السين إذا جاورت القاف OLS‏ والأغلب أنّ 
هذه القاف كانت المجهورة التي وصفها سيبويه. Sly‏ السين قد تأكرت بها تأترا مدبراً (aya‏ 


ومنه: السّفت لغة في الزفست7”", والشّأز والشّاس بمعنى holy‏ وشكز المكان: غلظ 


Meios‏ . والشرس والشرر: الغليظ, والمشارزة والمشارسة: المنازعة0. yl‏ لغة في 
الشسبء والشازب: الضامر اليابس الأعضاء”') . ويقال للرجل الذي لا غيرة له: — 
Me shy‏ وعرطس الرجل إذا تنحى عن القوم وذل عن مذازعتهم: be‏ 5 بالزاي TH‏ فيه. 
بالعنسى نفسه"/ Silly‏ لغة في القجسء ON) Sa gay‏ والكزيرة: لغة في 
OE alll‏ ' والتّحز: الضرب والدقع, وكذلك النّخس١‏ ف خد تين بي العام و AEN‏ والزاي 
السو 


sasan ss. A ss,‏ ي إلى السين امن وارب 
al‏ اسه وا ير أو أن السين قد تغيّرت صوتيّ) إلى الزاي 


EYVANA و(سجل)‎ Y: Y/AY (زجل)‎ Luni اللصدر‎ (A) 

.۲۸۰ J YY المصدر نفسه, (زجم) ۲۱۲/۱۲ و(زيم)‎ (Y) 

.YVo—YV£ JNE و(سدا)‎ VOSNE (135) وابن منظور,‎ YYY /V (235) الفراهیديء العين‎ saat الخليل بن‎ (Y) 

)£( ابن منظور, (زلب) EON SN‏ )0( المصدر نفسه, (زلع) NEY JA‏ 

١ .898/1١ المصدر نفسه. (سبغل)‎ (V) | YY JY (835) المصدر نفسهء‎ (3) 

.۲۲۱/۱۱ و(سعل)‎ Y Y/AA المصدر نفسه. (زعل)‎ (A) 

NYY AA و(زدف)‎ NEV JA المصدر نفسهء (سدف)‎ (4) 

(A °)‏ الخليل بن احمد الفراهيديء العين (سدد) NYA JV‏ 

(YN)‏ ابن جنيء ».سر صناعة الإعراب NAV / ١‏ والخصائص, PVE /١‏ والفارابيء ديوان الأدب, ٠١۸٠٠۷ /١‏ وابن السيد 
البطليوسيء الفرق بين الحروف الخمسة, ص5 ./١‏ 

LEY [Y ابن منظورء (سفت)‎ (A Y) 

)1( الخليل بن احمد الفراهيديء العين YV / ١ (Sob)‏ وابن منظور. (شوس) ANÁ S‏ 

511/0 (South) ابن منظور.‎ (VE) 

YYY الخليل بن أحمد الفراهيدي, العين (شزب)‎ (y o) 

YA [Y المصدر نفسه, (عرطس)‎ (AV) - .۲۲۱/۱ المصدر نفسهء (طسع)‎ (A1) 

EYA [O المصدر نفس (فجن) ۰/ ۳۹۰. (19) المصدر نقسه, (كزير)‎ (VA) 

EVE JO المصدر نفسه. (نحن)‎ (Y+) 
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لمجاورتها الأصوات spall‏ رة الأخرىء مما أكسبها صفة الجهرء ثم انتقل هذا النوع إلى الإبدال 


التاريخيء بسبب ورود صورتين صوتيتين AKU‏ نفسها. ولم يكن هذا الطريق الذي سارت فيه 
العربيّة خاصاً بهاء بل شاركها فيه بعض أخواتها من اللغات Z. I‏ فقد جاء أمثلة محدودة على 
هذا النوع من التغيّر. ومن ذلك ما جاء في الكنجانيّة في الجذر (ذك ر)» فقد تحولت الذال في 
الكنعانيّة إلى زاي تحولاً مطلقاًء فصار الجذر (زك ر)» وقد جاء في مقابل الكلمة العربية )255( 
فى الكنعانية ,skr‏ كما جاء فى الأكاديّة sakáru‏ بالمعنى نفسه. إلى جانب zakaru‏ الزاي» وفي . 
الإثيوبيّة zakara‏ واليونية zkr‏ وفي GER + Boy Ua all‏ وفي السوقطرية dekir‏ وفي 
zakar 7) 2 Y Ü aa‏ والمنداعية zkr‏ ى Odkr‏ 

وجاء في العبريّة SO‏ 1 بمعنى (Gull)‏ 9 ويقابله الاستعمال العربي (زلّف) في 
الكلامء أي زاد فيه. وفيهاأيضا: Sahar no‏ پمعنی قمرء وفيها 20085171 
بمعنى ضياء الشمس أو (ll‏ وهو تفريق لا يلغي قضيّة التغيّر الصوتيء إذ ربما كان من قبيل 
تخصيص الدلالة. وجاء فى zahra She Cals ful‏ بالزايء بمعنى قمرء ened Lala,‏ $9 
sahrë‏ بالسينء بالمغنى laud‏ 


وجاء في السريانية Las‏ اموز ségar a han, zégar‏ بمعنى )055( ويقابل 
الفعل العربي (نزغ) في العبريّة الفعل J‏ .م رو >2558 بالعين والسين, وقي الأكادية misu‏ 
بالسين مكان الزاي» وفي الإثيوبيّة م ٠ YH‏ 2228 بالعين والزاي”. 
٠‏ - الصاد والراي: 


ليس بين هذه الجزئية والتي قبلها سوى أن الصاد صوت Laly phe‏ الزاي فصوت مرقق» 
ولذا فقد جاء عليه بعض الأمثلة التي يمكن أن يقال فيها ما قيل في السين والزاي» فربما JES‏ 
قانون السهولة والتيسيرء وخلّص الصاد من التفخيم وحولها إلى cols‏ وبفعل مجاورتها 
لأصوات أخرى مجهورة: لم تحولها اللغة إلى السين» ومن الأمثلة على ذلك: 

_ بخص عينه U. tess,‏ أغارهاء وَبَخَرّها بالزاي» بمعنى “Lalas‏ ومنه: الصعلة: 
النعامة, والزَّعْلة بالزاي MIS‏ وصَّعصّفهمء أي: حرّكهم أو فرّق بينهم» ورَعَرَعَهم كذلك» 


gre OG -05 


OV sal والصحصعة بمعنى‎ fe 50M, 
So eee og 5 * ° 2 اس‎ J 
من بني فلان» وصمصمة. أي: جماعة. والعلوص: التخمة‎ tabs ويقال: جاءتنا‎ 


Leslau, p. 636. & Brockelmann, C., p. 153. (`)‏ ولم يذكر ليسلاو الامثلة التي جاءت بالسين 
وانظر: أحمد حامدة. مدخل إلى اللغة الكنعانية, ص ؛ 5١ء‏ نقش أبيدوس / السطر السادس» ومنه اسم 
العلم DSI. skr‏ آي: بعل ذكرء تحوّلت الذال إلى زاي مطلقاً في الكنعانيّة, ثم تحولت الزاي إلي سين. 
(Ú)‏ قوجمان» قاموس عبر بي -غربي» ص ` ve‏ وانظر: ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية, AYA Age‏ 
(Y)‏ ابن منظورء )315( NE SA‏ 
Gesenius, Ibid, pp. 695, 264. (£)‏ 5 
Payne Smith, pp. 362, 111. (°)‏ وانظر: ربحی کمال» الإبدال قي ضوء اللغات السامةء ص؟؟, AYA‏ 
ل( 188 Payne Smith, Ibid, pp. 110, 361. See also for z-root Brockelmann, p.‏ 
Gesenius, Ibid, p. 652, & Leslau, p. 411 (Y)‏ 
(A)‏ ابن منظورء (بخص) /V‏ £ وانظر كذلك (بخن) 0 V8‏ 
)4( المصدر نفسه. (زعل) 5/11 .5١‏ 
)٠١(‏ المصدر نفسه, (صعع) Y. JA‏ 
(xA)‏ ابن السکیت. الإبدال» ص ۱۰١‏ وابن منظور. (صمم) ٠۳۶۸/۱۲‏ 
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a وريّما أطلق على اللّوىء وهو وج البطن» وفيه استعمال آخرء وهو العلُوز()‎ cpa 
له فاسكن الزاي تخفيفا بعد أن أبدلها من الصادة".‎ ed اراد‎ AaS أعرابي يقول: ام بحرم من‎ 
مدبراً جزئياً متصلاً. ومن‎ LAG وقد اكتسبت الصاد صفة الجهر من الدال بعدهاء إن تأئرت بها‎ 
المحتمل أنها صارت صادا مجهورةء على هيئة نطق العامة في بعض المناطق لكلمات مثل: : ضابط‎ 
ومضبوطء وهو أمر لم يكن غائياً عن القدماء(.‎ 


5 z Š amA ,ا‎ IE a 

وما جاء على هذا Las‏ قولهم: Der ne‏ وفص يُقص قصيصا: شال of‏ شال 
منه شيء ليس Soig Se‏ قبض التراب وما أشبهه باطرا ف الاصابع, وکاله مبدل من 
saysi‏ )° | والكريص: الاقط والبقل oL s‏ وربّما أطلق على الأقط عامةء وهو الگریز بالزاي 
OY Mas‏ والتصق الشيءَ والتزق بمعنى واحد(" -l‏ ويقال: ما L Gg‏ العام £354 بالزايء 
ومّصدّة بالصادء أي: لم تخد لها جردا )4 

ومنه أيضا: : النّاشص لغة في SO‏ »ومنه Co i‏ المرأة على زوجها 
MENNENE‏ ن¿ آبغفسضته Maia Sy‏ والهِيرَّم والهيصم: الصلب الشديد! ae‏ 


وكثير من هذه الأمثلة كانت ذات منشا تركيبي خاضع للسياق. ولكنها اكتسبت صفة 
التغير التاريخي بفعل أن بعض البيئات استعمات ba‏ في حين استعملت بيئات أخرى النمط 
الآخر. 

ša“aq pus Q noe 5 n‏ في اللغة العيريّة بمعنى 
زعق Z pay‏ وفيها qafaš Xə?‏ بمعنى (قفز)'. وفي السريانية نجد zedqã [gf‏ 


بمعنى صدقء ومنه: Loo:‏ 8 أي: : صدوقي نسية إلى طائفة الصدوقيين LAN‏ اليهود 
عداء لسيدنا المسيح عليه السلام OY)‏ 


OTE‏ اه سدع وس ل جد ماو E‏ كانت 


من النضاد والظاء وقول إلى الزاي الذال» كما al‏ الزاي من alas‏ 0 والصاد أقل 
الأصوات المفحمة صعوبة في هذه اللغات. 


AN J0 وانظر (علن)‎ o V /V اہن منظور. (علص)‎ (1) 

.١٠١ ٠ص ابن السكيت, الإبدال»‎ (Y) 

YYA SY ابن منظور. (فصد)‎ (Y) 

)£( ابن السكيت, الإبدال» ص0 ١٠ء‏ وابن منظور. (فصص) ANY‏ 

(0) ابن منظور, (قرن) ۰ / YAE‏ 

(1) المصدر b‏ (كرص) ۷/ 40-45. 

.114/٠١ المصدر نفسه؛ (رصق)‎ (V) 

.4 eY [Y المصدر نفسه. (مزد)‎ (A) 

)8( الخليل بن saat‏ الفراهيديء العين (نشص) YYA SA‏ » وابن منظور (نشص) AV‏ 

717/15 ابن منظور. (هزم) 1۱۱/۱۲ و(هصم)‎ (X) 

Gesenius, Ibid, p. 251. : lal Lavi هذا الفعل بالصاد والزاي‎ cla وقد‎ Gesenius, Ibid, p. 715 (A `) 
Afoa الإبدال في ضوء اللغات السامية,‎ «SUS وانظر: : ربحي‎ 

Gesenius, Ibid, p. 736. (\¥)‏ وانظر: ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات الساميّة,. ص i AA‏ 

Yue الإبدال في ضو ء اللغات السامية:‎ « US وانظر: : ريحي‎ Costaz, L., Syriac English Dictionary, p. 84 (vY) 
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تتعؤلات صوت الفساد 


يتنازع صوت SLAM‏ وما يتعرّص له من تغيّرات موضعان من هذه الدراسة. hi‏ أن يكون 
مع الأصوات اللخويّة الأسنانيّةء وذلك GEES‏ إلى وصفه عند المعاصرين GL‏ منها أو أنه لثوي 
Lofy Obis‏ أن يدرج في فصل خاص به ولا سيما إذا نظرنا إلى وصف القدماء له. 

وقد أثرت هذه الدراسة أن تفرده بحديث خاص Gall‏ بآخر الحديث عن الأصوات اللثويّة 
الأسنانية. | 

قصوت الضاد من الأصوات التي تعاني من ازدواجيّة الوصف بين القدماء والمحدثينء وهذا 
الاختلاف ناجم عن أحد احتمالين: ٠‏ 

-١‏ أن يكون القدماء مخطثين فى وصفهم لهذا الصوت. لأننا نستيعد أن يخطئ العلماء 
المعاصرون فيه لما يتوافر بين أيديهم من إمكانيّات وأجهزة علميّة لم تكن متوافرة بين أيدي 
علماء السلف» و هذا الاحتمال يُنُقص من قيمة تلك النتائج الدقيقة التي اشتهر بها القدماء في 

Cra Vas ثناء من العلماء المعاصرين, ولا‎ haa معالجتهم للأصوات العربيةء التي كانت‎ f 
المستشرقين, فقد ألقى المستشرق (شاده) محاضرة على طلبة كلية الآداب في جامعة القاهرة.‎ 
وصل إليه علماء‎ Los ناقش فيهاآراء سيبويه في الأصسوات» وأثنى على دقّّته وساوى نتائجه‎ 
l ١ الأصوات المحدثون.‎ 


pod 


صورته. Gaii‏ من اللغة Jag [ta‏ محلّه هذا الصوت الجديد. فقد ورد في المعجم العربي 
والمعاجم السآميّة كثير من الصور الفونيميّة التي لا ُد تلوينات آلوفونية لهذا الصوت» مما 
يؤكد Le‏ ذهب إليه العلماء من صعوبتهء والذي يزيد من القناعة بأنه قد ضاع بصورة تكاد تكون 
نهائية من أغلب اللغات السامية, أنه ضاع Ss‏ من الكنعانيّة ولهجاتها المختلفة كالعبرية والمؤابية 
واليونيّة ضياعا نهائياً كما سياتي, كما ضاع من الآراميّة بلهجاتها كالسُريانية الغربية 
GL cal‏ الشرقيّة وضاع أيضا بصورة نهائية من الأكاديّة ولهجاتها (البابلية والآشورية)» 
ولم يحتفظ به إلا لغات المجموعة الجنوبيّة التي يُعتقد أنها حافظت على صورة أخرى له بعيدة عن 
الصّورة الأصليّة التي وُجدت في الساميّة الأم» بل في العربيّة حتى فترة متأخرة. 

كما سجّلت نا الكتابة Ly yall‏ الجنوبيّة بخطها المسند صورة TLES‏ لهذا الحرفء مما يدل 
على محافظتها عليه بصورة أو بأخرى» وهو ما يمكن أن يقال عن اللغة الجعزية!". 

aly‏ ما نلاحظه على هذه اللغات أنها على الرغم من وجود رمز الضاد في نظمها الكتابية, 
فإنها قد بدأت بالتوجه إلى الاستغناء Ge‏ بطرق مختلفة. فالعربيّة والإثيوبيّة بدأتا بالتحول عنه 
Lalli‏ في كثير من الأمثلة التي لم تصل إلى درجة التغير المطلق» بل JE‏ التغيّر مقيداً ببعض 
الأمثلة التي نجدها في معاجم هاتين اللغتين» وإن بدا سلو ك اللغة الجعزيّة (الإثيوبيّة) أكثر ميلاً 
cant )1(‏ بولجرام» في علم الاصوات الفيزيقي» مدخل إلى التصوير الطيفي» ملحق المترجم ص YY:‏ وكمال بشرء علم اللغة 


.٠١ £ الأصوات العربية‎ selali 
. 1١ وفاروق إسماعيل » اللغة اليمنية القديمةء ص‎ Leslau, P. xx وانظر‎ Moscati, P. 44 (Y) 


-Y‏ أن يكون صوت الضاد قد 34 بعمليات صوتيّة متعددة أت واهذة منها إلى تعس 
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نحو التخلص من هذا الصوت» نتيجة لعدم وجود الضابط الذي day‏ من اندفاع عمل قانون 
السهولة والتيسير. 

"- التحوّلات التى طرأت على صوت الضاد. 

أ- تحول الضاد إلى صاد. 
ب- تحؤل الضاد إلى زاي. 

١‏ - وصف صوت الضاد: 

حدد سيبويه مخرج الضاد GU‏ من أول حافة اللسان وما يليها من الأضراسء كما حدّدها 
يأنها صوت مجهور( ) ومطبقء > وقد ذكر سيبويه في حديثه عن الإطباق بانه لولا الإطباق 
لصارت الطاء Ys‏ والصاد Gaus‏ والظاء ذالاًء ولخرجت الضاد من الكلام؛ لأنه ليس شيءمن 
موضعها La jad‏ 

ولو كان سيبويه يتحدث عن الضاد بصفتها الحاليّةء لما كان لعبارته الأخيرة مجال, ذلك أن 
الضاد الحالية هي النظير المفحّم للدالء > وليس الطاء هي نظير الدال المفخم كما ورد عنده وهذا 
gael aN mm s‏ صدوع بجديوته انى على لتقام التكوني — أو أن 
صوتا آخر قد حل محلّه بعد زواله. 

ويمكن القول بعد هذا Sf‏ الضاد كما وصفها سيبويه» هي صوت جانبي ينطق من JG)‏ حافة 
اللسان وما يليها من الأضراس,» مجهور مفخم (مطبق)» > tule y‏ » فإنه صوت (Stal‏ لأنه 
بصفته الجانبية المذكورة لا يمكن أن يكون انفجاريا. 

وقد تكرر وصفا هذا الصوت casae‏ جاءوا! Masas‏ فقد قال ابن جني في الحديث عن 
مخرجها:« ومن أول حافة اللسان وما يليها من الأضراس مخرج الضادء إلا أنك إن شكت تكلفتها 
Silly Mer I il gasila cal la‏ على مخز eg‏ عند legally‏ 

اشا عة العاف EN‏ موي تد فهي عندهم صوت 
انفجاري أسناني لڻوي مجهورء à‏ مفخم (مطبق), « وقد cube‏ عندهم النظير المجهور للطاء. 

وعلى هذاء يمكن القول إننا أمام صوتين مختلفين تماما للضاد. فالضاد القديمة صوت 
جانبي احتكاكيء وأما الضاد الحديثة فصوت أمامي انفجاري» وما يمكن أن يشار إليه فى هذا 
بل ل سس ست ا 


VE = Evy /é سيبويه, » الكتاب‎ (Ñ 

E/E المصدر نفسه,‎ (Y 

STE إسماعيل عمايرة,‎ (Y 

Yio YAY/A gc ANA: / ١ وانظر الصفات الأخرى في‎ » ٤۷/١ اين جني» »> سر صناعة الإعرا ب‎ )٤( 

) °( محيي الدين رمضان, في صوتيات اللغة العربية ص AYA‏ 

(1) كمال بشرء « ملم اللغة العآم, الأصوات العربية ص٤ «V+‏ وانظر: .46 AL-Ani, S., Arabic Phonology, P.‏ 


) 
) 
) 
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المقام, هى أن صوت الضاد الذي وصفه سيبويه والقدماء صوت صعب النطق. ويشكّل وجوده 
مدعاة لتدخل قانون السهولة والتيسير الذي سيعمل على تغييره إلى صوت أسهل منه» أو ربما 
إلى مجموعة أصوات» US‏ واحد منها أسهل منه في النطق. 

وربما أمكننا ke‏ سيبويه أول من أشار إلى تغيّر صوت الضاد التي وصفها في كتابه عندما 
أورد مصطلح الضاد الضعيفة, وعدّها من الأصوات الرديئةء وهو معيار صوتي لا يجوز من 
وجنهة نظر وصفيّة عندما قال : «وهذه الحروف التي تممتها اثنين وأربعين» Lasts‏ وردیئهاء 
أصلها التسعة والعشرونء لا تتبين إلا بالمشافهة, إلا أن «الضاد الضعيفة» تتكلّف من الجانب 
الأيمن» وإن شئت تكلّفتها من الجانب الأيسر > وهو أخف؛ لأنها من حافة اللسان مَطْبَقّة؛ لأنك 
جمعت في الضاد تكلف الإطباق مع إزالته عن موضعه. وإنما جاز هذا فيها؛ لأنك تحولها من 
اليسار إلى الموضع الذي في اليمين» وهي Cast‏ لأنها من حافة اللسان» وأنها تُخالط GS‏ 
غيرها بعد خروجهاء فتستطيل حين تخالط حروف اللسان "7٠...‏ فالمسالة إذن هي مسالة خفة 
وسهولة نطق. على الرغم من Lade‏ في باب الحروف الرديئة. 

وعلى هذا أيضا يمكن القول إن المعاصرين تكلموا عن واحد من احتمالات تحول اللغة, وهو 
الضاد الجديدة التي وصل بعضهم إلى القول إنها ضاد أخرى غير تلك التي وصفت سابا". 

وأما متابعة هذا الصوت متابعة تاريخية مقارنة, فتفيدنا أن الضاد في اللغة العربيّة واللغات 
الساميّة قد تحولت إلى أنماط صوتيّة أخرى. ١‏ . 
؟- التحولات التي طرأت على صوت الضاد 

أ - نتحول الضاد إلى صاد : 

تشترك الصاد مع الضاد القديمة في صفة التفخيم والاحتكاك أو الرخاوة وتفارقها في 
صفة الجانبية ولذا فقد اتجهت اللغة العربية في كثير من أنماطها الاستعمالية إلى تحويل هذا 
الصوت الصعب إلى صوت الصاد الذي ny‏ أسهل منهء BSI,‏ هذا التحوّل على كثرته وشيوعه في 
المعجم العربيء لم يصل إلى حدّ ضياع صوت الضاد ضياعاً مطلقاء بل شهد ورود بعض الأنماط 
الاستعمالية بصورتين صوتيتين مختلفتين» أخذين بعين الاعتبار أن الضاد بصورتها التي 
وصفت في كتب القدماء لم َد لها وجودء ولم تعد من فونيمات اللغة العربيّة. بل حل محلها 
صوت آخرء انفجاري لثوي أسناني» وهو المقصود الآن حين نقول إن بعض الأنماط الاستعمالية 
قد جاءت بصورتين نطقيتين مختلفتين. وهو تلوين ألوفوني في الأصلء ولكنّ المعجميّين العرب» 
وعلماء الأصوات القدامىء لم ينظروا إلى هذا التغيّر اللغوي على أنه تلوين ألوقوني» بل نظروا 
إليه على أنه أنماط مختلفة صوتيا لدلالة لغوية واحدةء فمن هؤلاء مثلاً ابن جني الذي أشار إلى 
هذا المعيار صراحة حين قال: «فأما قولهم: تضنض لسانه ونصنصه: إذا حرّكه؛ فأصلان: 
وليست الصاد أخت الضاد فتبدل منها». 


EYYE سييويه الكتاب‎ (A) 

TV ١ص وانظر: أحمد مختار عمرء دراسة الصوت اللغوي‎ ٠١ ص0‎ das yall كمال بشزء علم اللغة العام الأ ات‎ (Y 
ë > Haie ; 

(؟) ابن جني» سر صناعة الإعراب l ٠۲۱۴/۱‏ 
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ومن الأنماط اللغوية التي أوردتها المعاجم اللغوية بصورتين. إحداهما بالضاد والأخرى 
alal‏ 


- البصيع بالصاد والبضيع as:‏ يضباعة جا وام al‏ الجزيرة في 


البحر, eee‏ 
ال لوا i‏ 
بَينَ الجوابي فالبضّيع EE‏ 
وفي الحديث Gb‏ سثل عن بثر بُضّاعة» وهي بكر معروفة, كما أنها رويت بالصاد Olai‏ 

ويقال: بضض الجرو ويصّص : إذا فتح dine‏ وجاء في اللغة: O‏ ال لا 
بالصاد والضادء أي: : حمل عليه بالسيف* ) وذكر ابن منظور Sl‏ (جاص) لغة في (جاض) بمعنى: 
مال عن الشيء وحاد die‏ وجاء في الحديث الشريف: : «فجاض الناس جيضة» وهو لفظ يقال في 
القتال إذا فر المحارب. ويروى بالضاد والصاد 0 


ومن هذا: : حقص Lae‏ إذا ألقى الشيء من يده وقد ise‏ استعمال الضاد بأنه أعلئ”) 
والصياصة: سين طويل tut‏ به حرام الدابة ويقال مته : حاص وحاض أي: OLE‏ 
بالصاد هو القطاع من السيوة ف والأدوات الحادةء وهو Gade‏ بالضاد À ust‏ كما يقال: 
خاوضه البيع إذا عارضه»ء وتروى: خاوصه بالصاد بالمعنى نفسه( A‏ 


ويقال: الدأض والدأصء» وهو ألا يكون في جلود الدواب نقصان OY):‏ . وارضيع ورصیيع» وهی 
التزين» وجاء في حديث ole ae : rudd‏ يعني أن المكان قد تزيّن بهذا النبت pn’) IS‏ به 
ويروى: : رضيع أيهقان CILA‏ والمرضافة والمرصافة: : ألة تستعمل للضربء وجاء في حديث 
معاذ رضي الله عنه في عذاب القبر: : Gd‏ بمرضافة وسط رأسه» أي: بآلة من الرضف» 
ويروى OLL‏ . والضثيل والصكثيل: الداهيةء وبالصاد Tal‏ بني ضبةء وقد وصف ابن منظور 
النمط المروي بالضاد Oa pel GL,‏ ويقال: هذا ضرع هذا وصرعه. بالضاد والصادء أي 
af‏ 
mw‏ 
(۱) ابن منظور, (tree)‏ ۱۲/۸ و (بضع) ANIA‏ 
(Y)‏ حسان بن eest‏ ديوان حسان ص SVN‏ « ورواية الديوان بالضاد, » ورواه ابن منظور في لسان العرب (بضع) 1/۸ 

بالضاد وفي (بصع) JA‏ ۱۲ بالصاد. . 
(Y)‏ ابن الأثير, » الذهاية في غريب الحديث والأثر AYESA‏ 
)£( ابن منظور ٠‏ (بضض) KR) ۱۹۹ LY‏ بصص) ۷/ .۷-٦‏ 
) 0( المصدر نفسه, »> (جصص) òs: We JV‏ : ابن فارس» « مجمل اللغة (جص) 4 / بالضاد. 
)3( ابن منظور, « (جيص) ۱۱/۷ و (جيض) s ANY /Y‏ والحديث في ابن الأثير: : النهاية في غريب الحديث والأثر AYESA‏ 
(V )‏ ابن منظورء لو PRE S‏ 
act (4)‏ نفسه, (خصل) ۸/۱۱ Ae‏ 
(V ° )‏ المصدر نفسه, (خوض) NEV IV‏ 
(VA)‏ المصدر نفسه., « AtA/V (Gals)‏ 
(VY)‏ المصدر نفسه.(رصع) ۱۲١ /A‏ و (رضع) JA‏ ۱۲۰ « وانظر : الحديث في ابن الأثير: : النهاية في غريب الحديث والأثر ۲۲۷/۲. 
(VY)‏ ابن منظور» > (رضف) ۲۲/۹ » وأبن الأثير: : النهاية في غريب الحديث NEN /Y AYD‏ 
(Yt)‏ ابن منظورء « (صابل) ۳۷۷/۱۱. 
(Vo)‏ المصدر hud‏ « (ضرع) ۲۲۳/۸. 
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ومنه: تصافًوا على الماء وتضاقوا: إذا اجتمعوا Oale‏ وضّلاضل الماء وصلاصله: بقاياه". 
وأما اضمحلٌ واصمحنٌْ بمعنى A HG‏ فقد جاء فى النمط الأخي رتغيّران تاريخيّانء إذ انقلبت 
المائعة أو المتوسطة0). 


ومن ذلك أيضا: ضاف عن الشيء ضَوفا وصاف صوفاء أي: Kets all gid ae (is‏ 
والعيضوم: كثير (O) Ky!‏ والعّصل والعٌضل: الالتواء في الشيءء a All,‏ والمّضل: السهم 


الذي يلتوي إذا O a‏ والقبصة ما تناولته بأطراف أصابعك» والقبضة من الطعام: ما حملت 
ellis‏ وقد ذكر Gal‏ السكيت أن معناهما واحد» وذكر Of Last‏ يقال Of‏ القبصة أصغر من القبضةء 
وإنها بأطراف الأصابع. وجاء في الحديث Gb‏ دعا بتمر فجعل بلال يجيء به Lind Laid‏ 
ويروى: (La Lass‏ 


ومنه: قاص وقاض: تحرككء وانقاص وانقاض: انشقء ass s‏ السنْ: سقوطها من أصلهاء 
والُنقاص spall‏ المنقعر من أصله. وهو hall‏ 991 وفي قوله تعالى: «جداراً يريد أن 
(ead‏ قرىء: OALE‏ وينقاص بالضاد والصادء أي: ينشق Q b‏ وقد فرق بينهما ابن 
خالويه Lys‏ فقراءة ينقاض بالضاد المشددة وهي قراءة عبدالله بن مسعود رضي الله عنه, 
halal‏ يسن de‏ وأما Galii‏ بالصاد المشددة, فمعناها: ينشق ١ (OY gla‏ 


- 


ويقال: رجل ممحوض الضريبة وممحوص الضريبة: إذا كان (GS ge‏ ومصمص 
فاه ومضمضه بالصاد والضاد بمعنى واحدء وفرق ابن منظور بينهماء فذكر أن |الصمصة تكون 
بطرف اللسان. وهي دون المضمضة الي تكون بالفم A‏ ومصمص إناءه ومضمضه: جعل فيه 
oll‏ وحركه ليغسله9". ويقال: HAAS‏ ما في الإناء: شرب جميع ما فيه وانتّضّقَت LYI‏ ماء 
حوضها: شربته أجمع» وهي بالصاد POMS‏ و نصنص الشىء: Sym‏ بالصاكء وكذلك: 
نضنض الشيء بالضادل"". وجاء في حديث أبي بكر حين دخل عليه عمر بن الخطاب رضي الله 
lode‏ توق peice‏ لسائّه ويقول: إن هذا أوردني الموارد» بالصاد والضاد". 


NAE /A المصدر نفسه» (صفف)‎ (A) 

YAO /۱۱ الصدر نفسه. (ضلل)‎ (Y) 

` .YAA/AY المصدر نفسه, (صمحن)‎ (Y) 

(E)‏ إبراهيم أنيس» الأصوات اللغوية ص 11-11 وكمال بشرء علم اللغة pladi‏ الأصوات العربية ص ١١١‏ وانظر: 
AL-Khuli, A Dictionary of Theoritical Linguistics, p. 158.‏ 

)0( ابن منظورء (ضوف) ۲۰۸/۹. 

)1( المصدر نفسهء (عصم) ECA] NY‏ 

EOV/NY و (عضل)‎ 545/١١ (June) المصدر نفسه,‎ (V) 

٠1۸/۷ وابن منظورء (قبص)‎ VY E ee أبن السکیٹ الإبدال‎ (A) 

)3( ابن 891 النهاية في غريب الحديث والأثر W/E c0 fE‏ 

AE /۷ ابن منظور. (قيص)‎ (V+) 

VV / الكهف‎ )١١( 

٠570/1 وانظر: ابن منظور. (قيض)‎ AN ga ابن خالويه, مختصر في شواذ القرآن‎ (VY) 

VYV/V ابن منظورء (محض)‎ (A Y) 

NVE/V و (مضمض)‎ ٩۹۱/۷ وابن منظورء (مصمص)‎ AYY oa وابن السكيت. الإبدال‎ YE ٠ أبى الطيب اللغويء الإبدال ؟/‎ (y£) 

FYE /A ابن منظورء (نصف)‎ (V0) 

.۹۸/۷ وابن منظور. (نضنض)‎ YAY/Y سر صناعة الإعراب‎ ña ابن‎ (V) 

W/O ابن الأثيرء النهاية في غريب الحديث والأثر‎ (VY) 
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والأمثلة التي تخص العربية BAS Lasag‏ وهي تثبت أن اللغة العربية سارت فى طريق 
التخلص من صعوبة صوت الضاد عن طريق تحويل مخرجه وبعض صفاتهء إذ يبدو منها TI‏ 
اللغة العربية قد استثقلت صفة الجانبية في مخرجه. وانحازت إلى مخرج لثوي أسناني» وهو 
مخرج الضادء » وإن حافظت على السمة الاحتكاكية التي تتّصف بها الضاد القديمة في مرحلة من 
مراحل تطورهاء أخذين بعين الاعتبار احتمال أثر التصحيف في بعض هذه الأمثلة. 

وإذا كانت هذه الأمثلة التي جاءت في المعجم العربي أمثلة مقيدة ت تخص أنماطاً معينة دون 
غيرهاء OH‏ الأمر لم يكن كذلك في غيرهاء إذ Sf‏ ن أغلب اللغات الساميّة قد تخلّص من هذا الصوت. 
فلم يعد موجودا البتة ضمن مكوناتها الصوتيةء كما حدث في أغلب لهجات اللغة الكنعانية 
والمجموعة الغربيّة الشمالية(). ومن الأمثلة على هذاء الأنماط المشتركة الآتية : 


-جاء في العبرية NIY‏ 8 بمعنى أجرة أو ELS‏ وهو في العبرية الحديثة بمعنى 
خد وهما معنيان مثقاريان» وربط (جزنيوس) هذا النمط بالفعل العربي (ضبا ضبا) بمعنى Laal‏ 
ولزق بالأرض أو بشجرة' ). وقد يكون ن على علاقة بالفعل العبري DAY‏ بمعنى التصق 
بالأرضء أي: ضب: إذا لزق بالأرضء ومنه الضب لنوع من السحالي العملاقة. وهو حيوان 
زاحف صحراوي معروف. وقي السّريانيّة َا > بالمعنى نفسه©. 

- وجاء في العبرية ل123 27 بمعنى gie‏ أو أعلى من شان شيء ماء وقد رُبط 
بالاستعمال العربي ral‏ ء وهم الجماعة يغزون على أرجلهم, « OLS‏ بمغنى جم أو رن 
وفي الآرامية والسريانية و 6 . 

-وفي العبرية IAS‏ 58024 بمعنى ضبط أو ثبت وقاوم: ويقابلها في العربية 
ضط وقي الإثيويية الجفر: ية 660 8 dabata‏ ومضارعە@ £07 yédbet‏ كما جاء فيها 
shall sabata RAM‏ وفي المهرية daybet‏ بالضاد. والجذرء (Sbt)‏ موجود في 
الكنعانية و ليقام ينية 4 (m-Sbt-m)‏ بمعنى ملاقط, ٠‏ وفي الأكادية sabtu‏ بالصاد lilly‏ 
بمعنى يرزم“ 

- ويقابل كلمة )628( في العبرية دند ššbüwa“‏ : والمعنى من eal‏ وهى في لسان 
العرب ضرب من السير للخيل وغيرهاء وتسمى uall‏ في العربية: GY cla pall‏ العرّج خلقة 
فيهاء وجاء في >a [xg (skull‏ بدت ae saa‏ ثم قلبت العين ممزة UAL‏ 
العين tH 2 LS‏ 


- وفي العبرية Süq PIS‏ و PTY‏ 500 وهو استعمال يقابل ل (ضاق) في العربية 3 في 
الإثيوبية > ثم i) ag‏ بالطاء وفي السريانية ayyiq wos‏ > أو ¿qat AaS‏ 


Delacy O'Leary, Comparative Grammar of the Semitic Languages, p. 60. (¥) 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon ..., p. 838 (Y) 
NOY عي ص‎ ee قوجمان: معجم‎ (Y) 


١ ابن منظور. (ضبا)‎ (£) 
Gesenius, Ibid, p. 839 & Payne Smith, p. 395. (ضبب) ا -555, وانظر:‎ ٠ المصدر نفسه,‎ (0) 
EVA /٤ وانظر: ابن منظور, (ضېر)‎ Gesenius, Ibid, p. 840 & Payne Smith, p. 473() 


Gesenius, Ibid, p. 840, Tomback, p. 275, Leslau, p. 148, & Von Soden, 3 / 1068 (V) 
YV /Y(gəe)ə ۸ وانظر: : ابن منظور (ضبع)‎ Gesenius, Ibid, p. 840 & Costaz, p. 18 (A) 
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بالعين» وأما الآرامية القديمة. فقد جاءت الكلمة فيها بالصاد 20860 

- وفى العبرية Shaq PMS‏ بمعنى ضحك» وأما في السريانية فقد cole‏ الكلمة بالجيم 

° w Ta 55 7 ا‎ rd z 

السامية, أي شر ططجاءع7). وفي العبرية أيضاً: كد ”^ ST‏ ويقابلها في العربية (ضيون)» 
وهو حيوان EH‏ يطلق عليه أيضا Á ual‏ - | 

- وفي العبرية كد جلا >5318 , وفيها مه IS‏ 5518 من معنى الضلع في العربية وهو العرج» 
وفي الأكادية Selu‏ بالصاد وسقوط العينء وفي الآرامية بالعين < Saa‏ والاسم فيها SISE‏ 
بمعنى العرج أيضاًء Lely‏ السريانية فقد جاء فيها Pel: A h‏ 
الجعزية م80 damada‏ بالضاد أيضاً كالعربيةء وفى الآرامية والسريانية 565784 بالصادء 
رباط أو ضماد. كما استعملت الإثيوبية Samada‏ بالصاد(). 


-وفي العبرية Simsëm 0 BOS‏ بمعنى (ضم) التي جاءت في العربية بالضاد» وحمل 
عليها جزنيوس (pa) Gesenius‏ بالصاد. بمعنى ضغط؛ ولم يذكر ابن منظور هذا المعنى في 
مادة ana)‏ : 

- وفي العبرية أيضاً SESI GADY‏ من معنى (تضاعف) وفي العربية الجذر (ضعف) 
بمعنى (ضاعف). وفيها: ضعفء وفي الإثيوبية الجعزية ل Sašafa QR‏ بالصاد والقلب 
المكانى من معنى التضعيفء وفي السريانية تاف ۴ه“ و <af A‏ 
بف >a Sra zS anus‏ بمعنى مضاعف» سقطت الضاد بعد أن تحولت إلى عين 
لمجاورتها العين الأصلية“. 


- وفي العبرية أيضا "ps‏ له < Safiya‏ وهو سماد قطيع البقرء وفي العربية ضفع 
بالضاد. وفى الإثيوبية م Ó G‏ “عل بالضادء وكذلك في OR soll‏ 
LS-‏ جاء في العبرية NI" DS‏ 5 : بمعنى ضفيرةء وهي في العربية بالضاد من 
الفعل (ضفر) بمعنى Sa‏ وفى الإثيوبية dd‏ 0315588 بالضاد أيضاًء وجاءت الكلمة في 
الآرامية 5615 كالعبرية. وهي في السريانية بالصاد أيخا OBE Pfa‏ 
- وجاء فى العبر Z‏ يد + لد : SfardéyaS‏ بمعنى e sid‏ جاءت الكلمة بالصاد 
j < 2 A, E Los i ST 9‏ = 3 
ويزيادة الراء عن العربيّة. وهى فى السريانيةؤه و وحل OP TdT‏ 


. Gesenius, Ibid, p. 847. & Brockelmann , P. 517. O) 
. Gesenius, Ibid, p. 850, Gesenius, Hebrew & Chaldee lexicon +P. 707 & Payne Smith, p. 68. (Y) 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon ... , p. 850 (Y) 
٠۲۱۲/۱۲ وابن منظورء (ضون)‎ YO وانظر الخطيب الإسكاقيء مبادئ اللغة. ص5‎ 

Gesenius, Ibid, .م‎ 854 & Payne Smith, P- 18, Von Soden, 3/1090, (£) 

Von Soden, 3/1080 & Gesenius, Ibid, p. 855 & Gesenius, Hebrew & chaldee lexicon, p. 712 (o 
Leslau, pp. 149-150. (4) 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon, p. 855. (Y) 
Gesenius, Ibid, p. 858, & Costaz, p. 16. & payne smith, p. 25 (A) 
Gesenius, Ibid, p. 861. & Leslau, p. 148 ابن منظورء (ضفع) 7350-44 وانظر:‎ (4) 

Gesenius, Ibid, p. 862, Leslau, p. 148, & payne Smith, p. 483.(\- 
Gesenius, Ibid, p. 862.(x `) 
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- وفي العبرية كذ 1زوة و کد بده sarî “VS 986i‏ > وكلها تدل على نوع من 
d Ye Malt‏ وفي العربية (ضرا) بمعنى نزف أو هو نزف الجرح الذي لا ينقطع, »> MUS‏ الضرو في 
العربية شجر طيب الريح يستعمل للسواك. وهو Laal‏ ورق شجر digas‏ ويستعمل مغلیه لعلاج 
وجع الحلق وخشونة الصدر. والكلمة مشتركة أيضاً مع العربية الجنوبية ففيها GW‏ ويطلق 
على نوع من الطيب» drw - nhn i‏ وهی الطيب (Leash‏ وفي السريانية S353‏ 
ا ل 


0 T a الفقير الجائع» و‎ rer Sle ا سوم‎ WE وهو‎ cela gall 


- وفي العبرية ا ze anny Si al‏ يح" وفي نقش التركمانية النبطي Sra:‏ 
siha zŠ Trà‏ أي: الضريح والضريح الصغير”. 

- وفي العبرية našah MSI‏ بمعنى (نضح) جاءت في العبرية بالصادء وتغيرت إلى 
الزاي في الاثيوبية الجعزية با له .“nazha‏ . وقد تعاورت سان التطور اللغوي هذه الكلمة في 
اللغة العربية كثيراً. لوجود صوتين من الأصوات المعرّضة للتغيّر فيهاء وهما: الضاد والخاء 
فالفعل (نزح) يفيد معنى (نضح) « ونزح البكر ينزحها وينرّحها :إذا استقئ ما فيها حتى ينفذ, 
ونضح بالضاد والحاء إذا ارتشء والعين تنضح بأماء نضحا. إذا رأيتها تفورء وبالخاء كذلك. 
أي: (تنضخ)ء fest‏ غلية abadi Ca gut oll‏ والكاء إذا Ch‏ غليه. > وقد فرقت بعض المعاجم 
بين النضخ والنضحء ab‏ بالخاء Jat‏ من الحاءء وربما قالوا: إن النضخ بالخاء أكثر من النضح 
بالحاءء وهي فروق على اعتبار ثبوت صحتها لا يعتد بها في هذا المجالء بل يمكن الربط بينها 
وبين بعض استعمالات صوت الشين بهذا المعنى, , فقد جاء في العربية:سقاء نشاح» أي: رشاح 
Meliss‏ 

-وجاء في العبرية ical oar enn ana “ad Tees Sasad TSR‏ وأما 
ont‏ لظا وکل ا Miss‏ جر فهو معضد. only‏ 
يُعضَّد clay oh‏ أي: يقطع شجر المدينة!! e‏ وقد جرت سان التطوّر على هذه الكلمة في اللغة 
الإثيوبية الجعزيةء وإن لم يصل التغيّر إلى e‏ د aena‏ 
فيها بالضاد والصاد, أي Saada 0 Ay:‏ رك 08 adada‏ وفيها: mãdad‏ 

بالدلالة نفسهاء فهو فيها OY ae‏ 

Ibid, p. 863 (\) 
.685-4415 / f ابن منظور. (ضرا)‎ (Y) 
Beeston, Sabaic Dictionary, p. 42.( Y) 
Payne Smith, p. 484. (£) 
EWN {N+ وانظر :ابن منظور » (ضرك)‎ Gesenius, Ibid, P. 863.(°) 
Gesenius, Ibid. p. 863.("\) 


Cantineau, Le Nabateen, V.2 , pp. 3-4. (V) 

Gesenius, Ibid, p. 664. & Leslau, p. 411. (A) 

۷ (eats) ر‎ (Beds) 9 A/S (edt) 9 E/T (CH) J ابن منظور,‎ (4) 
t |٤ (عضد)‎ e المصدر نفسهء‎ )٠١( 

E m 2 ابن الاثيرء‎ (VS ) 

Leslau, W., p. 58. (1Y) 
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- وفي العبرية asa NEY‏ > بمعنى أغلق, وقد ربط جزنيوس Gesenius‏ هذا الاستعمال 
بالفعل العربي )+ غضا) و (أغضى) عينيه. « وأورد مثالاً على هذا الربط وهولذكا3 Cenayo TIY‏ 
S Ose‏ بمعنى أغضى بعينيه(". 

-وجاء في العبرية SES SY‏ بمعنى شجرة أو شجر أو غابة من الجذر (myy)‏ ويمكن الربط 
بينه وبين الاستعمال العربي (عضاه) من الجذر (ء عضه) وهي شجرة ٠ AS gh‏ ويقابل هذا في 
الأكادية issu‏ وفي الكنعانية š‏ 


- وفي qabas LIRL‏ > ويقابل هذا الاستعمال في العربية )28 قبض) الذي تعرض إلى 
ماتعرض له في العبرية. إذ ورد في تحول الضاد العربية | إلى ماد فيما مضى من اة كما انه 

مشترك مع العربية الجنوبية U Gay‏ ذكر جزنيوس Gesenius‏ (. وأما ماورد من معنى في 
معهم بيستون Beeston‏ فبعيد عن هذه الدلالة» إذ أورد لها معنى (الجندرمة) أو (الميليشيا) أي: 
الأعوان المسلحون(. وهي في الإثيوب بية الجعزية | PN‏ 02054 بالصادء كالعبرية 
والعربية". وهي في العبرية الحديثة gibbes Sap‏ كما يأتي هذا الفعل بمعنى 
(قصب)» ومنه القصّاب كما في السريانية ae sana St‏ في هد 
المقام أن كلمة.(قصب: قضب) في العربية كلمة مستعارة.. 

ا n gun alin a Pa‏ إلى صاد 
في أغلب استعمالاتها المروية عنها. 

وأما اللغة الإثيوبيةء فقد حافظت على صوت LA‏ وهو كثيراً ما يختلط بصوت الصادء إذ 
نجد فيها كثيراً من الألفاظ التي وردت بالصيغتين: أي: بالصاد والضادء وهذه طائفة من الألفاظ 
التي جاءت في المعاجم الجعزية. 

-جاء في الإثيوبية الجعزية 44 ss sa> Sa? RAR A da? a>‏ 
المائيء فقد جاءت مرة بالضاد وأخرى بالصاد. slag.‏ فيها si > Ot À ÁT di? Ot AA F‏ 
بالضاد والصادء وهي الأرض المنخفضةء > ولها Ladle‏ بالاستعمال العربي (ضيعة) بمعنى أرض 
زراعية أو قرية("). 

كما جاء أيضً ANTI‏ ه466 وتجمع على deban‏ على وزن فعل و adban‏ > على 
Sail oss‏ وورد فيها: :م 00 بالصادء وكلها بمعنى قبضة أو مقبض أو نصاب الآلات 
الحادةء وفيها dabsa ONIA‏ و 4 Sabsa AT)‏ بالضاد والصاد بمعنى ضَعّف وتراجع, 
أى تراخى. Á 7 0S j,dagama 8 7 OF U. las‏ 8 ببالضاد shally‏ وهي 
كلمة مشتركة مع الاستعمال العربي (ضجم) بمعنى اعوج» ويستعمل للأنف خاصة! a‏ 


Gesenius, Ibid, P. 781. (`) 
Gesenius, Ibid, p. 781. & Von Soden, 1/390-391 & Tomback, p. 254.( Y 
Gesenius, Ibid, p. 867. () 
Beeston (etal), p. 102. (t) 
Leslau, W., P. 419. (° 
Gesenius, Ibid, P. 867. (` 
Payne Smith, P. 515. (v 
Gesenius, Ibid, p. 891. (A) 
Leslau, p. 147. (5) 
YOY NY وانظر: ابن منظورء (ضجم)‎ Leslau, PP. 147, 149 (x °) 
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ومنه R rh ssahasa AA A s dahasa 8 mn‏ 84 بمعنى ترك Lal‏ (كأثر القدم 
مثلاً)» أو ختم (باستعمال قدمه على الأرض)» فقد حافظت فيه على cil ull‏ وإن جاء 
بالصاد Laai‏ و سل gy damara 0 vo‏ ع Samara À co‏ بمعتسى وحّد وضم؛ و 
Senfert °7GG%, danfart 0040 .‏ بمعنى مصيدة أو فخ و. . + darq AG‏ ويجمع على 
G + gr adreqt AO G 4‏ 8 4 » ومعناها رقعة أو خرقة0". 
وجاء فيهاأيضا: © A, 4 dewa Q,‏ ۷3 بالضاد والصاد pine‏ وحدة 
عسكرية. و faššama & ñ DƏ‏ وهق6 ¿ (ine faddama‏ ملأ وآنهی» و se Á, OF‏ و 
dew‏ بمعنى ملح أو أرض I Mial‏ 
وأما فيما يخص اللغة السريانيةء فينبغي أن يشار هنا إلى قضية Lage‏ وهي أن السريانية قد 
Ken‏ منحى مختلفا عن اللغات الساميّة الأخرى في هذا الشأنء فقد حولت الضاد إلى Mee‏ فى 
أغلب سياقاتها الاستعماليةء والحقيقة أن هذا التغير صعب التفسير من الناحية الصوتية. إلا إذا 
علمنا أن الآرامية القديمة قد حولته أولاً إلى القاف مثل: 703503 بمعنى (شروق). وهي تقابل 
(موضا) في العربية» ومثل ذلك ماجاء في نقش الجص الآرامي dra‏ > 050 بمعنى هربء وقد 
ظهر هذا التغيّر أيضاً في نقش تل زنسجيرلي الذي cle‏ فيه Last‏ 607 بمعنى رضىء إذ:جاءت. 
هذه الكلمة بالقاف» و ang‏ 7 بمعنى أرضء ثم تحولت هذه القاف إلى عين في arsa JA fie‏ < 
في السريانيّة2). 
ويبدى من متابعة الأنماط المشتركة بين السريانية وغيرها من اللغات الساميةء أن هذه اللغة 
سارت في عدّة اتجاهات: al‏ من أبرزها عدا الطريقة القياسية التى سياتى الحديث عنهاء أنها 
سارت في طريق العبريّة والأكادية اللتين حولتا الضاد إلى صاد كما رأينا فى الأمثلة السابقة, 
وذلك فى أمثلة ليست ALG‏ متها: hemas ze‏ بمعنى (حمض)» hammusa Sedan,‏ 
بمعنى حامض0). 
w. A > . 4‏ ~ 4 يه 6 . 
Gus play‏ أيضاء 33 Boreyras‏ 95 بمعنى (رضي پرضی)» ى 39% rastas‏ 
ve x a 5 "š 3 5 š 5 m "6 5‏ 
بمعنى رض» مثل: رضرض» ومعناها سحق وهشم. وفيها ramsan siges: Lat‏ لاسم شهر 
رمضان". و 3 كن Seba‏ بمعنى هذى yl‏ ثرثر. وذكر جزنيوس أن هذا الفعل مما يمكن 
ربطه بقول العرب: رجل ضبرء OLS Ih Msgs‏ الدلالة غير واردة في العربية. وجاء في 
السريانية أيضا: يهو م[ saya‏ بمعنى ضفيرة أى جديلة!". 438 (Sera‏ 8 
ضرك إذا أصايته حاجة منه: Sela‏ بمعنى ضل.و 903 56020 
Leslau, Ibid, PP. 149, 150. 151,152 )١(‏ 
Ibid, pp. 153, 169, 565 (Y)‏ 

Aoga إسماعيل عمايرةء تطبيقات في المناهج اللغوية.‎ (Y) 
العربية لغة وكتابة مجلة التراث العربي ع1/ا-2159/4//9/5‎ «Jie في مثل نقش برركب ملك شمأل الآرامي, انظر: محمد‎ (E) 
ورمضان عبدالتواب, المدخل إلى علم اللغة‎ ء٤‎ ٠ وانظر: إدوارد لبنسكي. نقش الجص الآرامي من دير علاء ص‎ NO ص‎ 

1 Lipinski, p.131. Gag) ص ۲۲۰. وانظر‎ 
Costaz, p. 108, (o) 
Ibid, p. 352. (3) 
Ibid, p. 348.(V) 
LEVA / £ وانظر : ابن منظورء (ضير)‎ Ibid, p. 298, & Gesenius Ibid, p. 840. (A) 


Brockelmann, p. 635 (4) 
Costaz, p. 305. (1°) 
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بمعنى ضمدء arty‏ ذإ“ بمعنى (عرض). ويتبع هذا الجذر ىشى Saršäyit‏ 
بمعنى عرضياًء كما جاء فيها أيضاً مضع “nas‏ بمعنى yaad‏ و لطع <ammeš‏ 
بمعنى أغمض جفنيه 355 صل ةذه بمعنى Lind‏ وقد وردت هذه الكلمة 
عند الحديث عن الأمثلة العبريّة, وغيرها من الأمثلة التي جاءت بالصاد. | 

وعلى هذاء فإنه يمكن الحكم على أن السريانية على الرغم من النتيجة النهائية التي ألت إليهاء 
قد سارت في مرحلة ما من مراحلها في طريق تحويلها إلى صادء ولكنها تركت هذا الأمرء 
وسارت في طريق تحويلها إلى عين مطلقاً, واحتفظت لنا بهذه الأمثلة التي تثبت أن هذه اللغة قد 
سارت في هذه الطريق ردحا من الزمنء وإن لم تستمر 428 كما حدث في العربية التي سارت 
في طريق تحويله إلى صاد في بعض اللهجات. ولكنها توقّفت بسبب بعض ظروف التطور 
الصوتي التي كانت خاصة بالعربية. 
ب - Job‏ الضاد إلى زاي : 

من الصعب جداً أن نتصوّر SI‏ الضاد بصفتها التي وردت عند القدماء يمكن أن تتحول إلى 
صوت الزايء لما بينهما من تباعد في الصفات. فالزاي صوت لثوي احتكاكي (رخو) مجهورا", 
ولكن يبدو أن الذي تخول إلى الزاي هو الضاد الأخرى الثي نتجت بسبب التدخل القوي لقانون 
السهولة والتيسيرء أي الضاد الجديدة. فهي صوت لثوي أسناني شديد مجهور eiia‏ 
وعندما يتدخل قانون السهولة والتيسيرء فإنّه ينصب على الصفات الصعبةء ولا سيما صفة 
الاستعلاء (التفخيم) فيتخلص منهاء وصفة الشدة (الانفجار) فيتحول الصوت إلى صوت رخو 
(احتكاكي)» مغيّراً الخرج قليلاً ليكوّن صوتا لثويا أسنانياًء gag‏ صوت الزاي» وربما احتفظ 
بصفة التفخيم, ليكون زاياً مفحّمة: على هيئة ما نسمع من نطق بعض سكان المدنء كالقاهرة 
ودمشق» وبعض مدن فلسطين المحتلة لبعض الأنماط الكلامية» مث كلمة (ضابط) وغيرها. 

ويُشار هنا إلى نقطة Lage‏ وهي أنّ هذا التحول لم يكن بالتحول الفاعل» فلم تسجل اللغة 
العربية إلا أمثلة قليلة عليه» أي أنه لم يؤد إلى تحوّلات يمكن التنبق من خلالها بأن العربية قد 
سارت ردحا من الزمن في طريق تحويل صوت الضاد إلى صوت الزاي» Ly‏ يثبت أن صوت 
الضاد صوت صعب» وأ اللغة قد اضطربت في مرحلة ما من تاريخها في سبيل تحويل هذا 
ool] co gual‏ اصبواك اخوئ: فظلّت هذه الأمثلة القليلة شاهداً على هذه المرحلة المضطربة من عمر 
اللغة العربيةء ومن هذه الأمثلة: | 

- جاء في لسان العرب «وقد كَرَضوا كراضا؛ حكاه العين» قال أبى منصور: أخطأ الليث في 
الكريض وصحّفه. والصواب: الكريص بالصّاد غير معجمة مسموع عن العرب» وروي عن الفراء 
قال: الكريض والكريز بالزاي: الأقط ... والضاد فيه تصحيف Sis‏ لا شك فيه. فالاعتراض 
على ما جاء في العين كان حول الضادء وأما الزاي (الكرين) فهو تغيّر صوتي لا اعتراض عليه. 
Costaz, pp. 301, 303, 264, 256, 327 (`)‏ 
(Y)‏ إبراهيم أنيس, الأصوات اللغوية. VV yao‏ وكمال بشرء علم اللغة العام الأصوات العربية ص ١١٠١ء‏ وانظر: سلمان العاني» 

التشكيل الصوتى فى اللغة العربية 0V ya‏ وقد وصفه بأنه أسناني, وانظر محمد علي الخولي: الأصوات اللغوية AY ge‏ 


A ٠ ومحمد علي الخوليء الاصوات اللغوية ص‎ Y: ١ص كمال بشرء علم اللغة العام» الأصوات العربية.‎ (Y) 
VE وانظر: سلمان العانيء التشكيل الصوتي في اللغة العربية ص‎ 


.YYA/V ابن منظور. (کرض)‎ )٤( 


'. 
http://kotob.has.it 


- يقال: G5‏ الهدية Be‏ تزبتّها Gina [SS‏ عنا Gila huss‏ : أي صرفتها عنا إلى غيرناء 


aac 


0) oS jad إذا‎ roads 9 ثنيته‎ 533 


- ويقال: لقيته على أوفاض» أي: على عجلة؛ ka‏ :1 9588( و «لقيته على أوفازء أي: على 
عجلةء وقيل: معناه أن تلقاه معدا واحدها ig‏ واستوفز في قعدته: :إذا AE‏ منتضبا: gii‏ 
s‏ 0 والشاهد الذي ساقه ابن منظور على (وفض) بالضاد قول رؤبة: 
مش LL,‏ فل E EE E‏ 
وعلى النمط الزائيء قول الراجز: l‏ 
Pu  p€Ə‏ مائ ل الجههاز 
مص عيبا it‏ على أوفاز0) 


°° ¿ Sor “ 


- ويقال: ads‏ بالرمح وَخضاء GAG SAGs‏ وهو الطعن غير GIL‏ ومنه: رجل زمنٌ 
وضمنء وزمين وضمین. 

- ومن ذلك ايضاً: : «قوض القوم صفوفهم وتقوض البيت وتقوّز, ذا اتوم سواه amaS‏ 
مدر أى 022( والمدر هو الطين. ومنه الرّناط والضناط: الزحام0. 


Lely‏ على مستوى اللغات السامية الآخرىء فلم يحدث مثل هذا الإبدال في حدود ما وصلت 
إليه, ويعود السبب في هذا الآمر إلى أن الإبدال فى الكنعانية والعبرية والآرامية والأكادية كان 
إبدالاً مطلقاء إذ فقدت فيه صوت الضاد؛ ولذا قمن الصعب أن نجد [Su‏ مه مشتركة فيه بين الضاد 
والزاي» وقد تخد فيها بين الصاد والزايء وهو تغير لا يخصّ صوت الضاد. 
ج- نتمول الضاد إلى لام r‏ 

n لل ل‎ sha SN 
مخرج صوت الضاد إنما هو من أوّل حافة اللسان وما يليها من‎ Ol الوصف الذي ينص على‎ 
الأضراسء وهذا يعني أن مخرج الضاد قريب من مخرج اللامء والاختلاف بينهما أن اللام‎ 
متوسطة بين الشدة والرخاوة وأنها مرققة إلا إذا اقتضى السياق تفخيمهاء وأما الضاد فهي‎ 
رخوة (احتكاكية). فالضاد القديمة صوت مركب من الدال المفخمة واللام الجانبيّة".‎ 

ومما يشهد لهذا التقارب أن Jal‏ حضرموت ما زالوا ينطقونها لاما مفكّمةء Shy‏ الضاد قد ش 
قلبت LY‏ في بعض مظاهر الركام اللغوي الذي es‏ إليناء كقول الشاعر منصور الأسدي: 

مال] إلى أرطاة مقف فالطجع(٠‏ 

1 = AYVA Y ۰ أبى الطيب اللغوي» الإبدال‎ )١( 


YON /V ابن منظورء (وفض)‎ (Y) 

Ye Jo (وفن)‎ ٠ المصدر نفسه,‎ (Y) 

)£( ديوان رؤية بن العجاج, ص١4‏ » برواية (يمسي), « وشي رواية لا USS‏ بموضع الشاهد. 
)°( غير منسوب š‏ لسان العرب (وفن °/ £V.‏ 

)1( آبی الطيب اللغويء الإبدال AYY AYE SY‏ 

NYE /V ابن منظورء (قوض)‎ (V) 

AYAY الطيب اللغوي, الإبدال‎ gl (A) 

)4( إسماعيل عمايرة » بحوث في الاستشراق واللغة ص TNE‏ 

)٠ )‏ أبن جني» ٠‏ الخصائقص ١۴/١‏ لدت » وأبن يعيش» »شرح المفصلء .40/٠١‏ 
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ومما يدعم هذاء أن الكلمات التي استعارتها اللغة الإسبانية من اللغة العربيةء ظلت تحتفظ 
باللام ضمن مكوناتها الكتابية إلى يومنا dda‏ فكلمة القاضىء صارت فى الإسبانية alcaide‏ 
ويرى حجان كانتينى, أن الضاد الأصلية كانت ذات زائدة لامية(), ومن الشواهد على هذا أنه قد 
جاء فى العربيّة شواهد قليلة على هذا po‏ ومنها: | 

- تقيّض فلان SUS, Lae WS, wht‏ إذا نزع إليه في الشبه". 


- وروى أبو الطيب اللغوي عن أبي مسحل الأعرابي أنه يقال: 65( G tua, Eak‏ 
Gli‏ ... إذا كان قصيراً حادراً x.‏ وفي لسان العرب: «ورجل عضب وغضوب عضب بغير 
flaky Ulak y cola‏ بفتح الغين وضمّها وتشديد coll‏ وغضبان: يقضب سريعاًء وقيل: شديد 
الغضب“» أي Sf‏ ابن منظور لم ينص على هذا الإبدال الذي نص عليه gol‏ الطيب» كما لم ينص 
عليه في مادة (غلب)» كما أنّ أبا مسحل الأعرابي قد نص على ما نص عليه أبى الطيب اللغوي» في 
كتاب الإبدال7". 

- إذا ركب الرّجل البعير, فضرب بعقبيه AIS‏ فهو الركض (OSO‏ 
ÉSI‏ ضربك الفرس برجلك ليعدو. والرّكل: الضرب برجل واحدة. رگله IES É‏ وقيل هو 
الزكض بالرجل. ES,‏ على الإبدال ليس O53‏ إذ ربما كان توافق اللفظين بهذه الدلالة من قبيل 
التوافق الدلاليء وليس تغيراً تاريخياً للصوت. 


- وفي اللغة: 2S Jeg‏ وذكر أبى الطيب اللغوي أنهم يبدلون اللام ضاداء فيقولون: Sao‏ 
con‏ 


ا ect‏ بسع 
مال إلى Oe fil 3948 2 sth‏ 
قال ابن منظور: «أراد: فاضطجع ويروى فاطجع ... وقال المازني: إن بعض العرب يكره 
الجمع بين حرفين مطبقين» فيقول: الطجع» ويبدل مكان الضاد أقرب الحروف» وهو اللام» وهو 
نادرء قال الأزهري: وربما أبدلوا اللام fotos‏ كما أبدلوا الضاد Loy‏ قال بعضهم: الطراد 
واضطرادٌء لطراد الخيل». i‏ 


وبعد ما psd‏ من أمثلة» فإننا نستطيع القول إن العربية كانت تحتوي في نظامها الصوتي 
على صوت الضاد الاحتكاكية الجانبيةء وقد ظلت محتفظة به إلى فترة متأخرةء وهي الضاد التي 


سمس سس ميقأو و ةا “PE‏ 
(Y)‏ برجشترايسر, التطور النحوي للغة العربية ص۹٠‏ وانظر: إسماعيل عمايرة, بحوث في الاستشراق dally‏ ص YNE‏ 
(Y)‏ جان كانتينو» دروس في علم أصوات العربية. ص5 8. 

YY /۷ وابن منظور» (قيض)‎ ۲۷۷ /Y أبى الطيب اللغويء الإبدآل‎ (y) 

)£( أبى الطيب اللغويء الإبدال YVA JY‏ 

AEA SN ابن منظورء (غضب)‎ (e) 

gal )1(‏ مسحل الأعرابيء النوادر NAVY‏ 

NOR /V أبن منظور» (ركض)‎ (v) 

YAE JNN المصدر نفسهء (ركل)‎ (A) 

)8( أبى الطيب اللغوي, الإبدال YVA JY‏ 

.٤١ /٠١ وابن يعيش» شرح المفصل‎ YYA /V سر صناعة الإعراب‎ agin ابن‎ (Ye) 

.۲۱۹/۸ ابن منظورء (ضجع)‎ (V1) 
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وصفها سيبويه والقدماء في دراساتهم الصوتيّة؛ phen gy‏ بالاحتكاكية “pal‏ غير منكر في 
الدراسات التاريخية isah‏ فقد أشار بروكلمان إلى وجود صوتين رخوين يتكونان S‏ 
التاء hilly‏ مع رفع مؤخرة اللسان نحو اللثةء أحدهما مهموس وهو الظاء والثاني مجهور وهو 
alaa‏ وهو حسب وصف سيبويه والقدماء صوت بالغ التعقيد. حتى إن ابن يعيش من 
القدماءء قد ذكر أنه يعتاص على الناطقين May‏ وهو pal‏ يدعو بصورة حتمية إلى JSS‏ قانون 
السهولة والتيسير لتغيير صفاته gf‏ بعضها تيسيرا على الناطقين وأبناء اللغة, ومن أظهر نتائج .. 
JS.‏ هذا القانون ما يلي: 

۱ ضاع صوت الضاد القديمة بسبب«التطور 'التاريخي المطلق» | لحرا Suis‏ تحؤلاً 
Jta‏ » فنتج صوت جديدء بعيد عن الصورة الأصليةء وهو ما أوقع علماء الأصوات في حيرة من 
أمرهم عندما قارنوا بين وصفهم لهذا الصوت ووصف سيبويه Al‏ فالصوت الجديد صوث لثوي 
أسناني مجهور انفجاري pine‏ > في حين كان الصوت القديم صوتاً جانبياً يخرج من أول üla‏ 
اللسان وما يليها من الأضراسء احتكاكياً lotia‏ مجهورا. 


"- وفي مرحلة من مراحل التطور الصّوتيء مالت اللغة العربية ! إلى تحويل آخر في صفات 
٠‏ صوت الضادء .وهو بأن dS gad‏ إلى صادء ويبدى أنها قطعت Lb‏ ليس Gia‏ في هذا الطريق, 
ونستنتج هذا من sae‏ الأنماط اللغوية التي وردت بالصاد والضادء مع كون دلالاتها دلالة 
متحدة, ولم تكن العربية بدعاً في هذاء فهو طريق يمكن التنبق به. ولاسيما أن أخواتها الساميات 
قد سرن في هذا الطريق نقفسه فقد سارت فيه US‏ من اللغة العبرية والأكادية والكنعانية 
والمؤابية بصورة مطلقةء إن تحوّلت الضاد فيها | إلى صاد في أغلب استعمالاتها المروية عنها(”", 
Lely‏ الإثيوبيةء فقد كان تحولها rade‏ ببعض الأمثلة, وهي وإن كانت كثيرة لا تصل إلى حد التغير 
المطلق, > لأنها حافظت على كثير من الأنماط التي وردت فيها الصورة الأصلية. وهي الضاد. 

وأما السريانيةء فقد سارت في هذا الطريق أيضاء > وخلّفت لنا في سيرها في هذه المرحلة 
بعض Abell‏ ولكنها أمثلة محدودة؛ لأن السريانية قد تحولت فيها الضاد إ إلى CAL‏ وذلك كما في 
الأمثلة الآتيةء التي أخّرت ! إلى هذا الموضع؛ GY‏ ما يناظرها من أمثلة عربية أشبه ما يكون 
بالمعدوم. 


Š <äq des slic E‏ بمعني ضاق në šq oatu‏ بمعنى يطبق دحم( 
Saqta .‏ أي: ضيقة. وجاء أيضا: u5;‏ 67 بسني ريشن 3 ress JS; grea Ls;‏ 
بمعنى رضي للنمطين. و الإ “Bla: CAN el:‏ بمعنى ghia‏ فالذي حدث في 
هذا النمط ga‏ قلب الضاد إلى عين فصارت (SelB)‏ فاجتمعت عينان في نمط واحدء فخالفت اللغة 
بينهما بان ابدلت الأولى هممزة. ومثل هذه الخالفة فا 3 بمعنى Opa‏ 
وفيها أيضا: EA‏ 5803 , بمعنى OUa‏ 


YA بروكلمان, فقه اللغات السامية, ص‎ )١( 

71° أبن يعيشء شرح المفصل‎ (Y) 

Moscati, p 44, & Lipinski, p.131, 132, 150. (Y) 
Costaz, L., pp. 248, 336, 350, 10, 18. (£) 

)0( إسماعيل عمايرة. تطبيقات في المناهج اللغويةء ص Ao‏ 
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وجاء فيها أيضاً BIST: PEE‏ بمعنى بيضةءق م0 (pe: méra<‏ 
مرض و لوا sama‏ مريض. و ل ُو a‏ بمعنى ضرة. و خو عل 
Sansa‏ نمع gah‏ 

وتحول الضاد إلى عين غير معهود في da pall‏ إلا ما رواه أبى الطيب اللغوي من أن العرب 
يقولون: جِرَيْضَةٌ القن ويروى: جُرَيْعَةٌ الذّقن. بالضاد والعينء أي: ما Cfl‏ إلاً وقرب الموت 
منه كقرب الجريعة من GEM‏ وذلك إذا أشرف على التلف ثم (LAS‏ وذكر أبى عبيذالقاسم بن 
سلام: gally E aall‏ وهي الصوت والجلبة(. 

"'_لقد كان لتطور صوت الضاد القديمة. وتحولها إلى المخرج الأمامي مع محافظتها على 
الصفة الاحتكاكية تأثير ليس Gia‏ في بنية الكلمة العربية إن إنها اختلطت بالظاء في كثير من 
صفاتهاء مما أدى إلى أن تنطق الكلمة الواحدة بصورتين نطقيتينء فورد في المعجم كثير من 
الكلمات التى تنطق بالضاد و الظاء. بالدلالة نفسهاء وسيعالج هذا في فصل الأصوات المتداخلة 
تاریخياً. ` ١‏ 

Losie £‏ سقطت الضاد التي وصفها سيبويه» Ja‏ محلها الطاء الجهورةء وهي الطاء 
الفصيحة الثي و ضفت في دراسات القدماء» وهذا أدى إلى ورود كلمات ليست قليلة في المعجم 
العربى تروى بالضاد والطاء. وكل هذه الأمور ساهمت في توسيع المعجم العربي وتضخيمه. 
وزيادة sue‏ أنماطه الاستعماليةء وسيأتي الحديث عنها في الأصوات المتداخلة تاريخيا أيضا. 


Costaz, pp. 29. 192,.262, 265. (`)‏ 
(Y)‏ أبى uhi‏ اللغوي» الإبدال ۲/ YVE=YVY‏ 
(Y)‏ أبى عبيدالقاسم بن سلام» الغريب المصنف .505/1١ 500/١‏ 
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تحولات الأصوات بين الأسئانيئّة 


sky papua د دهي کین مه وات‎ E S 
وعملية نطق هذه‎ l أن تكون انفجارية (شديدة)» « وهذه الأصوات هي: : الذال والثاء والظاء!‎ 
الأصوات تكلّف الجها ز النطقي مزيداً من الجهد العضلي؛ ولذاء فمن الطبيعي أن يتدخل قانون‎ 
السهولة والتيسيرء ويعمل على تغييرها بإحدى طريقتين:‎ 

-١‏ إما أن pally‏ مخرجها من بين الأسنان إلى الشفتين أى الشفتين والأسنان. 

"- وإما أن يؤخر مخرجها إلى اللثة والأسنان. 

وعلى dia‏ فإن بعض هذه الأصوات ستتغيّر صفة نطقه من الرخاوة إلى الشدة. وثمة تغيير 
آخر يمكن أن يطرأ عليهاء » وهو أن تحافظ على صفة (بين الأسنانية)» ولكنها تفقد بعض صفاتها 


الأخرىء كالجهر أو التفخيم مثلاًء أو ريما اكتسيت صفة أخرى. وفقا ما يمكن أن يطلق عليه 
(ذرائعية اللغة) أو براجماتيتها. : 


ومن التغييرات التاريخيّة التى رضدتها هذه الذراسة: 


١‏ تحؤل الذال إلى دال ؟- تحؤل الذال إلى زاي 
۳ تحوّل الذال إلى ثاء ؟- تحؤل الثاء إلى تاء 
5 تحؤل الثاء إلى سين 1 تحول الثاء إلى شين 
Jay‏ الثاء إلى فاء ۸ تحؤل الظاء إلى ذال 


4 تحؤل الظاء إلى صاد -٠‏ تحؤل الظاء إلى طاء 
1 - تول SICA‏ إلى دال : | 

أورد سيبويه أن صوت JM‏ صوت يصدر مما بين طرف اللّسان وأطراف (OER‏ اي أنه 
صوت احتكاكي» » وينتج Ob‏ ترتفع اللهاة مغلقة التجويف الأنفيء « حتى لا يتسرب الهواء من فتحة 
YI‏ وفي الوقت نفسه. يرتفع مقدّم اللسان مقترباً من أطراف الثنايا العلياء ولا يلاصقهاء .. 
[Sb‏ فتحة صغيرة بينهماء ٠‏ وينطلق الهواء من الفم» فيصطدم asias‏ اللسان Lilly‏ خارجا من 
هذه الفتحة مع شيء من الضجيج. > ويهتز الوتران الصوتيان, فهو على هذاء صوت بين أسناني 


)1( كمال بشرء علم اللفة العام. الأاصوات العربية, ص95-118١1,‏ وسلمان العاني, التشكيل الصوتي في اللغة العربية, 
ص5 ه, .۷۷-۷٦‏ 

. AY ga رمضان عبدالتوابء التطور اللغوي» مظاهره وعلله وقوانینه»‎ (Y) 

(Y)‏ ونعني بهذا المصطلح أن اللغة لا تخضع خضوعا Lb‏ لقانون السهولة والتيسير. > فقد يحدث أن تسير في الاتجاه المعاكس له 
إذا رأت أن قانوناً أكثر قوة يعمل على عكس اتجاهه, انظر مثلاً: عثمان بن طالب, » البراغمتية وعلم التراكيب بالاستناد إلى أمثلة 
عربية, , ضمن أشغال الملتقى الدولي الثالث في اللسانيات, سلسلة االسانيات هة E‏ »ص70 1ء plg‏ حسان. اللغة 
بين الوصفية والمعيارية. ص EAEN‏ 

.٤ ۴١ / ٤ سيبويه, » الكتاب‎ (£) 
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احتكاكي مجهور". وهو صوت صعب التّطق لما فيه من صعوبة مخرجه؛ لأن نطقه يتطلّب 
إخراج اللسان من بين الأسنان: مما يجعله عرضة لفعل قوانين التطوّر اللغوي المختلفة التي تعمل 
على تغيير مخرجه إلى الأمام أو إلى الخلفء وإن كانت اللغات السامية في مجملها لم تنقل 
مخرجه إلى الشفتين. بل كان اتّجاه تحويل المخرج إلى الوراء. ولا سيما إلى منطقة اللثة, أو اللثة 
والأسنان معاًء ولم يحافظ عليه S|‏ عدد قليل من اللغات السامية, كالعربية والعربيّة الجنوبية, 
وبعض اللهجات الشماليّة البائدة بصورة بارزة. وبعض اللهجات الأخرى التي احتفظت ببعض 
الأنماط التي نجدها منثورة في بعض المعاجم الساميّة المقارنة, وظل فونيم الذال واحداً من 
مكوناتها الأساسيّة كالأوغاريتيّة". 

وقد كان تحوّل الذال إلى دال واحداً من الخيارات التي اختارتها اللغات السامية» ووصل 
الأمر إلى a‏ التغيّر المطلق في بعض هذه اللغات» كاللغة السريانيّة والآراميّة واللهجات التي 
Soni‏ عليهاء وإن كان هذا لا يعني عدم وجود تحوّلات مقيدة عليه في هذه اللغات, وأما الصّوت 
الأصليء فقد فُقدَ من المكونات الفونيمية لهذه اللغاتء ولم يعد موجود) إلا على أنّه تلوين ألوفوني 
(صوتي وظيفي)؛ بسبب وقوعه بعد GY AS ya‏ من مجموعة (بجد كيت)!". 

وعلى è paatti dia‏ لتحول الذال إلى الدال هو التقارب في المخرع» فإذا كانت الذال صوتا 
[ul‏ يفوع من بين الأسنانء فن الأسنان تشترك في إنتاج صوت Lily OJI‏ صعوبة 
صوت الذال في السّاميّة الأمء التي يعتقد أنها كانت تحتوي على هذا a All‏ وقي المجموعة 
السّاميّة UL gee‏ فقد آدّى إلى تدخل قانون السهولة والتيسيرء الذي تسبب في تغيير صفات 
صوت الذال» مما ولد كلمات في المعجم لم تكن من مكوناته. ١‏ 

أي أنّ صوت J‏ قد تغيّر إلى صور صوتيّة أخرى في سائر الانماط التي كان يشكّل جزءا 
من محتواها الصّوتي» فانقلب إلى صورة الدال» ولم يعد من ضمن المكونّات الصّوتيّة للكلمة, 
fal,‏ تغيّر الذال إلى دال بصورة مطلقةء قد حدث في بعض اللغات السامية, وذلك كما في الأمثلة 


الآتية : 

- يقابل كلمة df‏ عضو السمع في العربيّة كلمة Pudra‏ في الآراميّة و edna‏ في 

السّريائيّة. وصوت الذال هنا ليس مكرتا فونيميًا من مكونات AH‏ ولكنه تلوين ألوفوني 

لصوت الدال؛ GY‏ من أصوات (بجد كيت). وهي في الأوغاريتيّة Mud‏ وفي المنداعيّة Sudna‏ 

. فقد حدث فيها مبالغة في تحقيق الهمزة فانقلبت إلى عين» وهى أمر له ما يسوغه من الناحية 

الصوتيّة؛ فالهمزة صوت وتري (حنجري). وأما العين فهو صوت O sala‏ وجاء اسم (EÍ‏ 
في اللغة النبطيّة مكتوبا بالدال Pdynt‏ 


)١(‏ إبراهيم أئيس, الأصوات VOo Q gill‏ £ وكمال بشرء علم اللغة ep Lal‏ الأصوات العربيةء ص1١١.‏ وانظر: سلمان العاني» 
التشكيل الصوتى فى اللغة العربية ص"/. f‏ 
)*( صلاح الدين حسنينء المدخل إلى علم الأصوات» ص5 ١ ١‏ وانظر الياس بيطارء قواعد اللغة الأوغاريتية ص ١‏ 4. 
)( إسماعيل عمايرة, يحوث في الاستشراق واللغة, AVY Ge‏ 
O'Conner, Better English pronounciation p. 42-43 & Roach, English Phonetics & Phonology, p. 28-29.(£)‏ 
)0( بروكلمانء فقه اللغات السامية ص EN‏ 
)0 رمضان عبدالتوٌاب. فصول في فقه da jal‏ ص ١٠٠٠ء‏ وانظر الأمثلة في .52 Leslau, Comparative Dictionary of Ge<ez, P.‏ 
Cantineau, Le Nabateen , V. 2, p. 56. (Y)‏ 
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- وفي مقايل الكلمة العربيّة )3-41( os í—‏ الآرامية استعملت كلمة 4 وفي 
السريانية 4 وفي المنداعيّة ahd‏ بالدال وضياع الهمزةء وفي الأوغاريتية 4ا”, Pady‏ 
وصورة الذال في السريانيّة والآراميّة تلوين ألوفوني لفونيم الدال. 


-وفي مقابل الجذر العربي (بذر) نجد أن السريانية استعملت >93 sell bédar‏ 
duis‏ 


توفي Rall‏ (جذم) : أصابه الجذام» وقد جاء الاستعمال العربي الجنوبي aa tgdm‏ 
(تجذم) إذا أصيب El eh‏ تحولت الذال إلى دالء وهو من التغيّرات التاريخية المقيّدة في 
اللغة العربية Lal . Massel‏ في السريانية التي تجول صوت الذال فيها إلى Ja‏ فقد جاء 
الاستعمال Ate ()gédam 2 Nr‏ النيطية, فقد جاء فيها gdymh‏ آي: جذيمة( 1 وهشو 
عدم عدم 

- استعملت العربية الجذر (ذأب) بالذال» ومنه الفعل (ذأب) بمعنى خافء ولعله من الذئبء إن 
إنه يقال: ذب الرجل إذا فزع من الذثب» ومنه يُقال: ss‏ بمعنى فرّعتة. كما يقال: penges‏ 
فزع من أي شيء کان“ . ويقابل هذا الاستعمال في السريانية ESY‏ 3 دا 13 كا 
وكلها تلفظ “dîba‏ . بمعنى ذثب» وقد أثبت رمز الألف فيهاء ربما في إشارة إلى أن الهمزة كانت 
ملفوظة في بداية وضع الخط السّريانيء وإن كانت الألف لم تذ تثبت في المؤنث dibtā SA}‏ . 
وفي المنداعية 8 بالدال» وكذلك في الآرامية deba‏ كما 58 بالدال Las‏ في كتابات اللغة 
النبطيّة, أي NE bw‏ 


-وفي مقابل كلمة (ذبابة) تخد في السريانيّة debbābā Lao ,dabbaba hass‏ 


بالدال» بالمعنى OS‏ وفي المنداعية «didbia‏ وهي صيغة E E qea‏ الذال فيها إلى دال 
٠ Last‏ وفي Gals‏ 010393 بالدال OLAS‏ 


كما استعملت السريانية الفعل débah cu)‏ بمعنى debha Les Lal 5 (es)‏ 
بمعنى (ذبيحة) أو (ضحية) OY) flatly‏ وكذلك جاء في الأوغاريتيّة الجذر dbh‏ بالدال أيضا١٠.‏ 
وهو في الآرامية .)débah‏ 


— — Y U 
بالمعنى نفسه.‎ >ahhed Lat وفيه‎ Leslau, p. 14, & Costaz, p. 5 )١( 
Leslau, p. 118, & Costaz, p. 25( Y) 

Beeston, (etal), Sabaic Dictionary, p. 49. (*) 

Costaz, p. 43. (£) 

Cantineau, Le Nabateen, V.2 p. 79 (°) 

YVAN (old) ابن منظورء‎ (3) 

Brockelmann, Lexicon Syriacum, p. 137 & Payne Smith, p. 81.(V) 
Leslau, p. 630.(A) 

Cantineau, Le Nabateen, V.2. p. 80. (4) 

Brockelmann, P. 138, Leslau, p. 640, & Gesenius,p. 265.(\ +) 
Leslau, p. 640 (11) 

Brockelmann, .م‎ 138 (1Y) 

Leslau,p. 631.(\ Y) 

Gesenius, Ibid, p. 256.( £) 
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وجاء فى النبطية كلمة dbylt‏ وأعادها كانتينى إلى الذال» أي: Oai‏ وجاء في السريانية 
déhel‏ بمعنى LE‏ وهى كذلك فى اللغة الآراميّة Odhal‏ وفي اللغة العربية: JAG‏ : الثأرء أو 

طلب مكاقاة بجناية Oath‏ عليك أو عداوة أتيّت إليك» وتطلق على العداوة والحقدء ويقال منه: طلب 
بذحله»ء أي بثاره LeU,‏ الوثر. وطلب المكافأة بجناية جنيت عليه من قتل أى جرح» ونحو ذلك“ 
وفي حديث عامر بن الملوح: ماكان رجل HEY‏ هذا الغلام بدّحَله YY‏ قد استوفي!». 

وفي مقابل مشتقات الجذر العربي (ذرع)» استعملت الأوغاريتيّة الجذر dr<‏ بمعنى fod‏ 
الذي تحول إلى (ذدع) فى dis pall‏ وفي الآراميّة “20618). كما نجد في الآرامية dra<a‏ 
بمعنى ذراع وهو كذلك في السريانيّة أيضا Y,‏ 206:3583. 

-وفى مقابل الجذر (ذرا) op pall‏ نجد Sf‏ الآراميّة استعملت كلمة 0613 بالدال بمعنى 
ذراء إذا بعثر وطيّرا", وهي في السريانيّة: و15 0615 وفي السريانية أيضاً dar >J‏ بمعنى 
(ذريّة)0, كما نجد Sf‏ الذال تحوّلت إلى الدال في هذا الجذر في استعمال اللغتين المنداعيّة dra‏ 
والأوغاريتيّة dry‏ وفي السّريانيّة déSar gL‏ بمعنى (ذعر) إذا أصابه الذعرء وفيها 
Las‏ كوا 018675 بمعنى Ái‏ أو رائحة Ons‏ وجاء في السّريانيّة والآرامية déqan‏ 
UPSI‏ : | 00 

وفى الجذر (ذكر) نجد أنّ السّريانيّة استعملت dekri Sap uk‏ التى تقابل كلمة 
CKI‏ وهو مانجده في النبطية بهذا المعنى: .(9dkrw‏ كما نجد في السّريانيّة من هذا الجذر 
Lat‏ كلمة lulls 065: pas‏ بمعنى ذكر من الفعل Š‏ وتأتي بمعنى يذكر شيكاً والمبنى 
للمجهول Lyte‏ هو*1 ل وطن دإ بمعنى 835 9 وفي السريانية والآرامية dekar‏ 
بمعنى قديم» ونجد أن اللهجة السوقطريّة استعملت الدال أيضا في هذا الجذرء وذلك في كلمة 
dekir‏ بمعنى piss‏ أو Si‏ كما أنه مستعمل في المنداعيّة(. وفي التدمرية drkna‏ بالقلب 
المكاني فيهاء بمعنى OV 6 S35 ad‏ وجاء في اللغة النبطية mdkwr‏ بمعنى مذكور"". 

ويقابل كلمة (ذكا) العربية بمعنى (اشتعلت النار) كلمة وحم Ask “ull deka‏ 
والكلمة في اللغة الأخيرة OY Stall‏ وجاء في العربيّة (ذمار) وهو الشيء الذي يحتاج إلى 


Cantineau, J., Le Nabateen, V.2, p. 80.(4) 
Gesenius, Ibid, P. 267. Y) 
Ye A / YA ابن منظور, (ذحل)‎ (r) 
Aoo SY الأثيرء النهاية في غريب الحديث والأش»‎ (£) 
Leslau, p. 642.) o) 
Brockelmann, p. 168, & Gesenius, p. 283.() 
Gesenius, Ibid, p. 279. (Y) 
Brockelmann, p. 165 (A) 
Leslau, p. 644.(4) 
Brockelmann, pp. 161, 162 (`° 
Gesenius,Ibid, p. 278.(4\ 
Brockelmann, p. 153.(\¥) 
Cantineau, J., Le Nabateen, V.2 p. 2 (Y) 
Brockelmann, p. 153, & Costaz, p. 64.( 1 
Leslau, .م‎ 636, & Gesenius,Ibid, p. 269. (`°) 
Gesenius, Ibid, p. 269. (3) 
Cantineau, J., Le Nabateen, V.2. p. 82.(\V) 
Brockelmana, p. 152. & Gesenius, Ibid, p. 269. A) 
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الحماية والحفظء وهو الحرم والأهل EG ally‏ وقد استعملت الآراميّة في مقابل هذا 
الاستعمال العربي الفعل 615 بمعنى Jats Goel‏ بشيء Gat hy cla‏ فقن استعمات 
النمط: وسو 9 demir’‏ واستعملت الإثيوبَيّة الكلمة 031618 بمعنى (ذخيرة) أو ملح 
بارود» وهي في الأمهارية MASS‏ 


سو يقابل كلمة )58( بمعنى (ذيل) في السريانيّة WAS y dawnéba TERE‏ 
denawbéta i> ants‏ ووه سكا dünb8‏ بالدال» وفي الآراميّة (dana‏ وجاء في 
السّريانيّة ex}‏ 1 8 مبمعنى )105( وأشار Leslau‏ في معجمه الحبشي المقارن إلى 
تصحيف هذه الكلمةء فهي (dahal‏ وهي في التدمريّة dhba‏ دون حرکات» وبالدال ged‏ 


- ونجد في السريانية الفعل وى EO dab‏ عل مت nédüb‏ بمعنى: ذاب يذوب A)‏ 
dãq rY u‏ بمعسنی ذاق 0 وفيها Lat‏ دوا SEdal‏ بمعنى (عذل) ولام. 
وکو >< gieti kedut‏ (كذب).و + حا kaddaba:‏ بمعنى (كاذب) أو (GIS)‏ على 
المبالفة! .و $o‏ و nédar‏ بمعنى نذر(01. 


- كما يقابل (ذي) في (الذي) في الآرامية 0 (si, di‏ لقراءات Jean & Hoftijzer‏ التي 
أشارت إلى أنها Z Lis Jas‏ وهي في السريانية والمنداعية والأوغاريتية Od‏ وقد LAT‏ الدكتور 
إسماعيل عمايرة إلى أن (ذا) الإشارية و(ذي) الموصولة في (es)‏ تعودان إلى أصل إشاري 
واحد» قبل أن تأخذ كل منهما Uly « OO green‏ (هذا) الإشاريةء فيقابلها في السريانية 
(hadé‏ وصورة الذال فيها d d‏ لا تعبّر عن فونيم أصليء CA Geeta‏ ولكنها 
تلوين sist sll‏ بسبب وجود الفتحة سابقة عليها؛ LAY‏ من أصوات (بجد كيت)؛ وهي في 
الأوغاريتية d‏ 0". ولما استعارت الآراميّة اسمي شهري (ذي الحجة وذي القعدة)., حولت الذال 
فيهما إلى dls‏ أي: و OY dulhiggah oft cake’  dulqi<dah aabo‏ 


والتمثيل على هذا التغيّر في هذه اللغات» لا يقتصر على هذه الأمثلة: ولكننا نخلص منها إلى 
pass)‏ الذي طرأ على الذال في اللغات السامية اتخذ سمت الإطلاقء فقد تغيّر في الآراميّة 
والسريانيّة والتدمرية (والنبطية) والمنداعيّة إلى دال مطلقاء وإن كان هذا لا يعني عدم وجود 
استعمالات لهذا الصوت تغيّرت صفاته فيها إلى زايء ولكنها استعمالات Bade‏ أو ربما مكلت 


YAY JE ابن منظور» (ذمر)‎ (3) 
Gesenius, Ibid, p. 275( Y) 

Leslau, p. 127.( v) 

Brockelmann,p. 159. & Leslau, p. 640.(£) 

Brockelmann, p. 142, & Costaz. 59. (o) 

Leslau, P. 127. (5) 

Gesenius, Ibid, p. 262. (V) 

Brockelmann, p. 144. & Costaz, P. 59, & Payne Smith, P. 84, (A) 

Brockelmann, p. 146.(4) 

Costaz, PP. 245, 151.(V °) 

Gesenius,Ibid, p. 634.(\) 

1 Leslau,p. 629. (1Y) 

./١ص إسماعيل عمايرة. خصائص العربية.‎ (1Y) 

XY ge زاكية رشديء السريانية نحوها وصرفها ص5 0 وفولوس غبريال وكميل البستاني, اللغة السريانية: الأدب والنحو‎ (Y t) 
Leslau, p. 629-630 .(\ 9) 

Brockelmann, p. 155.(‘4) 
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Cale blasi‏ اتجهت إليه اللغات الساميّة. وعندما تخلّصت من الأصوات الصعبةء وكتبت لغاتهاء 
بدأ نظامها الصّوتيّ بالاستقرار والاطّرادء وهذا ما نلمسه في اللغة العربيّة التي سارت في عدة 
طرق بخصوص حرف الذالء ns‏ ل ل 
age‏ لا يمكن ان ey‏ ونور مله اا Sus til‏ 

-أخد daly‏ والمريض المستأخد والمستاخذ: الذي يسيل الدم من أنفه!". ووّدقّت الشحمة 
ووذفت» إذا قطرت cs .)( (ao‏ لسانه يَدْحاً: شقه» day‏ بالذال لغة فيه" وأعتقد أن الذال هي 
اللغة الأصلية, وقد أورد ابن منظور عن أبي عمرو: Lotta, aaa Pave eae‏ 
البَرْدّعة وهى الحلس الذي يلقى تحت Soll‏ > وهي A Shall de all‏ ولعل السبب في ورود هذا 
النمط أنها ليست لفظة عربيّة, إذ هي في السريانيّة كز وح ها barda ta‏ بالمعنى نقسه(. 

ويقال Baal‏ السلام بغداد وبغداذ وبغذاذ وبغدين وبغدان ومغدان» ولعل السبب في ورود 
هذه الأنماط يعزى ! إلى أنها اسم أعجمي". al g‏ الفرس: ما اضطرب من حلقومه ومریئهء وشو 
a $É‏ الفرس أيضاًء وربما أطلق على مقدّم الصدر", وفيها: p gaali‏ هو المحبوسء والمجذوع: 
الحفوظ". والتمييذ الدلالي بينهما لا يودي إلى دلالتين مختلفتينه > فالحيس حفظ. st‏ 


وفيها الجَدْف: القطعء قال الأعشى: 
s‏ ال =L E EA‏ 


«falls‏ والمجدوف عليه العيش: ا يداوو ون م aga‏ مجان السفيية 
ومجذافهاء بالدال والذال» وقد وصفتا بأنهما لغتان فصيحتان'. كما يقال منه: جَدّف الطائر 
وجذف: : إذا دنا في طيرانه من ON oH‏ ويقال غلام جادل وجاذل: ا Sgn‏ ؛ وكذلك 
فصيل ance OY Silas Jule‏ ا : وهو داء يأخذ في قوائم الدابة!”' ‘ 4 والجَردّق 
hà l: 345.‏ وهى حرف معرب والحَّدّق: الباذننجان» وهو JD G32‏ والحردّون 


)3( ابن منظورء (as)‏ ۳/ ۷۰. 

A (231) المصدر نفسه‎ (Y) 

EASY (c>) المصدر نفسه,‎ (Y) 

)£( المصدر نفسهء (برذع) AAJA‏ 

Costaz, Ibid, p. 37. (°) 

)`( اين منظور» (بغدد) AY/Y‏ » وانظر ثعلب» الفصيح,» ص۳۱۳ . 

.V£—VY الجواليقيء المعرّبء ص‎ (V) 

VU الطيب اللغوي» الإيدال‎ gal -ه ۵» وانظر:‎ o£ SNY (pab) ogie ابن‎ (A) 
Eo fA و (جذع)‎ ٤۳/۸ ابن منظور (جدع)‎ (3) 

.١١ ١ص دیوانه»‎ >» “qhe )٠١١ 

. ۲۳/۹ ابن منظورء (جدف)‎ (VN) 

YYA وانظر: ابن منظور» (جذف)‎ « OAA أبى الطيب اللغوي» » الإبدال»‎ (VY) 
. 0۹/1 الإبدال‎ ٠ أبى الطيب اللغوي,‎ (VY) 

YOUN. المصدر نفسهء‎ (Y£) 

EA [Y (Soe) وانظر:‎ ANA SY ابن منظور. (جرد)‎ (V0) 

)13( المصدر نفسه (جردق) 1° 

£1۰ المصدر نفسهء(حذق)‎ (AV) 
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والحردون: GLEN, SIAM, OLE pall Ty gl‏ وهو ÉS‏ العناكب» وهو الحَدَرْكَقَا & وربما 
كان اللفظ الأخير ناتجا عن فك التضعيف بإقحام حرف el lh‏ ثم المخالفة اللغويّة. وفيها المخدع: 


المضروب بالسيفء وقد روي بيت أبي ذؤيب الهذلي: 
ف YUL‏ وتواهققت د L. ay‏ 
eo + Sot Lt t sat sy‏ 
بالدال والذال. f‏ 
JIa-‏ اللحم وخَردَّله :إذا قطعه Cabs‏ صغارا ومرّقه! À‏ والدألان والذآلان واحدء وهو 


39 . 


لا Jess - À“‏ دابل وذبلٌ ذال بالدال والذال» لغتان بمعنى» وهو الهوان 
والخزي“ el‏ ودحجه a‏ وهي لغة يمانيّةء ويقال ذحجه بالذالء وهو bet‏ 


cs das-‏ ودحدح chasse‏ ودحداحة ودُحادح ولحيدحة: OR sss‏ وامرأة 
laiad‏ ودحداحة. ويقال: الحداح والدّحذاح “Sith‏ والذال (JÜ‏ ). ودحمل وحمل ودحملة 


org 


وذحملة بالدال والذال لدحرجة الشيء على OM GSI‏ ويقال: دَرَدَّ الرجل .355 بالدال والذالء 
إذا تمكن من نعيم dll‏ ى دوع في عنقه حبلا ثم اختنق» Calls]‏ حول العنق حبل, » ؤدوي 
JIUL‏ آي: 5" l‏ وادرعقت الخيل واذرعفت. إذا أسرعت') والدعرة: المقادح والعيب» 
ورجل: Byes‏ فيه ذلك» وقد جاء فيه لغة أخرى بالذالء أي: r s Oog ed‏ إلى النخلة 
ples‏ وذعاع, » من Sede‏ الشيء إذا .09035 وموت دعاف ودُعاف”" &- وروأه ابن منظور في 
هذا الموضع عن ابن السكيت» وفي كتاب الإبدال: «والعرب تقول: موت ذؤاف وذعاف وزؤاف 
وزعاف» وهو الذي يعجّل القتل»' فلم يذكر نمط fall‏ هنا. Ciba‏ على الجريح وذثّف عليه. 
بمعنى: أجهز عليه" . 

- وورد الذّكر JIL‏ وقد وصف العلماء العرب قول قبيلة (ربيعة) SA!‏ بالدال. بأنه idol.‏ 
وأنه ليس من كلام العربء قال الفرّاء: pi Sieg‏ الأصل Sih‏ على «fas‏ فصيّرت الذال وتاء 
خا 901010101 


WV /١ أبى الطيب اللغوي, الإبدال‎ )١( 

(۲) ابن منظورء (خدنق) ۷۲/۱۰ و (خدرنق) ۷۲/۱۰. 

(؟) إسماعيل عمايرة تطبيقات في المناهج اللغوية ص .١‏ 

NEV وأنظر أبى زيد القرشسيء» جمهرة أشعار العرب» ص‎ » £ YV oe المفضل الضبيء الملفضليات‎ (t) 

AV/A (CË) ابن منظور.‎ (2) 

OLE JN (خردل) 9 (خرذل) ۲۰۳/۱۱ وأنظر: : السيوطيء المزهر,‎ ab المصدس‎ (A) 

٦۲/١ أبى الطيب اللغويء الإبدال. ۲۵۹/۱ وانظر‎ (v) 

Yo / NA ابن منظورء ) (دبل)‎ (A) 

) 4( المصدر نفسه, (e=3):‏ ۲/۴ و (gas)‏ ۲۷۸/۲ « وانظر: أب الطيب es gall‏ الإبدالء ALATA‏ 

coto /١ والسيوطيء المزهر,‎ EYE /¥ ابن منظور» (دحح)‎ )٠١( 

.٠ ٤١/١ والسيوطيء المزهر‎ ٠٠١ / ١ الطيب اللغويء الإبدال‎ gl )١١( 

.۳۱۹/۰ این منظورء « (درن)‎ (VY) 

AY [A المصدر نفسهء (درع)‎ (N 5) 

oto JA والسيوطيء المزهر‎ TOY / V وأبى الطيب اللغويء الإبدال‎ ,١6 * ابن السكيت» الإبدال ص‎ (At) 

YAN SE ابن منظور, > (دعر)‎ (Ye) 

AN JA المضدر نفسه, « (دعع)‎ (YA) 

NVA وانظر: إسماعيل عمايرة: بحوث في الاستشراق واللغة‎ ٠١١/۹ المصدر نفسهء (دعف)‎ (AV) 

Ao ابن السكيت, الإہدال» ص‎ (NA) 

)44( ابن منظور, « (دفف) gly ١ ۰-۰ o JA‏ الطيب اللغوي» الإبدال OA /١‏ وانظر: إسماعيل عمايرة. بحوث فى 
الاستشراق dally‏ ص ١ AAW‏ 
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الافتعال دالاً مشدّدةء قال: وبعض بني أسد يقول: SÉ‏ فيقلبون الدال» فتصير WG‏ مشددة' 
وهذه العملية نوع من التغيّرات السياقيّة, وهي التي أطلق عليها بروكلمان مصطلح التأثير 
المتبادل. إن «تؤثر الذال من: «ذكر» في تاء الافتعال من هذا الفعل: اذتكر فتقلبها دالاً: «اذدكر», 
وهذا من نوع التأثير المقبل الجزئى فى حال اتصالء ثم تؤثر الدال في SM‏ فتقلبها دالاً: oe Shy‏ 
وهذا من نوع التأثير المدبر الكلي في حال الاتصال». 


- وفي حديث النجساشي: «ما أحبٌ أن لي ذَبْراً من ذهب»» أي جبلاًء بلغتهم؛ ويروى 
Lal Shall‏ أنه يروى بالذال والدالء فإن لهذه الرواية ما يسوّغها (G gee‏ وأما أنه بلغة الحبشة, 
فمستغرب؛ GY‏ الحبشية لا تحفل بصوت الذال ضمن مكوناتها الصوتية. كما جاء في هذه المادة: 
B55‏ الكتاب Lad oat‏ إذا كتبته. ودبرته أدبره دبرا Oah‏ ويقال: SU: Ja, BN‏ 
,451 بالذال: ta‏ الريح". وفيها أيضا: استذفّ أمرٌهم بالذال» واستدفٌ بالدال: تيسّرء وفي 
الحديث أنه صلى الله عليه وسلم قال لبلال رضي الله تعالى عنه: «إني سمعت ذف نعليك في 
الجنة» أي: صوتهما عند slo gi‏ عليهماء ويروى MYL‏ وذيّخه تذييخا: als‏ وديّخَهُ وقد 
و صف استعمال الدال dy (Jul ul GU‏ يردم L035‏ ورذم بالذال: سال( . وقد جاء اسم 
جزيرة (رُوّذس) بالذال والدال"» وهي كلمة مجرَّبة. من الممكن أن يقع فيها خلاف في النطق؛ 
لاختلاف طرائق العرب في التصرّف في الكلمة المعرّبة. Faa ady‏ القليل من الناس» أو الجماعة 
منهم» وفي التنزيل العزيز by‏ هؤلاء Las al‏ قليئُون»7" ويروى هذا النمط بالدال: Oai‏ 

- ويقال رجل شهدارة وشهذارة» أي: CO hali‏ وما ذاق 32 ولا عَدُوفاً ولا عداقاً. والذال 


ort S “° $ ° 


واردة فى هذه الأنماط BIL‏ على أنها لغة فيها"". ومعذلات سهيلء ومعتّدلات سهيل. أيام 
Sua‏ الحَرّ تجيء قبل طلوع سهيل أو بعدهء ولا أعتقد GT‏ تّفريق ابن منظور بين الكلمتين لال 
انان مقطو هة فقد ذهب إلى BNET‏ المروي بالدال يعني Sel‏ قد استوين في شدة الحرء 
وأما النمط ill‏ فيعني Sesh‏ يتعاذلن. ويأمر بعضهن بعضاً إما بشدة Gall‏ أى بالكفٌ aie‏ 
والصحيح أنه توجه من بعض الاستعمالات العربيّة إذ «قد لا يكون الفرق بينهما في أصل نشأته 
سوى اختلاف لهجيء قبل أن يستقلٌ K‏ واحد منهما عن الآخر في x amal‏ 


.١١ وانظر عبدالجواد الطيب» من لغات العسرب. لغة هذيلء ص0‎ YAN E ابن منظور, (دكر)‎ )١( 
EM رمضان عبدالتواب؛ التطور اللغوي. ص؟‎ (Y) 

N00 / ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والأثر؟‎ (E) 

Ye Y JE ابن منظور, (ذبر)‎ (o) 

MOEN الإبدال‎ ogg gill الطيّب‎ al )1( 

TOV SE (43) ابن منظورء‎ (V) 

.١١١ SA وابن منسظورء (ذقف)‎ AAY/Y AW النهاية في غريب الحديث‎ SM ابن‎ (A) 

)8( ابن منظور. (ذيخ) NV /Y‏ 

+( المصدر نفسه» (ردم) .YYV/AY‏ 

NAVIN المصدر نفسه؛ (روذس)‎ (Y) 

OE الشعراء/‎ (VY) 

NYY SNY اين منظور. (شردم) و (شرذم)‎ (VY) 

)3( المصدر نفسهء (شهذر) LEYE JE‏ 

)110( ابن السكّيت. الإبدال» ص١١٠‏ وأبى الطيب اللغويء الإبدال» 0 وابن منظورء (عدف) 786/9. 
(11) ابن منظور, (عذل) EYA S\N‏ 

.١5-١ إسماعيل عمايرة, تطبيقات في المناهج اللغوية, ص ٤٠ء وخصائص العربية. ص8‎ (VV) 
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1 Saia والعُودُ من الاستعاذةء يروى بالدال والذال. ويقال: اقدحر الرجل‎ Spall, 
CYS للقتال7) . وقذعه بالعصا: ضربهء وقدعه كذلك. وتقدّع وتقدّع : إذا استعدٌ له‎ ats 


والقشذة بالذال والقشدة بالدال: الزبدة الرقيقة ورجل 2353 إذا كان أحمق» وهو ‘lal‏ 
بالدال Lai‏ (), 


ويقال للرجل المتعرض للناس: قنُذحر وقندّحرء وقد SAS‏ واقدَحَرً: إذا تعرّض للناس 
بالسوء SERN, O‏ والقّنفُد لغتانء بالذال cially‏ للحيوان MGs pall‏ وتمدخت الناقة تتمدّخ 
Gis‏ وتمذّخت تتمڏّخ تمذّخا: : إذا تعاكست في سيرها”). ويقال للرجل الضثيل والخسيس: 
المدل Sally‏ ويروى هذا النمط بالذال أيض)](". ayes‏ الشيء: ead‏ واكرد: الثريد. ومَرَد SA‏ 
والتمر في الماء يمرده daya‏ أي: Le‏ حتى يلين . e‏ والمريڈ : التمر ينقع في اللبن حتى يلين .425 
فلان الخبز في oll‏ أيضاء COJA‏ والمنجذ والمنجّد من الرجال: هو الذي قد جرب الأمور 
ONS pe‏ هرق د وتمروڭ: اسم ملك معروف o‏ .13555 يدف ودفاًء (G85 BS Gilg‏ 


إذا قطرًا 09 


موف ل E‏ و A‏ و تشير إلى أن هذا من أثر التنوّع اللهجي في 
العربيّة. 

إن هذه الأمثلة التي لا يمكن وصفها بأنها قليلةء تفيدنا BG‏ العربية قد اتجهت إلى التخلئص 
من صوت الذال في بعض اللهجات عن طريق تغيير مخرجه. من المخرج بين الأسناني الذي يكف 
جهاز النطق Asis [age‏ إلى المخرج اللثوي الأسنانيء ولذاء فقد تغيرت هيئته من الاحتكاك إلى 
الانفجار فصار QÑ;‏ وقد نتج عن هذا التغيّر المقيّد أمثلة كثيرة مزدوجة الصور fies š‏ الدال أحد 
وجهيهاء Uy‏ ظلّت العربية محتفظة بالذال» فقد حافظت على صورتها في الوجه الآخر. 


وهذا التوجه كما رأينا ليس Cools‏ بالعربيةء بل كانت العربية مث مشتركة فيه مع السريانية 
والآراميّة والمنداعيةء وهذه اللغات- - ماعدا اللغة العربية- وصلت في عملية التغيّر إلى مداها 
المطلق» في جميع السياقات اللغوية التي 3 تحتوي على «Sli‏ ولم يعد فونيم (الذال) [s s= sa‏ فيها. 

وقد اشتركت بعض اللغات السامية مع العربية في المحافظة على الصورة الأصلية (الذال) 
كالعربية الجنوبية في مثل هذه الأمثلة9"): 


£49 /¥ (3.90) ابن منظورء‎ (X) 

el )‏ الإبدال» ع 

„ot 1 3 ‘audi المصدر‎ (£) 

)0( المصدر نفسه. (قذعل) eo v / NV‏ و (قندعل) و (قنذعل) .٥۷۰ JAN‏ 

)3( أبى الطيب اللغوي, الإبدالء ٠١ /١‏ والسيوطيء المزهر, .٠٤١ JN‏ 

(V )‏ أبى الطيب اللغوي, "٠‏ وانظر ابن منظورء (قنفد) 719/1 و (قنفة) ٠١٠ /Y‏ وانظر: إسماعيل عمايرة المستشرقون 
ومناهجهم اللغوية ص NET‏ 

A. /١ الإبدال‎ ٠ أبى الطيب اللفوي,‎ (A) 

)3( ابن منظورء (Jua)‏ ۰۱۲۱/۱۱ و (مذل) ٠1۲۲/۱۱‏ والسيؤطي.ء المزهر oto /١‏ 

080 /N« oA » والسيوطي»‎ »٤ ۱/۲ (4) > ابن منظورء‎ ) ٠ ) 

XOA SA الطيب اللغوي, الإبدال‎ gif )١١( 

ONAY »و (نمرذ)‎ £ YAY ابن منظور, (نمرد)‎ (A Y) 

we /\ الإبدال‎ ٠ أبى الطيب اللغويء‎ )١( 

)16( لم تطور العربية الجنوبيّة نظاماً كتابياً Lala‏ بالحركات, ولهذا فسنكتفي بكتابة الجذور الصامتيةٌ. وليس لدينا خيار آخر 
في هذا الأمر. 
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hdt بمعنى (أخذ) مبنيا للمجهولء لط و‎ thd بمعنى (أخذ) و (أسر) و‎ hd 
أي‎ dn (أذن) من الاستئذان»‎ : ” dn و‎ GI للأسير (الأخيذ) و (الأخيذة). وء أي:‎ 
bdq اميم في آخره علامة تمييم» وفيها‎ aly بمعنى (بذل)7»‎ bdlm (أذن): عضو السمع. و‎ 
db بمعنى (مذبح). و‎ mdbht و‎ 0) dat) من‎ hdr وهى نوع من الطيب. و‎ (GAS) بمعنى‎ 
dhb بمعنى (سسيل جازف) و ا أي: ذفراء. وهي بقلة نتنة الرائحةء و‎ >d b و‎ 
“3 (VSS) (285) بمعنى‎ dkr وتطلق على نوع من البخورء و‎ (so) بمعنى (ذهب) . أو‎ 
بمعنى (ذكّى) أى (ذبح)7".‎ dkwn 


5 ¥ 5 <. s .. 8 5 < < H 0 
وري كما تأتي بمعنى (عذب) من‎ peara (te) ssh db 3 ونجد فيهاط0‎ 
hdll بمعنى أتباع وحشم وذرية وأعقاب. و‎ ddr العذاب أيضاً. كما نجد فيها إل“ ى علو" ل و‎ 
بها على أن العربيّة الجنوبية‎ wh SG أى: 585 وغيرها من الأنماط التى‎ dhd بمعنى (أذل). و‎ 
قد حافظت فى نظامها الصوتي على صوت الذال.‎ 
اللغات الأخرى التي حافظت عليهء فبعض اللهجات العربية الشمالية البائدة كالصفاوية‎ Lily 
٠ بمعنى ذبيح أو مذبوح‎ dbh أي: ذئب و‎ d بالذال‎ db والثمودية, فقد جاء فى الصفاويّة‎ 
وهي كذلك في الثمودية"" وفي الصفاوية‎ CS3) بمعنى‎ dkr g (ذفر):‎ BLY و بمعنى‎ 
Od] وهي في الثمودية‎ OO Sa) بمعثی‎ dll أيضا‎ 
بمعنى (ذا) الإشارية!".‎ (d) وفيها‎ dwg بمعنى طريقة١". و‎ mdhb Lat وفى الصفاوية‎ 
I وهی كذلك فى الثمودية.‎ 
“Dd Ladt وهي كذلك في الثمودية. وفي الصفاوية‎ L) بمعنى‎ Idd وفى الصفاوية‎ 
كما حافظت عليه‎ ass yell مشتركة أيضاً مع‎ pag OTL بمعنى‎ hdt بمعنى )00331( و‎ 
—  . U 
Beeston, (etal) , p. 3, (A) 
1bid, p.2 & Leslau,p. 34.)5( 
Beeston, p (؟).26‎ 
Ibid, p. 65. (£ 
Ibid, p. 66. (°) 
Gesenius, Ibid, p. 258. & Beeston, p. 38. (` 
Beeston, p. 37, 38.(v) 
Ibid, .م‎ 38,12, 13, 39, 43.(A) 
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AN وانظر : يحيى عبابنة النظام اللغوي للهجة الصفاوية. ص‎ 
Corpus Inscriptionum Semiticarum ..., No. 4646.(\- 
At وانظر: يحيى عبابنة النظام اللغوي للهجة الصفاوية. ص‎ Winnett & Harding, No. 191, 1963. (xA) 
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و ا aaa p S Mie eae SE gh BRA‏ 
Jai -۲‏ الذال إلى “tb‏ 
وكما حدث في القضية السابقةء فإِن اللغات الساميةء قد اتخذت طريقة أخرى للتعامل مع 
صوت الذال» .عن طريق إعادة مخرج الصوت | إلى الوراء قليلاًء مع المحافظة على صفتي الجهر 
والاحتكاك. فتحولت الذال بين الأسنانية المجهورة الاحتكاكية إلى صوت الزاي اللّثوي الأسناني 
TT‏ . وهذه طائفة من تحوّلات صوت الذال! pee s‏ 
«ya abaz 4 yé haz eee >abaza am H ae one‏ 


ويقابل هذا الاستعمال الفعل أخذء وفي العبرية Toe‏ 2" وفي العربيّة الجنويية لبإ 
بالخاء والذال كالعربية الشماليّة, وفي الأكادية ahazu‏ 


وفي الجعزية أيضا - Á H‏ 522 * وتعني المخالف للقانون, أو الشخص الذي يقوم بفعل 
الأذى. في مقابل الفعل العربي (أذى) من الجذر (أذي) بمعني: : أذى O na‏ وفيها 1 AH‏ 
>ezn‏ يمعنى (أذن): عضو السّمع. « وتجمع فيها على >a”zan ,”ezan‏ وفي العير eM‏ 
وفي الأكادية لاء وهي بالزاي كذلك في اللهجات الإثيوبية الحديثة. كالتجرية Pezen‏ 
والتجرانية ezni‏ 7 والهرارية ¿uzun‏ والآرجوبية Mizin‏ و نجد كذلك Ol‏ الإثيوبية الجعزية 


استعملت كلمة enza ÅH‏ في مقابل (إذا) العربيّة و d‏ العربية الجنوبيّة". 


- واستعملت الإثيوبيّة الجعزية bezer] HGL‏ بمعنى )334( وهو استعمال ليس بعيدا 
عن ola gl‏ العاميّةالحديثة, وهو في العبرية 012 bazar‏ وفي الآرامية bizra‏ بمعنى (بذر) 
Lai‏ وهو استعمال عربي Oumas‏ واشتعمال هذه الكلمة بالزاي في الآراميةء يوحي بأن هذه 
اللغة قد سارت في طريق إبداله زايا رذحا من الزمن» ولكنها استقرت أخيراً على استعمال الدال 
بعد أن cll‏ لنا بعض الاستعمالات التي calls‏ محافظة على صورة توجهها الأول. 


- وفي مقابل ذي العربيّة الموجودة في (الذي)ء استعملت الإثيوبية الجعزية: H‏ 8 وفي 
TES el‏ 2 , و1 ¿Zü‏ و0 بمعنى soda‏ واقترح جان Jean & Hoftijzer ylis gaa‏ 
أن الآراميّة استعملت ZT‏ إلى جانب Od, dr‏ كمااستعملت الإثيوبية الجعزية 


TNT إبراهيم أنيسء في اللهجات العربية. ص‎ )١( 
وكمال بشرء علم اللغة العام, الاصوات العربية,‎ EYEE YY / ٤ انظر في صفات صوت الزاي: سيبويه: الكتاب‎ (Y) 
عمر» دراسة‎ glide وأحمد‎ 1١ NVA وصلاح الدين حسنين» « المدخل إلى علم الأصوات. ص‎ . 1١١٠١ 38-558٠ ص‎ 
وانظر:‎ ١١۱۱-۱۱۰ وبروكلمانء فقه اللغات الساميةء ص6 $ وبرتيل مالمبرج, علم الأاصوات,‎ VET الصوت اللغوي ص‎ 
Al-Ani, S., Arabic Phonology, p. 34. 
VY E oe مقطع المضارعة ناتج عن وجود صوت الحلق (الخاء) » انظر: إسماعيل عمايرة, « بحوث في الاستشراق واللغة‎ gii š (V) 
Leslau, p. 14 , Gesenius,Ibid, p. 58. (£) 
Leslau, W., Ibid, P. 51.)5( 
Leslau, P. 52. & Gesenius, Ibid, P, 23, Von Soden, 3/1447. Q) 
Leslau, p. 34.(V) 
Leslau, p. 118 & Gesenius, Ibid, P. 103. ابن منظورء )533( 04/8 وانظر:‎ (A) 
Jean & Hoftijzer, p. 56 , Leslau, P. 629, & Gesenius, Ibid, P. 260.(4) 
.4 ١ص وانظر في هذا أيضا: إسماعيل عمايرة, ظاهرة التأنيث بين العربية واللغات السامية‎ 
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كلمة H‏ 22 فى مقابل (هذا) الإشاريّة, وفي المنداعية haze‏ وفي الكنعانية 2 . 
في في وفي 


وفي مقابل كلمة (ذثب) في Lia pall‏ جاء في الإثيوبية الجعزية HAW‏ ماع26 (بمعنى 


(e‏ : وتأتي فيها zeb” HNA‏ بالقلب المكانيء وهي في العبرية ۲ IN‏ ط267 وفي 
الأكادية zibu‏ و .()zibu‏ 


ويقابل كلمة (ذباب) العربيّة. كلمة zébub aay‏ في العبريةء ى zumbu‏ في الأكادية, 
بالزاي (agua‏ وفي مقابل الفعل (e‏ نجد الأكادية استعملت الفعل zebu‏ إن تحؤلت الذال 
إلى زاي» وضاعت الحاء الحلقية منهاء وفي الإثيوبية 98 ومضارعه yézbah‏ وفي 
العبرية zabah‏ « وفي الكنعانيّة zbh‏ « كما في العيرد ية anizbeyah na AYRES‏ بمعنى 
(esha)‏ . وفي الإثيوبية نجد الفعل 2202858 بمعنى (dad)‏ وفي العربية: الذيذية تردد 
الشيء المعلق في الهواء . ورجل مذبذب ومتذبذب: : متردد بين أمرينء لايثبت على أحدهما)ء ومنه 
قوله تعالى في dia‏ 4 المنافقين: «مدّبدّبين بين ذلك 1Y‏ إلى هؤّلاء ولا إلى Mes $a‏ 


- ويقابل الاستعمال العربي(ذحق) بمعنى (تقشر (as‏ في الإثيوبية ۲1۸ 8 أما 
E b i ye‏ لس سا 
zehor H-O G s zehir H. G — szehWer + wh °‏ بمعنى (قبر) أو 
(ضريح) a n‏ » وي الإثيوبية الجعزية أيضا نجد الفعل HG Hey‏ 
4 بمعنى ذبح و مرق وسحق» وهو ما يقابل الفعل العربي ذرذر أو ذرٌ بمعنى مزق 
وسحق LS‏ 


- وفي مقابل الفعل العربي (ذرف) للدموع؛ تخد في العبريّة الفعل !53 zaraf‏ أما 
السريانيةء فقد استعملت T‏ رهل ZATRE‏ على الرغم من : انها استعملت hall‏ في مقابل الذالء 
وهذا تغيّر صوتي aaa‏ وفي العبرية كذلك الفعلإ 0 4 21 بمعنى خاف » وهو ما يقابل 
الذحل في العربية! Úi t‏ الفعل ذرآ في العربية» بمعنى زرع ونثر الحب» فهو في الإثيوبية 
zara HGA‏ ومضارعه yézra”‏ > وهو وارد بالعين Sa HQ OLAS‏ 8.ويبدى Gl‏ الذي حدث 
فيها هو ماحدث في العربية )1,3 : زرع) بإبدال الذال Oty‏ والمبالغة في تحقيق الهمزةء فتولد عنها 
العينء كما أن النمّط وارد في العبريّة بالزاي» ففيها 1 لد < Ziru Z23191, zara‏ و zéru‏ 
والمنداعية zra‏ والكنعانية “2ء وفي السريانيّة zer<a‏ وفي الآرامية .“zraS‏ والإبدال في 
اللغتين الأخيرتين مقيد فيهما بأمثلة قليلة» ولم يصل إلى Le‏ الإطلاق. وفي العبريّة نجد كذلك 


Leslau, P. 629-630.( `) 

Brockelmann, P. 137, Von Soden, 3/1525, Gesenius , Ibid, P. 255. & Leslau, P. 630.(¥ 
Brockelmann, P. 135. Gesenius, Ibid, P. 256, & Von Soden, 3/1535, 3/1536. (Y) 
Brockelmann, P. 138, Leslau, P. 631, Gesenius, Ibid, P.258, 256 & Tomback, p. 91Von Soden, 3/1525. (£) 
Leslau, p. 632.(0 ) 

)1( این منظورء (ذبب) ۱/ VAE‏ 

NEY النساء/‎ (V) 

.۱۰۸/۱۰ ابن منظور, (ذحق)‎ (A) 

Leslau, PP. 634, 635 , 644-645. (4) 

Gesenius, Ibid, PP. 284, 297. (‘*) 

Leslau, P. 642. Gesenius, Ibid, P. 283, Tomback, P. 96. & Von Soden, 3/1521. (N 
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الفعل Z8rü 7 qt‏ بمعنى (ذرا) أو (بعثر) وهو في الإثيوبية © 4۲4۷a HY‏ وفي هذا 
الجذر drw‏ استعملت الأكادية „Mza‏ 


- ويقابل كلمة (ذقن) في العربية 21001 في الأكادية. 12 Zagan‏ في AS yaad‏ وفي 
الجذر 015 استعملت العربية )453( وهن عكس الأنثى, ويقابله في الأكادية Zikaru‏ ووريما 
استعملت 5318101 بالسين, وفي العبرية Zakar‏ من التذكر, وفي الإثيوبية Zakara‏ وفي 
اليونية zkr‏ وهي في الكنعانية skr‏ بالسينء cecil‏ الاراضة الجار hr‏ على Madea sab‏ 
المعروفة. واستعملت المنداعية الصورتين الدالية والزاكية(؛) 


- وفي مقابل الفعل العربي )3( استعملت الأكادية Zak‏ والعبرية noy‏ 8 كما 
استعملت الإثيوبية الفعل « H‏ 08 بمعنى صار غبيا أو ( حمق) sas‏ قريب من الاستعمال 
العربي (ذل) بمعنى )5 تسقل) و (صار ذليلاً) وفي الشحرية 626161 , وفي العبرية nizlal‏ وقد 
سارت في هذا الطريق السريانية zal‏ بمعنى (J3)‏ وصار تافهاء قليل القيمةء وفي المنداعية OZI‏ 
واستعملت العبرية كلمة] ج252 zimra‏ وقد أشار جزنيوس AE A | Gesenius‏ 
الحماية وهذا مدفوع برغبته بربطها بالكلمة العربيّة (ذمار) الشيء الذي يجب Mayla‏ 


Lilly‏ كلمة (ذبابة), فقد جاءت في 531 zenb H "TL.‏ وقي العبرية[2:13 zebilb‏ وفي 
الأكادية zunbu y zumbu‏ واستعملت الإثيوبية كلمة zanab HYN‏ في مقابل dais‏ )55( 
وتجمع على >aznab‏ وهي في العبرية zanab 3 3 I‏ » وقي zimbatu, zibbatuZ U<!‏ 
. وقي المنداعية ears “zinibta, zinipta‏ في العبرية zahab AN r‏ وهي تقابل (ذهب) 
العربية( C‏ وجاء في ANAM Aaa‏ مو وج لا zahlala‏ بمعنى (Jai)‏ 
OTs aI‏ وقي العبرية بإ «ZUr VY 5ZIr‏ بمعنى (كريه) و (تافه) . وفي العربية (ذار): 
ضار کر وقي الأكادية 30+ بمعتى “os‏ وفي العبريّة NAPA‏ 8 بمعنى 
(كره)7"". ومنها PMs 502 TIY‏ 62> بمعنى طلب حماية. وهو يقابل في العربيّة الفعل (Sle)‏ 


بمعنى احتمى!9". 
والأمثلة على هذا في اللغات السّاميّة ليست قليلة, “ومن اللفكن أن asus‏ شن هذه الأمكلة أن 
اللغة العبرية قد استقرت على استعمال الزاي في مكان JM‏ وهو أيضا توجّه الإثيوبية 


Gesenius, Ibid, p. 279.1) 

Brockelmann, P. 165.-& Leslau, P. 644 (v) 

Gesenius, Ibid, P. 278. & Von Soden, 3/1553. (Y) 

Brockelmann, P. 153. Leslau, P. 636 & Gesenius, p. 269.(£)‏ 
وانظر: نقش أم العواميد ١‏ / 5: أحمد حامدة, مدخل إلى اللغة الكنعانيّة الفينيقية ص50. 
وانظر: 3/1526 ,2/1011 Tomback, p. 228. & Von Soden,‏ 

Brockelmann, p. 152, Gesenius, Ibid, p. 269, Von Soden, 3/1505 (°) 

Leslau, p. 637. (1) 

Gesenius, Ibid, P. 275.(V) 

Leslau, P. 640.(A) 

Brockelmann, p. 159, Leslau, P. 640, & Von Soden, 3/1523, 1528. (A ) 
Brockelmann, P. 140, & Gesenius, Ibid, p. 262(1 ° 

Leslau, P. 633-634. (1) 

eA JE ابن منظور, (ذرا)‎ (AY) 

Gesenius, Ibid, p. 266, & Von Soden, 3/1516.( Y) 

Gesenius, Ibid, P. 731.(‘£) 
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والأكادية والكنعانيّة Aull,‏ وقد كان التغير في هذه اللغات السّامية مطلقاًء وأما اللغة العربيةء 
فقد حافظت le‏ وكذلك العربيّة الجنوبيّة التي لم تسجّل إلا أمثلة نادرة في الأنماط 
التي وصلت إليناء وذلك مثل ghd‏ 802» بمعنى خرب ody‏ وتستعمل للحقول والكروم/". 

وقد سبق أن ذكرنا Si‏ العربيّة في تاريخها الطويل قد سارت في الطريق الذي سارت فيه 
اللمّات السّاميّة التى اتجهت إلى التخلّص منه عن طريق إبداله As‏ وكذلك نقول هنا: إنها قد 

تارك نس هذا الطرين sath‏ سارت فيه العبريّة والأكاديّة والكنعانيّة وغيرهاء 'فقد سجّلت لنا 

العربيّة أمثلة ما زالت حيّة, تثبت أنها قد اختارت الزاي بديلاً لهذا ccs peal‏ ولكنها توقفت بسبب 
نزول القرآن الكريم الذي La‏ من فعل قانون السّهولة والتيسير بعد أن حفظ لنا المعجم العربي 
أمثلة على تحويل الذال إلى ذاي)ء ومع Gh‏ هذه الأنماط التي وصلت إلى التخلّص من صوت 
JÄI‏ واستعمال صوت الزّاي كثيرة, ولكنها لم تصل إلى حد الإطلاق؛ بل ظلت في حدود ما 
يطلق عليه: التغيّر الصوتي المقيدء ومن هذه الأمثلة: 

البذر: كلّ a‏ ينشر (يبذر) على الأرض للنباتء وتقول: GSS‏ بالذال وبَرَّرته بالزاي!". 
ومنها: حاذ 3445 52 بمعنى: حاط Che byas‏ ورجل أحوذي وأحوزيء أي نسيج Mose‏ 
والخزعلة بالزاي: ضرب من المشيء, وقد روي هذا النمط بالذال آيضا وقال لبيد بن ربيعة . 
العامري: 

Cts sibs وجلا السيول عن‎ 
M4 Ast gi 1 455 

والرّبور: هو الکتاب» فعول بمعنى مفعولء ومنه: O85‏ الكتاب: كتبته. وذّبرته: قرأته!". 

ومنها أيضاً: ذرّف على الخمسين: زاد عليهاء وفي حديث علي رضي الله عنه: «ها أنا الآن قد 
ذرّفت على الخمسين», وفي رواية: على الستينء أي: زدت Mute‏ إذ يقال: GA‏ وزرّفَ. ونجد 
CN: Le dl, gle‏ بالذال والزاي بمعنى واحد. يقال: ماء glei‏ ورُعاق» وقد اعتقد بعض 
المعجميّين العرب GF‏ هذا الاستعمال يتراوح بين اللغة واللثغة“. ality‏ على أمر ما: أكرهته عليه. 
وكذلك: SLAYT‏ بالزاي''. ويقال: hes‏ بمعنى خنق وموت زاعط: ذابح» Utes‏ ذاعط AY PL‏ 
وجاء في مادة زعف موت زعاف وذعاف» وذؤاف وزؤافء بمعنى: الموت الشديد"". 


Beeston, p. 48. (` 


) 

ALAN ye رمضان عبدالتواب» التطور اللغوي, مظاهره وعلله وقوانینهء‎ (x) 

AYYY (252) الخليل بن أحمد الفراهيدي: العين‎ (r) 

ON /١ والسيوطي المزهرء‎ YAE / Y المصدر نفسه» (حوذ)‎ (t) 

)0( ابن منظور » (خذمل) ۰۲۰۲/۱۱ 

(1) ديوان لبيد بن ربيعة بشرح العنوسي» Y Yoza‏ وانظر: أبى زيد القرشي» جمهرة أشعار العرب» AT a‏ والتبريزي 
شرح القصائد العشرء ص۱۷۹ والزوزني: شرح المعلقات السبع» ص NVA‏ 

I .١١ والتبريزي: شرح القصائد العشر: صا‎ ٠۳۰۲ /٤ ابن منظورء (ذبر)‎ (V) 

VAZA وانظر: ابن منظور. (ذرف)‎ N08 /Y ابن الأثير» النهاية في غريب الحديث والاش‎ (A) 

)4( ابن منظور, (ذعق) ۰۱۰۹/۱۰ 

YN SNY نفسهء (زام)‎ ردصملا)٠١(‎ 

)4( المصدر نفسهء (زعط) ۲١۸/۷‏ والسيوطي» المزهن OV /١‏ 

ON LN ابن منظورء (زعف) 6 , والسيوطيء المزهر‎ (VY) 
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- والزعاق هو المطرء ويقال: أرض مزعوقة ومذعوقة بالزاي hilly‏ وهي الأرض التي 
أصابها مطر وابل UCA. Massa‏ الذفيف والزفيف بالزاي والذال فهو السريع . وقذعه بالعصا 
يقذعه قَدُعاً: : ضربه» ويروى: قَدّعه بالدال» وقد فضّلها الأزهري على الذال» وإن کان روى أنه قرأ 
في نوادر الأعراب: تقدّع له بالشرّ وتقدٌ g aas‏ بالذال والدال» إذا استعد له JU‏ »وما عليه قذاع أي 
t‏ والأعرف: : قزاع بالزاي )& . ومن هذه الأمثلة كذلك القناذع والقنازع : القبيح من (O. SM‏ 
وفي الحديث: ar‏ هن متسل s‏ شنا في سبل aly fy nC el aS]‏ قلا 
SEL > , Caly‏ هي ما يبقى من pall‏ مفرّقا في نواحي الرأس, VESIS‏ » وروي عن أبي 
تراب: 531 £ له في المنطق, وأقذع : إذا تعدى في OY S sll‏ 


وهذه الأمثلة وغيرها مما يمكن أن نجده في مكونات المعجم العربي, تثبت أن Tha pall‏ سارت 
في طريق التخلّص من صوت الذال بإبداله زايا ء ولكنها لم تصل أيضا إلى La‏ الإطلاق» فقد 
حافظت على صوت J‏ بعد أن خلّفت لنا هذه الأمثلة التي تثبت تثبت أنها حاولت التخلص منه بهذه 
الطريقةء كما حدث مع الطريقة السابقة والطّرق الأخرى. 
V‏ - فتحول الدال إلى ثاء: 

الثاء صوت أسناني طولي (بين أسناني) مهموس واحتكاكي". Lely‏ الدّال فهو شبيه بالثاء 
في جميع صفاته» ما عدا صفة الهمس» > فهو صوت مجهور(") . ولا شك لدينا في GI‏ اللغات 
الساميّة Lele‏ ومنها العربيةء لا تحبّذ الأصوات بين الأسنانيّةء وتميل | إلى التخلّص منهاء ولكن 
هذا التخلّص في العربيّة لم يصل إلى المدى المطلق؛ بل إنه كان مقَيّدا في أغلب الاستعمالات, وقد 
وجدنا من متابعتنا للأنماط الاستعمالية العربيّة أنها قذ سارت في عدة اتجاهات» منها التخلص 
من الأصوات المذكورة نهائياً في بعض السياقات الاستعماليةء أو أن تخقّف من صعويتها ما 
استطاعت, كما حدث هنا من التخلص من صفة الجهر التي تميّز صوت الذال, « واللجوء إلى 
الهمس, مما يعني تغيّر الذال! إلى ثاءء وهي استعمالات قليلة, منها: uji l siel ASN‏ 
في 12 s‏ والجذوة والجذوة. وهي الشراب المجتمع, » وجَدُوة من النار وجَّدُوة, oa: (ing‏ 
وجذّوت» وهو القيام على أطراف الأصابع. 

وكا n‏ فال الك ا VES p Mali,‏ ويقال: 132 ALE g‏ بمعنى 
ألقى التراب» وفي الحديث الشريف GI‏ النبي AB‏ «أخذ قبضة من تراب, Wied‏ بها في وجوه 
المشركين» أي: حثا على OM Shas‏ 


.٠١١/١ الفراهيدي, العين. (زعق)‎ saat الخليل بن‎ (A) 
AYA JA وانظر: ابن منظوں. (زفف)‎ ATS /t الجوهري: الصحاح (زفف)‎ (Y) 
YY JA 2 ابن منظو.,‎ (Y) 
NON JA (قندع) ۲۰۲/۸ وانظر (قنذع)‎ « Cre 
ANVE في غريب الحديث والأثر‎ GU . onl اين‎ (°) 
MYA وانظر: ابن منظور,(قنذع)‎ ۱۱۲/١ المصدر نفسه.‎ (1) 
YVA JA ابن منظور, (قزع)‎ (V) 
Al-Ani,S., Arabic Phonology, p. 34. (A) 
NYY /V& ابن منظور. (جثا)‎ )٠١( 
.٠١/١ و (جث)‎ ١١/5 الخليل بن أحمد الفراهيدي (جذ)‎ (A 3) 
AVY [VE وانظر: :ابن منظورء > (حذا)‎ ٠٣٠۷/١ AN النهاية في غريب الحديث‎ a8 ابن‎ (YY) 
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£ 208 


os 0‏ $ . .° و علس ع 3 
i‏ والْفْكَمرٌ وهو الذي يَحُطم الحقوق ويَتَهُضمهال". وجاء في الاستعمال العربيء 


fa tee pa 0 eea oe gle ih wae ° g 
وربما كان أصل هذا التغير تركيبيا. أي بتآثير‎ RIN بمعنى توقّف ودَرَدّد في‎ pay لمكم‎ 
صوت العين.‎ 

AIS ت‎ 


q ¥ q 3 ` *‏ و z‏ 0 & 
ولاث به يلوث» مثل: لان à L,‏ وإنه pail‏ الملاث للضيفان:» xsi‏ الملان9). ويقال مرثه ya‏ < 
g 5‏ يده “ $ ام رر و 
fb‏ حتى صار مث الحساءء ثم تحساهء وكل شيء 2 4 فقد a5‏ ومظله: dt t‏ إذا 
Sagar‏ 


وعده Bie‏ كأنه يماطله فيها. EES‏ بكلام: b‏ به نفسه» ولاوفاء 4J‏ “ مثل: Caila dale‏ 
31 نتحول الثاء إلى تاء: 

الثاء من الأصوات بين الأسنانيّة المهموسة, ويحدث باندفاع الهواء من الرئتين إلى الفم؛ OY‏ 
اللهاة تكون مرتفعة لتغلق التجويف الأنفي» وقبل أن ينفذ الهواء إلى الخارج يصطدم بعائق 
a ty‏ طرف اللسان مع الثنايا العلياء د يكون اللسان قريب fia‏ منهاء ولكنه غير ملتصق تماما 
مصاحباً لصوت الثاء“. 1 


| وقد تعرّض هذا الصوت بسبب صعوبة نطقه.إلى كثير من التغييرات؛ لأن نطقه يتطلّب إخراج 
اللسان من بين الأسنانء ولهذا فقد ضاع من كثير من اللغات الساميّة"). ومن أشكال تحؤله إلى 
التاء فى اللغات الساميّة الأمثلة التالية: 

-جاء فى النبطية كلمة b tw‏ بمعنى (بعيث) أو (as)‏ وجاء فيها 1۲0۷ بمعنى 
MM (dole)‏ وفيها العدد tltn w-hmŠ‏ بمعنى خمس وثلاثون7 ". وجاء في terta ZL JI‏ 
ويقابلها في العربيّة (ثأر وترة)» وهي في المنداعيّة tert‏ وفي الأكادية teru‏ وفي استعمال 
آخر Vera‏ بالشين وهو القياس فيهاء وجاء في السريانية Lat‏ م 1603 بمعنى 
OY ( 35)‏ وفيها aJ Lat‏ ۵13" بمعنى Id 2 Sab‏ وكعال في العربية. أي: أنثى 
الثعلب أو الثعلبان". ونجد في السريانية كذلك كلمة QSL‏ “6:8 بمعنى (شق)» ويقابلها 
* ° 47 - 7 
(ثغر 0 وفيها tara kasd‏ بمعنى (شق) أو (فتحة) gf‏ (ترعة)7). وقد أشار الدكتور رمضان 
عبدالتواب إلى أن العربية قد استعارت الكلمة الآرامية tar Sd‏ وهو Gull‏ الذي يجري فيه الماء!"". 


AN JO ابن منظورء (غذمر)‎ (3) 
te SNY المصدر نفسه (لعثم) و (لعذم)‎ (y) 
.۱۸۸/۲ المصدر نفسه (لوث)‎ (Y 
£ A/Y(222) المصدر نفسه (مرث) ۲/ ۱۹۰ و‎ (£ 
‘VAY /Y (cule) المصدر نفسه‎ (0 
AL-Ani, S., Arabic Phonology, p. 34. (3) 
AVIAN oga صلاح الدين حسنين, المدخل إلى علم الأصوات.‎ (V) 
Cantineau, J., Le Nabateen, V.2, p. 73. (A) 
Ibid, V.2 p. 100. (%) 
Ibid, V.2 , p.97. (Y) 
Brockelmann, P. 813.(\ ١ 
Ibid, p. 816. (A) 
Ibid, p. 830.(\¥) 
AE SVN (Jad) ابن منظور.‎ )۱٤( 
Brockelmann, P. 836.(\ ° 
5 Costaz, p. 398. (4) 
VON oe رمضان عبدالتواب» في قواعد الساميات:‎ (۷) 


س دہ 
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وفي مقابل الجذر العربي BB)‏ ثقف) استعملت السّريانية صف téqef‏ بالمعنى العربي (قوي) 
glue‏ قا وهي في النبطية df‏ كما أن العبرية التي لم تتجه نحو التاء بصورة مطلقة 
استعملت tagéf ARD‏ من هذا المعنى»ء وقد أشار (Gesenius)‏ | إلى ol‏ السبئية استعملت taf‏ 
بالتاء”). وآما (Beeston)‏ فقد أوردها بالثاء"). وهو امرجم wie‏ جاء في السريانية ل WS‏ 
teqal‏ بمعنى (Jš)‏ . وفيهاأيضاً tékal (Ú‏ بمعنى (JS)‏ ).و 2 VAS‏ 8 بمعنى 
rAd» 4556‏ ا بمعنى ثلاثون! £ 3 3 3 مابمعنى ٠ . (t)‏ وقي 
ofgi‏ ا ابعر (et)‏ من الجذر (ثلم). وفي السريائيّة ABM YAN Z‏ وفي 
الجعزيّة صا Y)‏ . ويبدى SLST‏ السّامية بعامةء قد مالت إلى التاء في هذا النمطء فقد 
استعملت العربية Last‏ كلمة (تلم) من هذا الجذر. كما استعملت النبطيّة .tlmw‏ 


- وفي الجذر (ثني) استعملت السريانيّة الجذر tna‏ بمعنى OOS‏ بل Gf‏ العبرية استعملت 
الفعل )115 tind‏ من هذا المعنى» a‏ ع tanné Oa‏ كما استعملت 
السوياتة لا يم tanni‏ بمعنى أعاد )5 () 0( J" ` ear ann yela.‏ 
= ةا بمعنى ثاب أو رجع و Laot‏ 8 بمعنى ثوب "'. وفيها أيضاً láo Z‏ 
5 بمعنى 092 Sétan 4 AAS‏ بمعنى (عثن) أو (عثان) » أي: 24 OL‏ | 

واف السريانية اهنا 552 5 بمعنى (مخزن) أو (مثوى) وفي 
العبرية :5 هج tf‏ بمعنى (مخزن)*٠‏ في مقابل الجذر العربي (ثوي). وجاء في النبطية (<wtw)‏ 
أي O Lsi)‏ وجاء فيها أيضا ۷ال" بمعنى (مغيث). اسم فاعل من (اغاث)" وفي 
V SNI‏ ليهسو هك لإ fie métal‏ أو شبه وساي métil‏ بمعنى مثيل أو aut‏ 
„Alnis‏ 1 بمعنى 33 09 وفي النبطية SS‏ 
كانتينو J. Cantineau‏ بأنها (واثق أو ,3( وفيها Wty Least‏ بمعنى OUa)‏ ومنه 
الوثي: المكسور PY SAN‏ | 


Gesenius, Ibid, 2. (`) 

Beeston, P. 151. (Y) 

Brockelmann, P. 831. & Costaz, P. 395. (Y) 
Brockelmann, p. 823. (£) 

Costaz, P. 392. (°) 

Ibid, P. 392 (3) 

Geseneius, Ibid, P. 1068. (V) 

Cantineau, J., Le Nabateen, V.2, P. 156. (A) 
Brockelmann, p. 828. (4) 

Gesenius, Ibid, p. 1072. )٠١( 

Brockelmann, p. 819. OS) 

Ibid, p. 818. (Y Y) 

Ibid, p. 819. (V Y) 

Gesenius, Ibid, p. 798. (Y£) 

Ibid, p. 1060. (4°) 

Cantineau, J., Le Nabateen, V.2, P, 128. (s) 
Ibid, 2/117. (NV V) 

Costaz, P. 194.(\A) 

Ibid, p. 216 (4) 

Cantineau, J., Le Nabateen, V.2, p. 90. (°) 
Ibid , 2/90. (v) 

EVA No ابن منظور (وثي)‎ (YY) 


۱۲۴ http://kotob.has.it 


الثاء se‏ إلى التاء, ae 37 Ebel‏ بالثاء الأصلية, ataq,‏ قال إليه LAL‏ السام 
على غير هيئة الإطلاق» بل كان ميلها مقيّداً كما حدث مع أمثلة العبريّة» وبصورة أقل الإثيوبية. 
la‏ يم ا سد ودر فیا باي سما 

التأتأة: Î 3 EO ET‏ التبختر T‏ فاق وهن الثاثاة أيض] ' 
بالثاء )9( .5 AS‏ الطين والعجين: : إذا کشر ماؤهء ومثله تخ بالتاء. وتَفَنَ الشيءَ ء: طرده» diay‏ الحديث 
الشريف " حمل فلان على الكتيبة, فجعل يتفنّهاء أي: يطردهاء ويروى: يثفنها " ل وفيها التوت: 
الفرصادء واحدته A gi‏ وذكر أنه بالثاء أي: : Mes gi‏ “. والأرجح أن الكلمة سريانية, ols‏ الثاء 
ناتجة بسبب وقوع التاء بعد حركة الضم الطويلة (tut)‏ لان التاء من ارات (بجد كيت). 
والثجير: : تفل IS‏ شيءَ ans‏ والعامة تقوله: تجير Well‏ ). ويقال: ثم وتم بالثاء والتاء. من 
الثعثعةء وهي كلام فيه GU‏ > أو القيء" ). وثاب الرجل يثوب كوبا وكوبانا: رجع بعد ذهابه» وثاب 
إلى الله وتاب بالثاء والتاءء بمعنى: عاد ورجع إلى Meet‏ . وفيها: : الحثّرّة والحتيرة می 
عند بناء البيت» > ديدوى: :.حثيرة بالثاء! '». والحتقل: ما بقي في أسفل القدرء ورويت: iai:‏ بالتاءء 
ورديء المال AGES‏ وقد يكون ما يظل في أسفل المرق من بقية الثريد» أى ما بقي في أسفل 
القارورة من Se‏ الزيت! A)‏ 

ويقال: الحلتيث والحلتيث. بالتاء والثاءء وهو نبات» أو صمغ يخرج في أصول هذه OVEN‏ 
يزوع ان السمو أل الشاعر كان يقلب الثاء تاء واحتفظ ديوانه ببعض مظاهر هذا الإبدالء كما في 
قوله: 

EERE MOS ESE‏ الور 
sg‏ الكش — الت بيت 
بالتاء في (الخبيث). وكذلك في قوله: 
galls‏ الع قو ات = 
ت وأن رم اعظمي م بوت 

بالتاء والأصل: ميعوث بالثاء. 
“he aa‏ 
۲) المصد 1۰/۳ ١ / V‏ والسيوطي, المزهرء o¥A/ ١‏ 
A AT e TE‏ :ابن منظور» (تفن) MY {NY‏ 
K‏ ابن oabi‏ (توت) YA Y‏ 
Odisho eae P. 7 & Costaz, p 389. a‏ 
أبن be EVNA alaia‏ 
المصدر نفسهء (ثوب) Yt V/A‏ 
المصدر Cab‏ (حتر) NVE JE‏ (حثر) NNO /٤‏ 
(Y°)‏ المصدر نفسه» (حٹفل) NEVOVEV/VY‏ 
(xA)‏ اللصدر aii‏ (حلت) (Yo /Y‏ و (حلتث) AYAY‏ 
(VY)‏ ديوان السمؤالء « ص AN‏ وابن منظورء (عسق) galg GLAVAR‏ زيد الآنصاريء النوادر في اللغة,.ص ١٤١٠ء‏ وابن فارس 

Ë NYE /Y (cud) مجمل اللغة‎ 
.4١ص ديوان السمؤالء‎ (X Y) 


$A 
o> Z 
ge 
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وهذه لهجة أحد اليهود الذين عاشوا في جزيرة العربء وهو إبدال وارد عند غير اليهود» 
وعند ابن منظور: الخبيت هو الحقير الرديء من الأشياءء أي: الفاسد, وهو كالخبيث بالثاء المثلثة؛ 
لآن العرب تقلب الثاء تاء في بعض الحروف ). وفيها: ده اء [sassa‏ کسره» وشيء 
TNTET‏ : مكسورء وربما خصوا به كسر الأنف» وهو الرثم بالثاء أيضاًء بالمعنى Vais‏ 
والكتأة, بالتاء : ols‏ كالجرجيرء يطبخ ويؤكلء وقد روي بالثاء (Lag‏ ويقال: كتحته الريح 
0 سفت عليه التراب» أو تازعته ثوبه » أي: (GEES‏ والأكتم: الشبعانء وهو الأكثم بالتاء 
Lagi‏ ويقال eS‏ بالمكان. ومكت فيه ومكد» بالتاء والثاء والدال"» ومن أسماء الباطل: IRS‏ 
355 بالتاء oly‏ | وفيها أيضاً: الواثن والواتن وهما لغتانء وهو الشيء المقيم الراكد في 
Maa‏ وجنه اقول a‏ 


Sas mn 3‏ الفا الودّن ٿن( 


Sh ee O s CERT ea EE 
دون أن تبلغ عملية التحول مداها‎ Yla ولكن يبدو أن نزول القرآن: وتشكل المستوى الفصيح» قد‎ 
المطلق.‎ 
تول الثاء إلى سبن:‎ - 

s‏ وهو صوت احتكاكي مهموس» وقد تحول كما رأينا في الصفحات 

بقة إلى التاء. أي أنه قد تخلّص من السمة الاحتكاكيّة, sb ou or ss‏ قد 

BT‏ إلى سينء وتفسير هذا التحول أنه يعود إلى الوراء قليلاً 
كما حدث في التاءء مع الاحتفاظ بصفة الاحتكاك. وهذا يقتضي بدوره أن يعود ! إلى الخلف أكثر 
قليلاًء لإن الأضوات fg mu Z‏ ولهذا فإنه يعودٌ صوتا لثويا احتكاكياً مهموساً. 
وقد أعاد enn nae‏ عملية التحؤل هذه إلى نظرية السهولة والتيسيرء وميل اللغة إلى 
اختصار الجهد OY) Laal‏ وقد سارت اللغة (الجعزية) في طريق تحويل هذا الصوت إلى السين 
مطلقاء وذلك كما فى الأمثلة التالية: 


YA J Y ابن منظور,ء (خبت)‎ (AX) 

YASAY (o) و‎ ۲۲٢ /۱۲ المصدر نفسهء (رتم)‎ (Y) 

AYA /A (US) المصدر نفسه»ء‎ (Y) 

)£( المصدر نفسهء (كتح) و (كشح) ۲/ 38 o‏ وانظر: ثعلبء أحمد بن يحيىء مجالس ثعلب MV / Y‏ 

)°( ابن منظور, (كثم) O84 SNY‏ 

4+ JY (مكت)‎ ay المصدر‎ )1( 

V 0 JNN المصدر نفسه. (هلل)‎ (V) 

LEN IVY المصدر نفسه. (وثن)‎ (A) 

) 4( ديوان رؤبة بن العجاج, SV Ge‏ 

)٠١(‏ في صفة صوت السينء انظر: سيبويهء الكتاب £ / Y£ — £ YY‏ £ وانظر: كمال بشر, علم اللغة plal‏ الأصوات العربية. 
ER A Practical Course, P. 5 3: ° k‏ سيف Roach,‏ 
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_ يل إم asara X‏ وربما تحوّلت إلى Sasara‏ بالعين» على سبيل التوهم بان الأصل 
هو العين, بمعنى تبع أو قصّ الأثر. وفيها Pasar Añ G La‏ بمعنى أثر أو Eade‏ ومنها: 
askal ATA A‏ وتجمع على .اك askalat AD‏ < و .يع دمحم A‏ 5317136 بمعنى عثكال أو 
إثكال وهو العنقود (عنقود العنب أو النخل)» وهو كذلك في الأمهارية askal‏ 1 
>anést ÁTTA Fo‏ وجمعها ٠ anus Af‏ وهي المرأة أو الزوجة (الأنثى): فإذا 
استعملت Lal gall aa‏ فان اسم الحيوان هو الذي يحدّدهاء فيقولون مثلا#(/ ۸ 
afrás ”anést Ag ont:‏ أي: M usà‏ 
وجاء فيها: سل ۸ sabara‏ و سل Sabara [U r)‏ بالسين والشين بمعنى (ثبر) أى 
(تبر ). أي: هلك » (وتُبر): أهلك. والثبور: الهلاك الخسران". والتبار بالتاء AGH‏ وفي 
التنزيل العزين: دولا تزد الظالمين إلا Md Ls‏ أي هلاك . ى AO),‏ 58208و 
Ody‏ ١إ“‏ بمعنى )225( وفي العربية )545( بمعنى (أحدث ثغرة) أو نقب الحائط أو 
O 5 saul‏ : 
saqWara = A + o- 3‏ بالسين والكاف Sly gh!‏ بمعنى (أحدث فجوة) أو شقء وهو 
٠‏ بمعنى الجذر العربي (فجر) الذي منه الفجرء أي أ الأصل فيه من جهة نظر leslau‏ هو الثاء“ء 
ثم صارت في بعض الاستعمالات فاء؛ SY‏ الفجر شقّ للظلام وثغرة فيه. كما حافظت على الثاء 
في استعمالات دلالية أخرى. وفيها sagala Ap A‏ ومضارعه yésqal 2 f) PA‏ وهو يقابل 
الاستعمال العربي (SiS)‏ بمعنى فحص ثقله أو حمل بيده ليقدّر وزنه. و (E)‏ بمعنى: صار 
ثقيلاًء وهو كذلك بالسين في اللهجة السوقطرية. مع زيادة الهاء. أي: 751061 . ونجد 
فيهاأيضاً y samra A goh‏ ل Samra W go‏ بمعنى أثمرء ويقابلها الجذر العربي (ثمر) 
وقي Z. al‏ الجنوبية tmr‏ من إنتاج المحاصيل٠.‏ وفي الجعزية 4 sammana AOD‏ بمعنى: 
أعاد الشيء للمرة الثامنة. ويقابل هذه الكلمة في العربية الجذر (ثمن) diag‏ العدد ثمانء وكذلك 
في العربية الجنوبية tmny‏ والأوغاريتيّة umn‏ و ع sanéyd‏ ومؤنثها چ 1 4“ s sanit‏ 
sanit ALH‏ بمعنى اليوم الثاني في الاستعمال العامي العربي (ثاني يوم) » بمعنى اليوم الذي 
يلي اليوم الذي أنت فيه وفي العربية الجذر tny‏ أي : ثنيء ومنه (اثنان) للعدد» و (ثاني)» وفي 
العربية الجنوبية ty‏ بمعنى (اثنان) . وفي المهرية dru‏ وفي الأوغفاريتية OV tn‏ وفي 
الجعزية هج م Sum‏ بمعنى as‏ 9. وفيها أيضاً masal ore ۸ à‏ بمعنى (fie)‏ 


Leslau, p. وانظر:.42‎ 289/1١١ (JS) ابن منظور,‎ (Y) Leslau, P. 45. O) 
Leslau, p. 485. (£) Leslau, p. 32, (") 

)0( ابن منظور, (ثبر) AA SE‏ )3( المصدر نفسه»ء (تبر) AA SE‏ 

NAL نوج‎ (V) 


Leslau, P. 481 (A) 

Ibid, p. 510. (4) 

Ibid. p. 510. (4 `.) 

Leslau, P. 503. & Beeston, (etal) p. 150. (3) 

Leslau, P. 503. (YY) 

Ibid, p. 509. (Y y) 

Ibid, p. 501. (\ £) 

Gesenius, A Hebrew & English Lexicon ..., p. 605. (à °) 


AA 
http://kotob.has.it 


ا كو كر ويد (an. a‏ ل م التي سارت فيها 
E oe‏ ة تضبط تحويل الثاء meade‏ 
ee ae Qu an m. ua Suha‏ 
a A‏ ا 
الأمثلة التي تثبت ت أنها سارت في هذا الطريق؛ ومنها: 
ak‏ الأرض وسديت» إذا كثر فيها (shall)‏ وهو نبات صحراوي» أو من الثأدء وهو 
الشرىء» على القلب المكاني7”. والجثمان والجسمان daly‏ ويقال ما أحسن جثمان الرجل 
وجسماتهء أي: جسده. وقال الممزق العبدي: 
وقد دعوالي أقواماً وقد غسلوا 
9h ually‏ والماء O alabis plie‏ 
وقد ميز بعض العلماء العرب ب بین هماء فالجثمان: الشخص, والجسمان: punt‏ و 
Lai‏ : الحسالة والكثالة: 5 ST E‏ 
وهو الرديء من JS‏ شيءء والحسالة : الردّل من كل شيء OLA‏ وأسجمت السحابة: : إذا دام 
مطرهاء وقد وردت بالثاءء أي : أثجمتء بالمعنى نفسه0). وسلّغت الشاة: طلع نابهاء وساَخ رأسه 
وثلغه بالسين والثاء : أي: ضربه وشدخه". وثاخت رجله وساخت بالثاء والسين: غاصت في 
الوحل وغابت فيه() وعليه قول أبي ذؤيب الهذلي: 
ا لاه اليد 


وكسع وکت Sana‏ وا الرس نالرت وهو خلط لدواء باه Crs =e)‏ 
Mel gal‏ أي: O‏ د الإنسان اا EN‏ 


.40-/ رمضان عبدالتواب, التطور اللغوي ومظاهره وعلله وقوانینه» ص54‎ (Y) 

.11١-1١١5/١15 ابن منظور, (ثدی)‎ (Y) 

(Y)‏ في المفضليات. ص ٠٠١‏ قصيدة على الوزن نفسه والقافية نفسها وبالرؤية نفسهاء وليس فيها هذا البيت. 
(E)‏ ابن منظور, (جثم) At | YY‏ و (جسم) ۱۲/ AA‏ 

)2( المصدر نفسه, (حثل) 147/1١‏ و (حسل) NOY JAS‏ 

)3( المصدر نفسه؛ (سجم) ۲۸۱/۱۲ وأنظر (ثجم) NAVY‏ 

LENY J Y (RB) وانظر‎ t Yo JA المصدر نفسه. (سلغ)‎ (V) 

۱۱/۲ و (شيخ)‎ (E) المصدر نفسه‎ (A) 

ا ٠‏ جمهرة أشعار العرب» ص" Y£‏ 

oV N [Y ابن منظون, (كسح)‎ (Y °) 

(A 3)‏ الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (مرس) YOY /V‏ وانظر: السيوطيء OMY /١ cg‏ 
(Y Y)‏ قطربء الأزمنة وتلبية الجاهليةء ص77 A‏ وانظر: ابن السكيت, الإبدال» A Aoa‏ 
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| تحول الثاء إلى شين:‎ -١ 

التباعد بين مخرجى الثاء والشين ليس كبيراًء فإذا كانت الثاء من الأصوات الأسنانية الطولية 
(بين الأسنانيّة). فإن الشين صوت يصدر من المخرج الذي تصدر منه الجيم LSA‏ أي أنها 
صوت Sis‏ تساهم الأسنان في جزء من عملية نطقه» إن لا بد من الأسنان والثنايا في هذه 
العملية. 

ولذاء فإننا لا نستبعد وجود بعض الأمثلة على هذا الإبدال في اللغة العربيةء فمن ذلك ما رواه 
أبو زيد من قول العرب: SEH‏ به إثاوة, إذا أخبرت الاس ly pany‏ وفي الحديث: «لآتين Gle‏ 
SASS‏ بك أي GLY‏ بك». والشأي والثأي: الفساد». وشلغ رأسه شلغاً: شدخه. وثلغه كذلك 
(شلغ iby‏ وفدغ dul‏ وثدغه: إذا رضّه وشدخه ایضاً". ويقال استنشر واستنثر بالشين 
والثاء للاستنثار في الوضوء. 


Lol,‏ اللغات الساميّة الأخرى» فإن الأمر ليس بغريب عنها. فقد وصل الأمر في اللغة العبرية 
والكنعانية والأكاديّة إلى مداه المطلق؛ فقد تغيرت الثاء إلى شين في جميع سياقاتها الاستعمالية, 
فقد جاء في العبرية ena ZE‏ وهي تقابل كلمة (نكث) في العربيةء وفيها قلب مكانيء 
وفي الأكاذية (Snasšku‏ وفي مقابل (غوث) في العربية و Sw‏ في العربية الجنوبيةء جاء في 
العبريّة SG WAM‏ وجاء فيها أيضاً Alan I‏ بمعنى (دخان)» ويقابلها فسي 
الاستعمال العربي )90258 وفيها ABar i Wy‏ بمعنى أثرى» وفي العربية Cii)‏ 
وفيها WW‏ 65 ". بمعنى (be)‏ وفي الأكاديّة ناة5ه95"". ويقابل كلمة (ثدي) العربية TW‏ 
Sad‏ و Saday “Tei‏ في العبريّة". وفي العربيّة (ENS)‏ ويقابله في العبرية PUTE‏ 
STS‏ وفي الأكادية SBlebu‏ أي : OY ak‏ 

وفى الكنعانية >5 والعبرية والتدمرية والمنداعية الجذر 5>٣‏ بمعنى (ثغر) في العربية"", 
وقد جاء فى المؤابية SSryh‏ بمعنى (ثغور) أو (أبراج)" تحولت الغين إلى عينء والثاء إلى شين. 


ENT /£ الكتابء‎ ody ganu )١( 

Vor toe إبراهيم أنيس» الأصوات اللغوية,‎ (Y) 

ANA/NE ابن منظورء (أثا)‎ (Y) 

)£( ابن الأثيرء النهاية في غريب الحديث 5/١ AY,‏ ؟. 

)0( ابن منظور. (شای) ENA SNE‏ 

)\( المصدر نقسه. (شلغ) £YV/A‏ 

EEE JA (فدغ)‎ ai المصدر‎ (V) 

.50 / وانظر: ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والأثر ه‎ ۲١۸/١ المصدر نفسه, (نشر)‎ (A) 
Gesenius, Ibid p. 675, & Von soden , 2/758. (A 
Gesenius, Ibid, p. 736 (`: 

Gesenius, Ibid, p. 798. (١ 

Ibid, p. 799 (1Y 

Ibid, p. 799, & Von Soden 1/79. (`Y 
Brockelmann, p. 816. & Gesenius, p. 994. (1٤ 
Brockelmann, p. 830, & Von Soden, 3/1210. (` °) 
Brockelmann, p. 836. & Tomback, .م‎ 63) 


NV" Ge انظر: يحيى عبابنةء اللغة المؤابية في نقش ميشع؛‎ £ / YY قش ميشع‎ (VV) 


Neer Ss a... 
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25 وفي العبرية لها‎ © Saqalu P ‘sagal Ë PY جاء في العبرية‎ (Jš) وفي مقابل‎ 
Op gh بمعنى‎ Stim Ou y بمعنى تکل"‎ Säkõl 

ونجد في العبرية أيضا كلمة gadis E.‏ بمعنى (جدث)0). و WN‏ ۳ بمعنى 
مشى أو تبع الأثر, ويقابلها في الأكادية .a8aru‏ . وفي الأكادية wallabu‏ يشعنى (aby)‏ وفيها 
Sanniitu‏ بمعنى عنقود. ويقابلها في العبريّة ekol FIDON‏ وهو في العربية الإثكال 
والأثكول والعتكالء أي Va giall‏ . وفي مقابل كلمة (أنثى) العربيةء استعملت العبرية n ON‏ 
71884 « كما استعملت الكنعانية الجذر >Š‏ من هذا المعنى» وهي في الأكادية Qašatu‏ وفي 
مقابل العدد (ثمانية) استعملت العبرية n3 wu‏ 506 والكنعانية smn‏ والأكادية 
Samãne‏ كما استعملت الأخيرة saméne‏ بالسين أيضا (. 


وجاء في العبرية داليم 1 بمعنى (Sie)‏ أو (شبه) وفي الاكادية mašālu‏ وفي 
العبرية esel sui y‏ “وهو شجرالاثل. وقيهاأيضاً: asam own‏ 7 بمعنى أثم و 
ism ` OW N‏ بمعنى إثم! "» ومن الإبدال الصوتي المقيدء جاءت هذه الكلمة في الإثيوبية 
الجعزيّة hešam fh uz go‏ , وربما كانت هذه الكلمة مستعارة من المجموعة الشمالية؛ BY‏ هذا 
الإبدال غير مألوف إلا فيهاء ولم يحافظ عليه في المجموعة الغربيّة إلا الأوغاريتيّة ففيها: tht‏ 
بمعنى قاضء ويقابلها' زاج دہ +5616 في GM‏ العبرية. 
۷- تحول الثاء إلى فاء: 

إذا عملت قوانين التطور اللفوي على التخلص من صوت الثاء عن طريق تقديم مخرجه إلى 
الآمام بدلاً من الخلف, » LEB‏ ستتخلّص من صفة بين الأسنان التي يتصف بها صوت الثاء, 
وستجعل مخرجه شفويا أسنانياً مع الاحتفاظ بصفتي الاحتكاك والهمس. أي آن الثاء ستتحول 
إلى فاءء OY‏ الفاء صوت أسناني شفوي احتكاكي Ou gage‏ 

وقد ذكر سابقاً أنَ أغلب اللغات الساميّة قد تخلّصت من صوت الثاء نهائياً, ويبدو أن الأمر قد 
حدث في وقت Sue‏ ذلك أننا لانرى في أيّ مرحلة من مراحل الكتابات السّاميّة التي وصلت إلينا 
أن هذه اللغات وضعت رمز كتابياً لصوت ol‏ وكان الصوت قد تحوّل | ال اشرات اخرى: 
فالعبريّة والأكادية والكنعانية ولهجاتها الأخرى حوّلته ! إلى صورة الشينء كما حولته السريانية 
والآرامية القديمة إلى صورة التاء وأما الإثيوبيةء فقد حوّلته إلى صورة السين"» ووصل الأمر فى في 


Brockelmann, p. 831, & Von Soden, 3/1178. (1) 

Brockelmann, p. 823. (Y) 

Ibid, p. 819, & Leslau, p. 501. (Y) 

Gesenius,Ibid, p. 155 . (£) 

Leslau, p. 45, Gesenius, Ibid, p. 81. & Von Soden , 1/79 (°) 

pole (1)‏ سليمان, اللغة الأكدية. ص۳٠٠‏ وانظر: 3/1480 Von Soden,‏ 

Leslau, p. 42. & Gesenius, Ibid, p. 79 (Y) 

Leslau, p. 32, Tomback, p. 37, & Von Soden , 1/83 (A) 

Leslau, p. 505, Tomback, p. 323, & Von Soden 2/1017, 3/1 154. (4) 

Gesenius, Ibid, pp. 605, 79, & Von Soden, 2/623 (1°) 

14° toe. الكلمة الثالثة من السطر التاسع‎ ٠ Úe انیس فريحة» « ملاحم وأساطير من اوغاریت. ملحمة بعل‎ (AA) 

)١(‏ إبراهيم انيس الأصوات اللغوية, ص٤٤ء‏ وأحمد مختار عمر, دراسة الصسّوت اللغوي. NER AA ga‏ وكمال بشر. 
علم اللغة العام» الأصوات اللعربية. ص ANA AA AS‏ 

(Y)‏ صلاح الدين حسنين المدخل إلى علم الأصوات, ص ,١١7-١١5‏ وقد حافظت اللغة الاوغاريتية عليه أيضاً. 
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هذه اللغات الى المدى المطلق, وهي تحوّلات ليست مستغربة؛ وقد سبق أن Ls‏ أن العربية نفسها 
قدسارت في هذه الطرق» ولكن دون أن تصل إلى المدى المطلقء كما أن العربيّة زيادة على 
محافظتها على الصورة الصوتيّة للثاء, نحت باتّجاه تقديم مخرجها إلى الأمام لتتحول إلى فاء 
كما في الأمثلة الآتية: | 7 

SM‏ وهي al‏ الفاصل ما بين الدور والضياع, وكذلك ESM‏ والأرَف ESM‏ الحدود 
بين الأرضين(. ويقولون للحديد اللين: أنيف وأنيث» بالفاء Molly‏ وانثجر الشيء: خرج دقعأ 
وانفجر ell‏ بمعنى واحدء وانثجر الجرح وانفجر: إذا سال ما فيه" وفيها: النُدام: المصفاة, 


وإبريق مُكدّم: وضع عليه الثدام» وبالفاء أيضا“. والرجل EI‏ كثير اللحم والمفدّن كذلك» وهو 


شتقّ من chill‏ وهو القصر كما يذكر Mp LS‏ ومنه a iè ÉN‏ الماء في الدّلُوء وهو ÈI‏ 
أيضاء È giy‏ الذلى وقُروغها: ما بين العراقيء وواحدها: 253 OE Ey‏ ويقال: ثروة رجال وثروة 
مال» والفرو ة كالشروة. فاؤه بدل من الثاء"» وجاء فيها: المثاعّمة والمفاغمة: الملاثمةء واللثام 
على الفم واللفام على الأرنبة (أرنبة الأنف)(. والأثفيّة: حجر توضع عليه القدرء وتجمع على 
أثافي وأثاثي بالفاء والثاء على البدل والثاء Oa aii‏ والواضح أن الفاء هنا هي الأصل. 

-وكمّت أيضا بمعنى )65( وم as g‏ حرف العطف» والفاء بدل من القاءء لكشرة 
الاستعمال'. ويقال لفناء الدار ثناء CO) fall‏ وقد رفض ابن جني أن يكون هذا من باب البدل» 
بل هما أصلانء فالفناء من (فَنيّ يفنى)؟ لأن الذي يتناهى إلى أقصى حدودها ey‏ إلى منتهاهاء 
أي أنها فنيت» وأما الناء فمن )5 يثني) لأنها هناك تنثني عن الانبساط لمجيء آخرها وانقضاء 
حدودها"'). وهو تفسير دلالي والأحسن أنها بدل لتقارب المخارج. 

وفيها Sos‏ كوي Ern‏ وهو ضرب من برود اليمنء والفوف هو القطن9". والقُوم لغة . 
في الفوم» أي: 09213 وفي قوله تعالى: «وفومها Vlg tes‏ قرأ عبدالله بن مسعود: 
«وثومها وعدسهاء9". وجاء في مادة (جأف): «جافه Lite‏ واجتأفه: صدعه» لغة في جعفه ... 
وانجافت النخلة وانجأثت كانجعفت, إذا انقعرت وسقطت». وجاء EN‏ القير» وهو 


)1( أب عمرو الشيباني /١ pants‏ 65 » اين السكيت, الإبدال AVA Ger‏ وأبى الطيب اللغويء الإبدال. 2١87/١‏ 
وابن منظورء (أرف) 9/ 5. 

NOJA (ail) ابن منظورء‎ (Y) 

ANVE و (ٹجر)‎ .٠١١/5 المصدر نفسهء (تجر)‎ (Y) 

)£( المصدر نفسهء (ثدم) VA/VY‏ 

)0( المصدر نفسه. (ثدن) VA SNY‏ 

YONA و (فرغ)‎ EYY JA (È A) المصدر نفسهء‎ (3) 

A Voa وابن السکیت. الإبدال»‎ NOY /V0 و(فرا)‎ AA. At (18) المصدر نفسه,‎ (V) 

VA/NY (pith) المصدر نفسهء‎ (A) 

)4( ابن السكيت, الإبدال» AYY oa‏ 

(V+)‏ ابن منظور, لسان العرب VT / VE (Ut)‏ وابن السكيت » الإبدالء ص/171. وانظر: ابن جني» سر صناعة 
الإعراب؛ ۰۲١۸/١‏ وأبى الطيب اللغوي » الإبدال AA. /١‏ 

FONTAN (pad) ابن السكيت, الإبدال ص۰۱۲۷ وابن منظور. (ثمم) ۱۸۲/۱۲ و‎ )1١( 

ANOS NO و (فني)‎ ۱۲٤/٣١ وابن منظورء (ثني)‎ VAE / ١ وأبو الطيب اللغوي, الإبدال‎ NYO ابن السكيت, الإبدال» ص‎ (yv) 

YEA JN ابن جني سر صناعة الإعراب»‎ (VY) 

5074-5117 A و (فوف)‎ ۱۲١ /۲ (aa) cope ابن‎ (VE) 

)36( اللصدر نفسه, (ثوم)87/17, وابن السّكيت, الإبدال NV se‏ وأبى الطيب اللغوي؛ الإيدال AAV/A‏ 

.1١/ البقرة‎ )15( 

. ١ص وابن خالويه, مختصر في شواذ القرآن‎ YEY /١ أبى حيان الأندلسي, البحر المحيط‎ (VV) 

.70/9 (ate) ابن منظور,‎ (VA) 


iv) 
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rr‏ فى 


ae‏ بالفاء Lai‏ « والفاء بدل من الثاء. بدليل أن صيغة الجمع (أجداث) لم يرد فيها استعمال 
الفاء7). وقد أورد ابن منظى رأث استعمال الفاءء أي (أجداف) وارد في الاستعمال اللفوي, دان š‏ 
كان مكروه] halls)‏ لغة في dinl‏ وهو نوع من أنواع النمل كبير الحجم”". وعليه 
قول الشاعر: 
Alu as‏ تيم على u‏ اتيم 
ش عند الهياج aia Ost +S‏ 

وجاء فيها: الحُفالة والحُثالة, yay‏ الرديء من JS‏ شيء. والحفالة: بقيّة بقيّة الأقماع والقشور في 
الثّمر cay‏ ويقال: هو من حفالة الناس وحثالتهم, لي مطل EEE‏ وهو Udall‏ من كل 
diaig legit‏ أي يتعبد» ويمكن الربط بين هذا الاستعمال اللغوي» والاستعمال الآخر الوارد 


بالفاء» وهو (GIR)‏ والدثئي والدفئي: ناج الغنم saf‏ الشتاء. وريم أطلق على نتاج pit‏ 
في أي وقت كان" وذكر ابن السكيت استعمالاً قريب من هذاء فالدمّئي والدكثي ي» هو المطر الذي 


Ons 


يأتي | إذا قاءت الأرض Mss‏ والدثينة والدفينة: J>‏ لېني Oaku‏ 


وإذا مشى الشيخ مشيا ضعيفاً شبيها بالرقص, abs‏ يقال له: يدلف الشيخ ويدلث بالفاء 
A) 30‏ . أما راعوفة tall‏ فهي صخرة تترك في أسفل البثر إذا احتفرتء ليجلس عليها المنقي إذا' 


أرادوا تنقية البكرء أو هي حجر يكون على رأس البئرء يقوم المستقي عليهاء وهي الراعوثة 
OY IU‏ 
معي و ë‏ 
ويقال: ares ia‏ لوا اسم 


y Pre‏ بان ا 


وقد روي: ادام للطود غافن الفا ويقال للعجوز (WEEE LES‏ والعُقّة: الشيء 
اليسير من المرعى» وقيل: هى TAL‏ من العيش, TES‏ بالفاء9. EU‏ 
والمغاقير: شي Sal alls nls Neely tatan‏ مى ور gt‏ 


0و Sees‏ ي 


I OLE‏ لايد «قالت له سودة: أكلت مغافير»» وأحدها م 


SS NEJA (cbse) , uta ا‎ i 
ANO JAN وابن منظور, (جفل)‎ ,١ 4 والخطيب الإسكافيء مبادئ اللغةء‎ ۱۹١/١ أب الطيب اللغوي, الإبدال»‎ (Y) 
AAA/A والإبدال لأبي الطيب اللغوي‎ A EA غير منسوب في مبادئ اللغة‎ (£) 
2١58/1١ وابن منظور. (حفل)‎ VY 0 ابن فارس» متخير الألفاظء »ص ۱۳۴۰ء وابن السکیت, الإبدال» ص‎ (°) 
AYA /۲ ابن منظورء (حنث)‎ (3) 
VV YA و(دفا)‎ VA / A (83) المصدر تفسهء‎ (V) 
ANAE /١ الطيّب اللقويء الإبدال»‎ gol وانظر:‎ VO re ابن السگیت. الإبدالء‎ (A) 
NOV SNY و (دفن)‎ VEV/ VY وانظر: ابن منظور. (دقن)‎ NYO ابن السكّيت» الإبدال, ص‎ (4) 
.٠١١/۹ و (دلف)‎ ۱٤۸/۲ وابن منظور. (دلث)‎ AAA /A وأبى الطيب اللغويء الإبدال‎ AYVoe ابن السكّيت, الإيدال»‎ (V+) 
.1714-11717/4 ابن منظور. (رعف)‎ (1) 
.۲۸۸/۱۲ وابن منظورء (عثن) 717/17 و (عفن)‎ AYVOe ابن السكيت. الإبدال»‎ (VY) 
له‎ (tie) ٠ أبن منظور»‎ (VY) 
A ENVE وانظر: الجوهريء الصحاح (غفف)‎ 17١/7 المصدر نفسه» (غثث)‎ (N t) 
AAVA أبو الطيب اللغوي, الإيدال‎ (10) 
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بالضم» وله ريح كريهة منكرة. ويقال أيضا: المغاثير بالثاء CAE‏ وهذا البناء قليل في 
OT val‏ وم سمخ bs Atl, Cao ll‏ ويقال: فدغ رأسه وثدغه بالفاء والثاء: شدخه". 
وفيها القدم: [path‏ عن الحجّة والكلام مع ثقل ورخاوة وقلة فهم» وهو أيضاً: الغليظ السمين 
الأحمق الجافيء والثاء لغة فيه» أي: الكدم. 


# so Ý هو‎ 


وثوب فرقبي وثرقبي بمعنى واحدء وهی ثوب كتان dnt‏ وقيل من ثياب مصر. وجاء 
فيها أيضاً الكرّفىء: وهو قطع من السحاب USI jie‏ صغار» وهي Me SSI‏ 

وحسب ورود هذه الأمثلة في العربيةء يمكن القول LG]‏ قد سارت في طريق إبدال الثاء فاء 
Lau,‏ من الزمن» ثم تركته؛ لأنها حافظت على فونيم الثاء (الصورة الصوتية الأصلية)» وإن 
كان هذا لا يمنع من أن تكون حولت الفاء إلى cold‏ لقرب مخرجيهماء ولاشتراكهما في صفتي 
الاحتكاك والهمس. 

وأما اللغات aud‏ فقد اتجهت اتجاهات مطلقة أخرى عرضت سابقاً؛ ولذا فلم يرد على 
هذا الوجه من وجوه التغيّر الصّوتي YY‏ أمثلة قليلةء فقد جاء في اللغة السريانية مذ p‏ 
أي 5 من الثغاء). كما جاء في العبرية TMD‏ 88 بالمعنى Maui‏ 
got -A‏ الظاء إلى ذال a‏ 

الظاء والذال من الأصوات بين الأسنانيّة, ولذا SL‏ السهولة لا Ska‏ من التخلّص من هذه 
الصفة عند تحوّل الظاء إلى ذال» ولكنها Ska G‏ من التخلّص من صفة الإطباق» فالظاء تبعاً 
لوصفها الصوتيّ صوت مفكّم. والذّال صوت مرقّق. ولا فرق بينهما إلاً في هذه الصفة ولذا 
فقد سجلت لنا العربيّة ae‏ من الأنماط اللغويّة التي تحوّل فيها الشكل الصوتي للظاء إلى ذال عن 
طريق التخلص من صفة التّفخيم, في حين SI‏ هذا التحوّل غير موجود في اللغات السّامية 
الأخرى؛ لأنها تخلّصت من الأصوات بين الأسنانيّة (الأسنانية الطولية) في فترة مبكرة من 
تاريخهاء حتى إنها لم تضع لها رمز Lots‏ وذلك بصورة مطلقةء وأما العربية فقد ورد فيها 
الأنماط التالية: 

_ الخُضظ Shadi,‏ وهو دواء يتّخذ من أبوال OO‏ مع ما في هذا النمط من صعوبة. 

- خظرف البعير في مشيه إذا أسرع ووسّع GEN‏ وهي لغة في ON) GOSS‏ 

- ومنه أيضا: رجل ohia‏ وحنذيان» أي: فاحش 9". 


.71/1/9 النهاية في غریب الحديث والأثر‎ AY ابن‎ )١( 
° ابن منظورء (غفر)‎ (Y) 


TOV ربحي كمال؛ الإبدال ص۰۲۹‎ 128515 Brockelmann, p. 585, Payne Smith, p.453, & Costaz, p.28 (V) 
Gesenius, Ibid, p 821.& Gesenius, Hebrew & chaldee Lexicon..., p.684. (A) 


)1( الجوهري, الصماح (خظرف) £/ AYO‏ وانظر: ابن منظوں, (خظرف) WAYS‏ 
(A Y)‏ الزبيدي» تاج العروس (حنظ) 2727/7١‏ وانظسر: ابن مذ منظورء EEY /V (Bin)‏ و (خنسظ) EEY JV‏ 
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- ورجل شنْطيرة وشنّذيرة إذا كان سيءَ O SEEN‏ 

Ba lly‏ والوقيدٌُ: المثيّت الذي لا يقدر على النهوض 

- مول الظاء إلى صاد؛ 

تشتر تشترك الظاء مع الصاد في صفة واحدةء وهي صفة التفخيم, Gla all Lely‏ فمتقاريان: 
والظاء صوت بين أسناني» Lely‏ الصاد» فصوت لثوي» وتفترق الظاء عن الصاد في صفة الجهر 
والهمس» « فبينما الظاء صوت مجهورء كانت الصاد صوتا مهموسا « ولذا.فإن أمر تحؤلها إلى 
e ee‏ 
en ere‏ و fee ae a, EE‏ 
مهموسة في الأكادية والعبرية والإثيوبية (الجعزية), وإلى طاء مهموسة في الآرامية المتآخرة 
ORG pails‏ 


ولا نستطيع اعتماداً على الأمثلة القليلة الموجودة في العربيةء أن نحكم على تاريخ هذا 
الصوت فيهاء » وما إذا كان مهموس) فيها في يوم من الأيام, فأمثلة هذا التحوّل قليلة, منها: أخذ 
بظٌوف رقبته وبظافها: yum s:‏ ا سر د 
وفيها: الشاصي والشاظي: المغلوب ogg ills‏ أى المنتفخ الذي ارتفعت يداه ورجلاه!". 
عصعص في الجبل وعظعظ: إذا رقي» haga‏ على الشيء ووظب etale‏ 0 
انقطاع. 

وقد كان هذا التغير مطلقا في اللغة العبرية والأكاديّة والإثيوبيّةء إذ جاء في العبرية 


BEDT وفي مقابل كلمة (ظبي) استعملت العبرية‎ asa) A بمعنى (نظر)‎ nasar كد‎ J 
والأكادية 1 يمعنى (ظبية).‎ 


وجاء في العبريةك Sahar TW‏ بمعنى (ظهر) » وفي الأكادية Bru‏ بعد سقوط الهاء 
Lesa‏ وفي العبرية 443 1 بمعنى (أظلم) من Call‏ وفي الإثيوبية الجعزية BAA‏ 
8 بمعنى أظلم “Ead‏ « وفي الأكادية Sillu‏ بمعنى JB‏ و 100 بمعنى سقف peg) Slike‏ 
مقابل كلمة gle‏ العربية بمعنى عرج» نجد أن العبريّة استعملت كي لا 1 O‏ كما جاء 
فيها Vos‏ 6 بمعنى ظمىء من العطش» « olen‏ في «Sam 7a RIDA Tans‏ وقي 


——— nF r ا‎ 
EYN Jt وابن منظورء (شنظر)‎ AAA /Y وأنظر: الجوهريء الصحاح (شنظر)‎ ٣۳ rarer الخليل بن احمد الفراهيدي,‎ )1( 
و:‎ AYA AY. صلاح الدين حسنينء المدخل إلى علم الأاصوات. ص‎ : Lat وانظر‎ a بروكلمان, فقه اللفات السّامية,‎ (Y) 
Moscabi, S., An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic Languages, p. 28. 
۹ Hen ابن منظورء‎ (£) 
الطيب.‎ gal هوامش المحققء وقد أهمله‎ Xon jY أبى الطيب اللغوي, الإبدال,‎ )1( 
Gesenius, Ibid, p. 665. (V) 
Ibid, p. 840, & Von Soden , 3/1071. (A) 
Gesenius, Ibid, p. 843, & Von Soden, 3/1093. (4) 
Gesenius, Ibid, p. 853, Leslau, p. 555, & Von Soden, 3/1101. (`: ) 
Gesenius, Ibid, p. 854. Leslau, Ibid, p. 557, & Von Soden, 3⁄1 112. (55) 


ars http://kotob.has.it 


“ 


الأكادية sami‏ وفي العبرية Së San (YS‏ بمعنى (Gab)‏ أي: رحل» ومن 
الممكن مقارنتها مع الكلمة الأكادية 6811 من هذا المعنىء وأما الإثيوبية» فقد جاء فيها 

“sasana ROY 

وفي مقابل )5( العربية التي تعني أصبح Mle‏ و (9b)‏ للحجارة الحادة: استعملت 
العبريّة كا د sirar‏ وجاء في الأكادية Surtu‏ بمعنى My‏ كما جاء فى العبريّة لااك @ 
0 بمعنى عظام و SY‏ ص “Sem‏ بمعنى ke‏ وفي العبرية أيضاً: Shar WS‏ 
بمعنى ضوءء وهو لفظ يتعآق بالظهر والظهيرة: بدليل ورود 7 Sähõrayim Q‏ أي ظهر 
(وسط Ola‏ 

ويمكن أن نقول lite‏ اللغة النبطيّة هناء ما قلناه بخصوص تحول الظاء إلى celle‏ فالنظام 
الكتابيٌ قد لا يكون معبّراً عن الواقع الصوتي المنطوق» فقد جاء فيها hfs‏ بمعنى حفظ؛ ومن دلاثل 
الاضطراب في التعامل (كتابيا) مع الظاء أنّ هذه الكلمة جاءت مكتوبة بالقاف hfg‏ وبالطاء 
‘(hft)‏ 


Joe - 1‏ الظاء إلى طاء: 


صوت الظاء صوت pA de‏ أسنانيّ احتكاكي مجهورء ويشترك مع صوتي الذال والثاء في 
صفة الحدوث (الاحتكاك) 0“ Manner of Articulation‏ ولذا فإن من المتوقع لهذا الصوت أن 
يضيع من اللغة العربيّة, كما حدث مع غيرها من اللغات السامية الأخرىء وقد كان من مظاهر هذا 
التحرّلء أنه تحوّل إلى طاء فى بعض ALA‏ أي أنّه إبدال مقيّدء ومن الأمثلة على توجه العربية: 
إظان وإطانء لاسم موضع في الجزيرة العربية. والجأحطاء والجلحظاء: الأرض التي لا شجر 
فيها» والجلفاظ والجلفاط: الذي يسوي السّفن BBS yO Nga tinny‏ العجوز في مشيه: إذا 
رفي وخر OL!‏ ومنها EN Coat‏ التهمة. وهي E‏ أي والظاهر خلاف 
الباطن: ومنه: اللهين والطهير"". ULSI, USE,‏ نوع من العدى البطيء9". ويقال: CELE‏ 
oa‏ لَطَا: إذ لزمته. وكذلك EBEN‏ به CML URI‏ ومَشظ [BAS fo M‏ ومشظت يده: إذا 


مس الشوك فدخل في ess‏ وهو مروي بالطاء ایض . 


Gesenius, Ibid, p. 854, Leslau, Ibid, p. 557, & Von soden, 3/1112, O) 

Gesenius, Ibid, p. 858, Leslau, Ibid, p. 543, & Von Soden, 3/1090. (Y) 

Gesenius, Ibid, p. 866, & Von Soden, 3/1115. (Y) 

Gesenius, Ibid, p. 782. & Leslau, p. 58. (£) 

Gesenius, Hebrew & Chaldee Lexicon ..., p. 704, (°) 

1 Cantineau, J., Le Nabateen, V.2, p. 98, ©) 

(V‏ سييويه, الكتاب ٤‏ / ١۳١٤ء‏ وكمال بشرء علم اللغة العام» الأصوات العربية ص۹١٠ »١‏ ومحمد علي الخوليء الاصوات اللغويةء ص1۲. 
(A‏ ابن منظورء (اظن) NAVY‏ 

YAA /V (Bada) و‎ (Bote) المصدر نفسه.‎ (3 

ENA /۷ (Bila) ab المصدر‎ )٠١( 


<< ت ت 


IVY NY المصدر نفسه» (ظان)‎ (A Y) 

OYT JE المصدر نفسه (ظهر)‎ (AY) 

SAA/ VN المصدر نفسه. (كعظل)‎ (V £) 

)10( المصدر نفسه» (لطط) ۷/ YA‏ 

ENY /V (مشظ)‎ g ٤۰۳/۷ المصس نفسه»ء (مشط)‎ (33) 
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ويقال لحافظ الزرع والنخيل: ناظور وناطورء وقد وصف استعمال الطاء بأنه لغة نبطيّة() 
ومنه أیضاً: : لقيته على cli gh‏ أي: على عجلةء ويقال: لقيته على أوفاظ Lagi‏ ومنها: تأظم 
وتأطم: إذا غضبء واظرورى واطرورى: إذا انتفخ» ونشظت الحية ونشطت: إذا لدغت والأمثلة 
على هذا التغيير ليست قليلة. 

واما على مستوى اللغات yg AMI Taal‏ فنجد أن عملية التغير في السريانية Gal iy‏ قد 
وصلت إلى مداهسا المطلق» فقد جاء في السريانية Lad‏ ر 3اه بمعنى ظبي!'). كما جاء في : 
الآرامية 8 من الظهيرة, والكلمة في السريانية يج ذا tahra‏ )© 


وفي الآرامية القديمة نجد الجذر 1ل بمعنى ظل أو ظلال. » وهي في الآراميّة والسريانيّة 


2 


qayta وفي السري بانية قرا‎ 0 (ait) کال يمعنى‎ Lai جاء في الآر امية‎ 3 a 
أي:‎ . taliima سا‎ aly) .و هلع 0 بمعنى (ظلم) ومن هذا الجذر‎ 

télima ey, un‏ !| وتعني الظالم أيضاً . وفيها tarrana 9 Laa‏ بمعنسی 

(ظران) CHala) Å‏ و كول “iit‏ بمعنى غيظ و كسا Bbi :يأ١ t‏ 


و 
ويقابل كلمة (عظم) العربية Sima‏ في الآراميّة و نايس[ Sama‏ في السريانية9". 
وقي السريائئة والآزائة të San <S‏ بمعنى Gab‏ وفي الآراميّة الجذر (n‏ من المعنى 
السابقء أي: IAS OM fae‏ نوع من تخصيص الدلالة على ما بيدذق. 


وثمة ما نود الإشارة إليه بخصوص اللغة النبطيّة. » فلعلّها كانت تحتوي في نظامها الصوتي 
المستعمل على صوت الظاءء ولكن نظامها الكتابي لا يحتوي عليهء ٠‏ فربما كتبت الكلمات التى يشكّل 
صوت الظاء جزءا من تكوينها الصّوتي على صورة الطاءء وربما كانت تلفظ oL‏ ولكن الذي 
س g‏ أن نقواه هنا إن ما يقسابل الخلناء في العتربيةء جاء طاء في النقوش Abal‏ وذلك 
كما في (tm >n)‏ بمعنى ظمآن hntlw gl t)‏ بمعنى حنظلة A)‏ 


YNA Jo (363) ابن منظور.‎ )١( 

EYY /V (وفط)‎ suid المصدر‎ (Y) 

AV ya ابن مالك, الاعتضاد في الفرق بين الظاء والضاد»‎ (Y) 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon ..., p. 840. (£) 
Ibid, p. 843. (°) 

Ibid, p. 853. & Costaz, p. 126. (1) 

Gesenius, Ibid. p. 854. (V) 

Costaz, p. 318. (A) 

Ibid, p. 127. (4) 

Ibid, p. 131. & Gesenius, Ibid ,p. 866. (1°) 

Ibid, p. 247. (11) 

Leslau, p. 58. (\Y) 

Gesenius, Ibid, p. 858. (V V) 

Cantineau, J., Le Nabateen, V.2, p. 102. (A £) 

Ibid, V.2, p. 97-98.(\ o) 
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تموالات الأصوات الشطوية 


ونعني بها الأصوات التي يكون مخرجها من منطقة الشفتين أى الأصوات التي تشترك في 
إنتاجها الشفتان أو إحداهماء كالباء والميم والفاء والياء والواو» ومن الملاحظ على هذه الأصوات 
أنها ليست صعبة النطق, ولكن قرب مخارجهاء دى إلى نوع من التداخل إلذي أسفر عن تغير 
اتفاقىّ للأصوات في العربيّةء والدليل على GF‏ هذا التغير في أغلبه غير ناتج عن صعوبة هذه 
الأصوات أنّ اللغات السّاميّة عامّة لم تصل في هذا التغير إلى المدى المطلق, بل اكتفت ببعض 
الأمثلة القليلة التى لا تزيد على بعض التغيرات المقيدة: 

wag‏ ستبحث هذه الدراسة فى هذا الفصل التغيرات الآتية: 


-١‏ الباء والميم . pall =Y‏ والفاء. 
-Y‏ الفاء والنون . £— الباء والفاء. 
ه- الياء والفاء . 5- الميم والنون 


IAI تحؤلات صوت‎ _ V 
| : الباء والميم‎ -١ 

الباء صوت (sgid‏ انفجاري مجهورء وينطق عن طريق ارتفاع اللهاة لإغلاق المجرى الأنفي. 
وانطباق الشفتين لإغلاق مجرى الهواء من الفم, مما يؤدي إلى انحباسه لمدة وجيزةء ثم تنفرج ; 
الشفتانء فيندفع الهواء خارجاً محدثاً صوت الباء("). 

atl Lally‏ فصوت شفوي Lad‏ وذلك أن اللهاة تكون منخفضة, وتكون 
الشفتان منطبقتين تماماء كما هو الحال عند إصدار صوت الباءء فلا يسمحان بنفاذ الهواء 
من الفم» ويندفع الهواء الصادر من الركتين إلى أعلى» فيجد منفذاً من خلال التجويف الأنفيء 
احتكاكياً 0( فيما عدّه بعضهم متوسطا"» وهو من الأصوات المائعة. 


وينبغي الانتباه إلى مسألة الإبدال الصّوتي هناء فالباء والميم من الأصوات السهلة abil‏ 
ومن ثم SLE‏ اللغة لا تسعى إلى التخلّص منهماء بدليل أنهما موجودان في أغلب اللغات البشرية, 
فقضية الإبدال بينهما قضية تعاقب» لا قضيّة جنوح نحو التخلّص من أحدهماء ويمكن أن نعيد 
السبب في هذا التعاقب إلى قرب المخرج أو السّياق الصّوتيّ أ إلى أخطاء السمع أحياناء وفيما 
sh‏ طائفة من هذا التعاقب» مع العلم بأنه في اللغة العربيّة كثير جداً: 


eee 1‏ بابب بم “AL-ANL ç AFi‏ 
(Y)‏ إبراهيم أنيس, الأصوات اللغويةء ص ه £ وانظر: AL-Ani, S., Arabic Phonology, p.31.‏ 
(Y)‏ عبدالقادر جديدي» البنية الصوتية للكلمة العربية. ص NVA‏ 
)‘( إبراهيم أنيس» الاصوات اللغوية, ص „EO‏ 
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- البتر والمتر وهو Mbit‏ ومكة وبكّة! C‏ وتبجج بالشيء. إذا فخر به. وفلان يتبجّح 
ويتمجح., Ol)‏ بهذي L Se el‏ ويقال لسحاب يأتي في الصيف رقاق بيض 
_ بنات بحر وبنات 02 ). ويقال للّعاب: O Ala £ M‏ وبلطت الأرض وملطت إذا 
سويت7". وباخ Ale‏ وماخ: ]ذا سكن وفتر" /. وفي طلب التمهل يقال: بهلاً ومهلاًء على أنه 
يمكن أن يكون MLS]‏ 


ذافن sa‏ زيفين ob gs‏ كتب إلى معاوية: إن Jal‏ المدينة طال عليهم الجَدُم والجذْب» أي 
القظاع Ball‏ هنهم S‏ ومته: nije‏ الطعام MSN: Aan pany‏ والجزدبة والجَردَمّة: أن يستر ما 
بين يديه من الطعام بشماله MW‏ يتناوله غيره”". Alb Sy‏ مثل جَرْشَب: إذا اندمل الرجل بعد 
المرض والهزال9". . 


والحثلب والحثلم هو mals a‏ والحصلب والحصلم: التراب9". والخربشة 
هي الخرمشة بمعنى الإفساد والتشويش C?‏ وروي أن النبي Ë‏ «وعد May‏ أن يخرج إليه 
فأبطأ عليه, فلما Coe‏ قال له: شغلني عنك حَطْم» أي: OV ule GES‏ 

JLi‏ والدّمال: Mela‏ ودربج في مشيه ودرمج: إذا دب دبیبا 0% والدائب هو 
الدائم"'. ونقول: مازلت ت راتما على هذا الأمر وراتباء أي: مقيما (. والأرمد والأربد: الذي على 
لون الرّمادء وهو غُبرة فيها OGI‏ 


ومنه: 22055 وزّردَبه: Kuyta‏ ويقال: سيط فلان على ذلك الأمر يمينا وسمط عليه: أي 
حلف ale‏ والضام والضاب: Call‏ وضابان وضامان» إذا LIS‏ سلفين'. واطبأن لغة 


Noa]? (Sia) ابن منظور‎ )۱( 

NV go والزجاجيء الإبدال والمعاقبة والنظائر‎ eE ١7/٠١ (بكك)‎ audi المصدر‎ (Y) 

.5 "AY ابن منظور, (بجح)‎ (r) 

)£( المصدى نفسه. (يخر) ag sail t V JE‏ » الملمّع ص١‏ 0 والزجاجيء الإبدال والمعاقبة والنظائر VV ge‏ 
وانظر: sem‏ شرح المفصل» لين 

)°( ابن منظور (برغ) „ENA JA‏ 

)3( الخليل بن أحمد الفراهيديء'العين (بلط) EYY /V‏ 

.5۸/۲ ابن منظورء (موخ)‎ (v) 

VY SNN المصدر نفسه, (بهل)‎ (A) 

)4( ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والأثر VOX / V‏ 

SAVVY (جرجم)‎ sabio ابن‎ )٠١( 

ANAY المصدر نفسهء (جردم)‎ (NA) 

AV {VY المصدر نقسهء (جرشم)‎ (VY) 

.115/15 (eba) المصدر نفسهء‎ (V7) 

.١171//17 المصدر نفسه, (حصلم)‎ (VE) 

A0 JX المصدر نفسه. (خربش)‎ (V0) 

AAV/NY (abd) < وأبن منظور»‎ « 51١/5 ابن الأثين, > النهاية في غريب الحديث والأثر‎ (VV) 

NYO SYN ابن منظور, (دبل)‎ (YY) 

.۲۷۰ /Y (gas) المصدر نفسه.‎ (VA) 

(A 3)‏ المصدر نفسهء (قطر) 10/0 

(Y °)‏ اللصدر نفسه. (رتم) VYV/ XY‏ وابن يعيش شرح المفصلء NO / A:‏ 

NAO JY این منظورء (رمد)‎ (YA) 

NUE SNY المصدر نفسه» (زردم)‎ (YY) 

NYE /V (سمط)‎ g AVY /V المصدر نفسه, (سبط)‎ (YY) 

(Yt)‏ الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (ضام) ا الا واين ٠ glade‏ (ظام) ۳۷۲/۲ » بأالظاء» والزجاجي» الإبدال 
والمعاقية والنظائر ص VV,‏ 
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في اطمآن(". ورجل عَشَمَة: يانس من الهزال» وهو OE Teal‏ والتعاقب والتعاقم: الورد مرة 
بعد مرة(). وبقع فلان بقبيح» > ومقع أيضا: إذا رمى t)‏ 


ومنه Cust‏ القحم: الكبير امس نأو فوقالمسنء وهو القسحب أيضا!". 
al‏ من الشيران satay‏ الس ال : وقصمل الطعام وقصصبله: إذا أكله 
eae‏ . ومنه: ss‏ د ٠‏ أي: من قرب وت مكنا . والگحم 
والكحب» c‏ ). والگسم: Kif‏ على العيال من حرام AAI» er‏ 
aks‏ بمعنى واحد' ). ويقال للباذنجان: الگهگم» ate Ell gag‏ 
ob Stl,‏ والبَّئك : a tall‏ ومنه أيضاً: وقعوا في 2 lS pS‏ أي في غبار — 
وجلبة. وقد جاء هذا النمط بالباء أيضاء أي: Mpls S83‏ ويقال: piel‏ لونه, 


إذا تغير من حزن أو فزع. وابشقم كذلك. وهوأجود عند ابن منظور'. Ll‏ 
الأحمق الذي يتككم كلاما OME a, Laali‏ قال رؤبة: 


وا للغيّئكىبالكلامالاممتغ37) 


ومنه: اكوماة BLa pally‏ المفاز ة الواسعة الملساء"". والنبق والنمق: الكتابة“. pally‏ 
ار 3 o6‏ - 


Áy في الشراب‎ p والئييسب: الطريق المستقيم7”). ويقال:‎ Cal, OVA وهو‎ SIN 
والهردمة والهردبة: العجوز'.‎ . area إذا شرب قليلاً‎ 


وفي حديث فارعة» أخت أميّة «قالت له: هل تجد شيئاً؟ قال: لا إل توصيماً في جسدي. 
ويروى: إلا توصيباً بالباء9”). 


والأمثلة على هذا النوع من التغيّر في العربيّة كثيرة. وقد ذكر سابقاً أنه لا يمكن أن يصل إلى 


TAAN (Gale) و‎ YE / VY (osb) وابن منظورء‎ £ YA /V الخليل بن أحمد الفراهيدي العين (طبن)‎ (A) 
sto YNY ابن منظورء (عشم)‎ (v) 

ENE SNY (عقم)‎ Cab المصدر‎ (Y) 

)£( ابن فارس» متخير الالفاظطء ص .1١‏ 

)0( ابن منظور. (قحم) LENY AY‏ 

)3( المصدر نفسه» (قرهم) EVV IVY‏ 

OOA JNN (قصفل) و (قصمل)‎ audi المصدر‎ (V) 

OLN + وأنظر: ابن يعيش, شرح المفصلء‎ ۰ ٩/۱۲ المصدر نفسه.(كثم)‎ (A) 

)4( أبن منظور, (کحم) ؟501/1. 

ONA SNY المصدر نفسه., (كسم)‎ )٠١( 

.0559/1١1 المصدر نفسه. (كهم)‎ (AA) 

EAO [V+ المصدر نفسهء (متك)‎ (AY) 

EA /۱۰ المصدر نفسه.(معك)‎ (A Y) 

NEN JA المصدر نفسه. (مقع)‎ (Y f) 

(V0)‏ الجوهري» الصحاح (ملغ) 3/5؟17. 

AA Anay eS اح‎ £432 (VU 

n amy e وأبن منظورء‎ NOOV/E (85 Je الصاح‎ gob gol (VA) 
LOVV/NY ابن منظورء « (ندم)‎ (V4) 

LOV OSN Y المصدر نفسه»ء (نسم)‎ (Y 0 

.57-10/1١ المصدن نقسه, > (نغم) ۹۰/۱۲ وانظر: ابن يعيشء شرح المفصلء‎ (YA) 
A ANY ابن منظورء « (هردم)‎ (YY) 

AA 8/0 AA So وابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والأثر‎ ٠1٤١/۱۲ المصدر نفسهء (وصم)‎ (YY) 
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المدى المطلق» فمن الممكن أن تتغيّر الباء إلى الميم» والميم إلى الباء. والحكم بالأصالة على أحد 
المطينء والفرعيّة على الآخر ربما لا يكون قاطعاًء وإنما يستند إلى قضية تداولية براجماتية 
وهي كثرة الاستعمال في الغالب. 

وقد سارت اللغات الساميّة فى هذا الطر oly’ Ge‏ كانت الأمثلة التي تننجلها المعاجم الساميّة 
ليست كثيرة. مما يؤكد GY‏ هذه العمليّة ليست ناتجة عن ميل اللّغة إلى التخلّص من أحد هذين 
الصوتين. فقد جاء في العبرية ل Bahan ID‏ بمعنى محن (امتحن) وفيها 2 2م Obépan‏ 
كما في: >ubhantím kibëton >et hazzahab‏ بمعنى: وأمتحنه امتحان Call‏ 


وفي العبرية أيضا: zirah DY‏ بمعني جرى وسالء_وفيها أيضا zaram Dy‏ 


بالمعنى نفسه). وجاء في السّريانيّة امهو Zamir‏ بمعنى (زبور)) 
a +‏ 


bahhen —> 3‏ كالمعنى العبري السايق (محن)". وفيها حا zabna‏ أي: زمن © 
-Y‏ الميم والضاء: 


الفاء صوت شفوي أسناني اجتكاكي Monsees‏ والفرق بينه وبين الميم هو أن pall‏ صوت 
شفويء زيادة على الاختلاف الضكيل في المخرج» فبينما تشترك الشفة السفلى منع الأسنان 
العلوية في إنتاج col All‏ تكون الشفتان في وضع انطباق تام مع انفتاح المجرى الأنفي عند نطق 
الميم؛ ولذا فإن عملية التبادل ليست ناجمة عن صعوبة أحدهما وسهولة ga‏ أي أنّ عملية 
التغير الصوتي عملية لا يمكن أن تصل إلى المدى المطلق لهذا السبب» بل سيقتصر وجودها على 
بعض الأمثلة (تغيّر (sade‏ وقد سجلت العربية لنا بعض الأمثلة التي لا تصل في كثرتها إلى ما 
وصلت إليه في التبادل بين اميم والباءء ومن ذلك: SI ERI, SGU‏ ويقال للرجل الثقيل 
الوّخم: جرافض Maal ay‏ وربما كانت الأخيرة ناتجة عن Liles‏ الإتباع, لاعن إبدال 
صوتي. ومنها: الخافةء وهى Egat‏ أو وعاء S‏ وهي الخامة La yf‏ وقول 
النبي & في حديث أبي هريرة Ear‏ ل المؤمن JS‏ خافة الزرع» سميت بذاك لأنها وقابة 
Gl‏ وفي Bale‏ (خوم) رواها ابن الأثير « Ea Cre Gt Ea‏ الخامة من الزرع, ALE‏ الرياح» 


6 


وهي الطاقة الغضة Hy‏ من OM‏ 


FR K KK aà X ET TT 


Gesenius, A Hebrew & English Lexicon..., p. 103. (5)‏ 
وانظر ربحي JUS‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميّة NYO Noga‏ 
(Y)‏ سفر زكريا AJAY‏ 
Gesenius, Ibid , p.279. (Y)‏ 
Brockelmann , p. 200 (£)‏ 
Ibid, p.650, Payne Smith, , p.41, & Costaz, p. 27. (°)‏ 
Brockelmann, C. , p. 187. & Payne Smith, p. 117. (4)‏ 1 : 
(V)‏ إبراهيم انيس» الأصوات اللغويّة, ص۷٤»‏ وسلمان العاني» التشكيل الصوتي في اللغة العربيةء ص”5. 
(A)‏ ابن منظور, (جفخ) 9/؟1. 
)4( المصدر نفسهء (جرقض) AYAV‏ 
(A)‏ المصدر نفسه, (خوف) ١١1/9‏ 
)١١(‏ المصدر ea‏ (خوف) ۱۰۱/۹. 
059 ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والاثر AMY‏ 
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وموت واف AEST‏ كريه Madig‏ ومن أسماء الحيّة: المزعافة والمزعامة!". ويقال 
المعو القن pa tall‏ لحمها: الشُفشليق والشّمشليق". والصلْفَعَة والصلَمَعة: الإفلاسء 
ورجل قد palin‏ رأسه وصلَفَعه: إذا استأصل شعرهء وهى لغة عراقية!). 

Ul‏ السّواد» وهو GaN‏ بالفاء أيضا. والأاقصف لغة في الأقصم» وهو الذي 
BS us‏ من النصف7, Lae Hy‏ مَرْقاة الدرجة, وهي LEl‏ بالفاء"» والقّف: 

s * š s š Fe ates 3‏ 0 
ما يبس من البقولء وتناثر dre‏ وورقه» ويصلح مرعى للمواشي» وهو القف والقفيف والقميم 
z o‏ لے ص ° Pa‏ ° 525 ° ر 7 5 # 9 

Gallus, Lunt‏ مني الأمر Gall,‏ إذا أفلت, ialay t,‏ وتقلص الرشاء 
(الحبل) من يدي وتملّص بمعنى واحد. 

وقد اشتركت العبريّة مع العربيّة في هذا الأمر, وإن كان هذا الاشتراك ضئيلاًء لأن هذه 
اللغة قد حافظت على Spe‏ الميم والفاء ض من أنظمتها الصوتية, فقد جاء فيها: DS‏ ] 
afan‏ بمعنى (ضمن) الشيء حول ©[ شارت القاء Sas gall‏ ميم فى العيرية ٠‏ * 

وجاء فيها Lat‏ 3 95ہ niflat‏ بمعنى (آفلت) و(نجا) و (تخلّص). nimlat.929 Jy‏ 

بالمعاني السابقة, والثلاثي المجرد من هذين الفعلين غير مستعمل في OVE sual‏ وفيها 
LI‏ لاص Za<af AYbsza<am‏ بمعنى: C éy GS‏ 

- - op — + 

I الضاء والسون:‎ -v 


تثبت الأمثلة القليلة التي عثرنا عليها في اللغة العربية. pussy ad itll tha si‏ کا 
cuts‏ ذلك Sf‏ اللغات السّاميّة لم تلجا إليه في حدود ما وصلت إليه الدراسةء وأمثلته التي وقفت 


ate‏ الدراسة في العربية هي: 
- قبضت عليه فلم فص ولم Galt‏ بمعنى sials‏ وتستعمل في معنى تخليص الضبٌ ذيله 
من الصائد". 1 š‏ | 
San “<Š ¿¿‏ ر 
وفي dusa‏ النجاشي «أنه قال لقريش: هل ARSE‏ فيكم الولد؟» أي: هل GES‏ والمشهور 
53 بالقاء9". . 


(۱) ابن منظورء (زاف) ۹ و(زعف) ANVE/4‏ 
(Y)‏ المصدر uss‏ (زعف) 71/94 .١‏ 
(Y)‏ المصدر نفسهء (شفشلق) + NAT‏ 
(4) الخليل بن أحمد الفراهيدي» ¿wall‏ (صلمع) و (صلفع) ¿YYAY‏ وابن منظورء (صلفع) TOMA‏ 
)0( ابن منظور. .£YV/A Y (Ce)‏ 
(1) المصدر نفسه. (قصف) ۲۸۲/۹. 
(V)‏ المصدر نفسه. (قصم) EAVNY‏ 
(A)‏ المصدر نفسهء (قفف) YAMS‏ 
)4( المصدر نفسه»ء (ملص) ا 
Gesenius, Ibid, p. 860.(\ +‏ وانظر: ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية» NEV VA ga‏ 
Gesenius, Ibid, pp. 812,572 (A)‏ وانظر ربحي کمالء الإبدال. NEN Cpe‏ 
Gesenius, Ibid, p. 276, 277. (YY)‏ وانظر ربحي كمالء الإبدال» ص NOs‏ 
(VY)‏ ابن منظورء (فيص) AY‏ 
(YE)‏ المصدر ab‏ (نشغ) -£0°VA‏ وابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والآثر LEAVY‏ بالفاء و 04/0 بالنون. 
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- ويقال: فلان فُضاضةٌ ولد af‏ أي: أخرهم؛ وهو نضاضة ولد أبيه بهذا المعنى» وقد 
وصف استعمال النون بأنه الاستعمال OV Bg gal‏ 
¢- الباء والطاء: 

الباء والفاء من الأصوات التي لم تتعرض لتغيّر مطلق في اللغات السّاميّة, بل يمكن القول 
إنهما يدخلان في مكوّنات الأنظمة الصوتية للغات الإنسانية dale‏ بيد أن التقارب الشديد.في 
مخرجيهما قد سبب نوعاً من التداخل في استعمالهما في بعض الكلمات, مما أدى إلى نشوء 
كلمتين بمعنى واحدء إحداهما بالباء والأخرى بالفاء. بغض النظر عن pigs‏ هذين الفونيمين, 
فمن ذلك ما جاء في العربيّة من استعمالات» منها: 


gaba فرتكة. إذا‎ ÉS y وبرتكت الشيء برتكة,‎ adel الأمر وفدحني إذا‎ fads 
OF y علاه وفاقهء وکل مشرف بارع‎ lJ وبرعه وفرعهء‎ (OM صغيرة (مثل‎ [abs 
ually والبرعل ولد الضبعء وهوالفرعل» وذكر ابن منظور أنه ولد الوبر من ابن آوی().‎ 


من الخيل والفسكل: الذي يجيء في آخر CAL‏ والجفس لغة فى الجبس» وهو اللكيم". 

Z T ee ee re +° Pas ر‎ "W 
عنه» أي:‎ gaang .وكذلك الجَلوقق0, ويقال: حفض الله عنه‎ da gle واسم رجل من بني سعد‎ 
ase 44 


والبحور الرّغارف: الكثيرة المياه؛ وهي الزغارب بالباء. وقد أنكر الأصمعي (AESI)‏ 
وأقرها asad‏ والسيّورة والسقورة: جريدة من ألواح يكتب عليها (لوح CLES‏ واللحم 


مم 2 


الشسيف والشسنيب: وهو اللحم الذي كاد ييبس وفيه Osa, Boch‏ والشاسف: البعير اليابس 
من الضمور والهزال. وهو الشاسب ایا . i‏ 

وشطف عن الشيء: Jue‏ عنه. وشطب: إذا ذهب وتباعد» ورمية شاطفة وشاطبة: إذا oy‏ 
عن COK‏ ولهجة بنى حنظلة (المصطفة) في (المصطبة) 9( ويقال لمن يحلب الناقة LSI‏ 


x 


كلها: ضف TGI‏ وضبّها بالفاء والباء”. كما يقال: غاقص الرجل مغافصة وغفاصا: إذا 
أخذه على ne‏ ومثلها مغابيصة, وهي من نوادر i I OY SI eS‏ 


TY 
.۲۰۹/۷ ابن منظور (فضض)‎ (X) 


0 [v و (قدح)‎ ٤۰۸/۲ المصدر نفسه؛ (بدج)‎ (Y) 

WLAN (Ea) المصدر نفسهء‎ (Y) 

NA (برع)‎ «Anadis gauad (£) 

)0( المصدر نفسه» (برعل) .01/1١‏ 

)1( المصدر نفسه. (يسكل) 07/١١‏ و (فسكل) oY ANN‏ وانظر: الخطيب الإسكافي, مبادئ اللغة. NY Age‏ 

(۷) الخليل بن احمد الفراهيدي» العين (جفس) LOVIN‏ 1 

NUN + ابن منظور, (جلبق)‎ (A) 

)4( المصدر نفسهء (حقض) AYAY‏ 

ed a E `.)‏ وانظر: ابن فارس» مجمل اللغة ilg ٠١/١ VY‏ سيده الخصص 
NAVA A0 A ANNA‏ 

EXHEVAY الزبيدي» تاج العروس‎ (AA) 

.۲۲۹/۹ الخليل بن أحمد الفراهيدي العين, (شسف)‎ (AY) ٠ 

AVVA ابن منظور» (شسف)‎ (AY) 

AVS المصدر نفسه»ء (شطف)‎ (N t) 

AA YYA المصدر نفسه. (صطف)‎ (3 o) 

Y VIA المصدر نفسه. (ضفف)‎ (VV) 

AMV المصدر نفسه. (عفص)‎ (NV) 
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ويقال: gl‏ الصبح وانباج: | إذا ظهرا". ولب قاو ا s,‏ 
Gia,‏ يهذف: : إذا أسرع, Taea‏ أي: مسرعا( ‘ Haa OT‏ 
aoa‏ 


ويمكن أن نقول بعد استعراض هذه الأنماط إن هذا الإبدال قليل بالقياس إلى استعمال هذين 

الصوتين في بنى الكلمات العربيّة. والدليل على أنه قليل أيضاً. OI‏ وروده قليل في اللغات 

السّامية, ومنه: كلمة <azab: IIV‏ العبريةء s a.‏ مرك ون nG O‏ 
Made‏ وفي مقابل شح 5686 السّريانية استعملت العربيّة نحف و همزل" ot‏ تمان 

في العبرية: bidder 1T2:‏ بمعنى بدّد و Et‏ كما نجد فی ها 1 :4 pizzer‏ 

بالمعاني ذاتهاء كما نجد APY yi‏ > بمعنى Ghd‏ وخدع, وفيهالدح(20215> 

بالمعاني OLSI‏ ولم تقف الدراسة على أمثلة في معاجم اللغات الساميّة الأخرى. 

to Lull الياء‎ -0 


f‏ تشير الدراسات التاريخيّة JJ‏ السّاميّة الأم كانت تحتوي في نظامها الصوتي على 
صوتين انفجاريين شفويين أحدهما مجهور (b)‏ وهو الذي احتفظت به اللغات السامية بعامة, 
وثانيهما مهموس (p)‏ والذي احتفظت به المجموعة السّامية الشمالية (العبرية والكنعانية 
والآراميّة والأكادية)» . فيما تحول! إلى صسوت احتكاكي مهموس» وهو الفاء في المجموعة 
الجنوبية". وقد وصل هذا التحول ! إلى المدى المطلق في هذه المجموعة. وأمافي المجموعة 
الشمالية, SB‏ 03 إلى (فاء) رهن بالسياق الصنوتيء فإذا cle‏ بعد S yo‏ فإنه يتحول إليهاء 
S|,‏ فإنه يحافظ على صورته الأصلية. 


ويبدو أن المعجميين العرب الاوائل لم يكونوا يتقبّلون فكرة وجود (الياء) في النظام الصوتي 
العربيء لأنهم لم يكونوا معنيين بفكرة المقارنة بين اللغات السامية, ولذا فإنهم نادراً ما كانوا 
يتطرقون | إلى فكرة الإفادة من الأنظمة الصوتيّة السّاميّة, على الرغم من أنهم كانوا على وعي 
L‏ ن العربيّة لها أخواتء وفي فترة مبكرة, كما في قول الخليل بن أحمد الفراهيدي: «وكتعان بن 
سام بن نوح» إليه ينسب الكنعانيون» وكانوا يتكلمون بلغة تقارب ON Ey sad‏ 


NEATLY (فلج)‎ u المصدر‎ (1) 

0 (قحل) لف‎ unis الصدر‎ (Y) 

.00//١١ المصدر نفسهء (قصفل) و (قصمل)‎ (y) 

)£( المصدر نفسه» (هذف) NEVIS‏ 

)0( المصدر نفسه (هرشف) 7/۹ 

) ^( ربحي ٠ JUS‏ الإبدال في ضوء اللفات السامية, « ص NO‏ « ص١١‏ . 

. ١١9 المصدر نفسه, ص۰۲۱ ص‎ (v) 

.١١١ص المصدر نفسه»‎ (A) 

)3( بروكلمان..فقه اللغات QL‏ ص١0‏ وانظر: رمضان عبدالتواب» المدخل إلى علم AMEY oa Tal‏ 
وصلاح الدين حسنينء المدخل إلى علم الأصوات. ص١ .٠١‏ 

ve 5/١ العين (كنع)‎ ٠ الخليل بن أحمد الفراهيدي,‎ )٠١( 
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وأما على مستوى توظيف هذا الوعي» فإننا نراه Loa‏ ونورد فيما يأتى عبارة حرفيّة عن 
ابن منظور في هذا المجالء فقد قال: «والقَفّان: القَرَسطون» قال ابن الأعرابي: هو عربي صحيع لا 
وضع له في العجميةء فغلى هذا تك ون فيه النون زائدة؛ GY‏ مافي آخره نون بعد ألفء فإن 
فَعْلاناً فيه AST‏ من JÓ‏ ... وأما الأصمسعيء فقال: قفان قيّان بالياء التى بين الباء 
والفاء عربت بإخلاصها FL‏ وقد يجوز إخلاصها باءء OY‏ سيبويه قد أطلق ذلك فى الفاء 
التي بين الفاء ١ (ells‏ 


ويبدو أن هذه الياء قد ظلت موجودة في الاستعمال العربي في بعض المناطق إلى زمان 

سيبويه؛ أو ربما استمر الأمر إلى ما بعد زمانه, GY‏ وصف لنا صوتا بين الباء والفاءء وهو صوت 
الپاء الإنفجارية". وقد أبدلت الياء فاء فيما يبدو من أمثلة اختلط فيها نطق الفاء والباء فى 
استعمال بعض القبائلء مثل بني عقيل» وبعض قبائل اليمن. فقد جاء عنهم: عكفت الطير بالقتيل 
بالفاء» وفي لغة الخفجيين: عكبت حولهم الطيرٌ فهي طير o Ke‏ أي: عُكُوفء وقال الشاعر 
مزاحم العقيلي: 

م م $f‏ 3 5 

تظل نسسسور من شلمسام عليهم 

عُكُوباً من العقبان عه قبا Oa‏ 


Ly‏ على مستوى المقارنة بين العربيّة والسّاميّات, فقد جاء في العربيّة الفعل (نفخ). ويقابله 
في nafah NDI‏ فقد تغيرت الياء إلى (فاء) بفعل وجودها بعد AS po‏ فهو تغيّر 
سياقيء ولیس تغيراً اتفاقياً تاريخياً. كما انقلبت الخاء حاء. إذ LANG‏ ضاعت من 
Kec,‏ الم تي للعبريّة. وقي اللفة السّريائيٌة دس néfah‏ بمعنى (ei)‏ 
وفي الآرامية 95 بالياء: وأمًا في الأكاديّة فقد جاء هذا الفعل فيها nappahu‏ بمعنى 
(يشعل) و (ease)‏ ذلك أن إحدى طرق تأجيج النارالنفخ فيهاء كما جاء فيها nappahu‏ بمعنى 
sisa‏ (نافخ (oS‏ وفي الإثيوبية: nafha 1 Ç ty‏ أوم؟ nafha‏ بمعنى نفخ©. 


وفي مقابل كلمتي (kh)‏ و (ui)‏ العربيتين استعملت العبرية 2618804 بالياء. وتحوّلت 
إلى فاء بفعل وقوعها بعد حركة, بمعنى (نفوس)» وفي الإثيوبية: nafsa 1G A‏ وفي السريانيّة 
Lads‏ 55 والجذر في الآراميّة 385 وكذلك في النبطيّة واستعملت الأكاديّة كلمة 
napasu‏ أي: نفس(. | 
N so . 0‏ اد 
وفي مقابل كلمة (ضبع) استعملت السريانيّة أهح( M>afca‏ فالذي حدث في هذه الكلمة 
أن السار يانية Jas‏ الضاد عينا في نظامها الصوتي إبدالاً اتفاقيا تاريخياًء وصل إلى المدى المطلق, 


. .۲۹۰/۹ (قفف)‎ slate ابن‎ )١( 

' , ٤۳۲/٤ SJ سييويه.‎ (Y) 

VOWS الخليل بن أحمد الفراهيديء العينء (عكف)‎ (Y) 

)£( المصدر u‏ (عكب) ۲۰۱/۱ وانظر: ابن eagle‏ (عكب) AYVA‏ والخفجيون هم بنى خفاجة من (dale)‏ 
وانظر: صلاح الدين حسنين, المدخل إلى cle‏ الأصوات. ص" A‏ 1 

Gesenius, Ibid , p.655, Brockelmann, p.435 , &Von Soden, 2/739. (0) 
N14 وانظر: إسماعيل عمايرة. تطبيقات في المناهج اللغويّة‎ 

Gesenius, Ibid, p.659, & Von Soden, 2/736.)1( 

Payne Smith, p. 26, Costaz, p. 18. & Gesenius, Ibid, p. 840. (V) 
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فصارت الكلمة <abed‏ ثم خالفت بين العينين بأن aaka‏ النطق بالعين (عكس ما يعرف بظاهرة 
العنعنة)» فصارت العين همزةء أي: 30>3< » وقد قامت بإبدال الباء پاء بعد ذلك, ولما كانت الياء 
بعد حركة, فقد تغيّرت إلى الفاء تغيّراً سياقيًاًء وإن كان هذا لا يمنع من Sl‏ اللغة السريانية أبدلت 
الضاد Lilie‏ أو سينا في استعمالات بعينها. 


الجذر Spr‏ بالپاءء زف فى ET‏ حل dafara 0 Ó-‏ بالضاد والفاء كالعربيّة بمعنى ضفر أو 
(J)‏ وفي الآراميّة 455 وفي السّريانبة ٠:۲33 Mpa‏ وجاء في السّريانيّة مذ Pélat‏ 
أي: فلت, و مها 5 بمعنى: فالت, أو منفلت). كما جاء فيها: pé<a Pho‏ بمعنى: ثفاء 
من ثغاء الغذم, pe<ya faz,‏ بمعنى ثغاء(). وفيها أيضا pé<ar yK‏ بمعنىء فَعَنَ فاه 9). 

5 IVa د‎ , = sy 4 ~~” 3 f 
بمعني‎ péšitā laas بمعنى (بسط)» و‎ péfat ونجد فى السّريانيّة الفعل: فلي‎ 
(238; tl 638 وفى العربيّة:‎ oa) بمعنى‎ qéfah (بسيط)". كما نجد فيها: صق‎ 
ضربه, ولا يكون القفخ إلا على شيء صلب أو على شيء أجوف أو على الرأس”"» وفيها‎ (ais, 
الباء إلى فاء سياقياً)‎ = as إن تغير ت الباء إلى پاء (و‎ Vaud مقع 06855 بمعنى‎ LAI 

وما الضاد فيبدى أنها تغيّرت إلى السّين» بعد أن تحولت إلى صاد. ay‏ 


وفي العبريّة نجد الكلمة 035 püwah‏ بمعنى: cull‏ أو elga‏ وهو ما يقابل في العربية 
(فاخ) من الجذر (E)‏ بمعنى: Meld‏ وفي الآراميّة põwah‏ وفي السريانيّة < Opa‏ 
وفي العبريّة الكلاسيكية (عبريّة التوراة) والعبرية الجديدة:15 تام بمعنى: فض النزاع'. 
كما أنّ من معانيها في العبريّة (فاض) ONE Alls‏ 

كما سجّلت بعض اللغات السَاميّة أمثلة أخرى على التعاقب بين الباء والياء. وذلك كما جاء في 
السريائيّة سف ht‏ بمعنى OLS‏ وفي العربية (كبريت) بالباء يقابلها في السريانية 
gübrita (=‏ بالباء كالمربيّة. ولكنها في gafit TIDAL at‏ وفي 
الآراميّة US gufta‏ جاء في الأخيرة gebritd‏ بالباء l 9 Last‏ 


وفى العبريّة نجد الجذر ج-2 نه dbs‏ ويقابله في الأكادية dišpu‏ بالپاءء وفي العربية 
دبسء وفى العبريّة WAT‏ 65 بمعنى: عسلء وفي الآراميّة 200558 وفي السريانية 


Gesenius, Ibid, p.862. & Payne Smith, p..483. O) 
Payne Smith, p. 448. & Costaz, L., p. 277. (Y) 
Payne Smith, p. 448. & Costaz, L.,. p. 277. (Y) 
Payne Smith, p. 453. & Costaz, L., p. 282. (t) 

Costaz, p. 293 (°) 

Ibid , p. 323 (3) 

.£ VY ابن منظور, (قفخ)‎ (V) 

Costaz , p. 326. (A) 
EV-EVY ( 35) ابن منظورء‎ (4) 
Gesenius, Ibid , p. 806 (Y) 
Ibid , p. 806. (11) 

Ibid , p. 807. (1۲) 

Costaz , p. 113. (۲) 
Gesenius , Ibid, p. 172. (xt) 
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less‏ 5 بمعنى عسل Lad‏ )0 آي آن اللغات السّاميّة استعملت الباء في جذرها ما 
عدا الأكادية التي تغيّر فيها هذا الصوت تغيراً مقيّدً في هذه الكلمة إلى باء. وفي HOD rl‏ 
1 بمعنى (عكس) أو (رجع)ء وفي الآرامية .happak‏ وفي السريانيّة heppák Demet‏ 
Lely‏ الأكادية, فقد جاءت الكلمة فيها بالياء والباء (apaku , abaku‏ 
5- الميم Agg‏ | 

الميم صوت شفوي » كما ذكرنا سابقا في الحديث عن الباء والميم » إذ Sf‏ الشفتين تكونان 
منطبقتين لمنع تسرب الهواء» في حين Oo‏ المجرى الأنفي مفتوحاء ولولا ذلك لكانت الميم باءً. 

وأما النون فهو صوت Mig stl‏ يتصف بصفة a‏ أي Gf‏ المجري الأنفي Oku‏ مفتوحا أثناء 
النطق به» وهما زيادة على هذا من الأصوات المائعةء وقد أثرنا أن ندرس هما هنا؛ بالنظر إلى 
المخرج» OY‏ الميم صوت شفوي. Uy‏ كان هذان الصوتان من أكثر الأصوات سهولة. فإننا نستبعد 
أن تجنح اللغة إلى التخلص من أحدهماء ولكنها لأسباب صوتية أخرىء منها التقارب في المخرج, 
وربما الخطأ في السمعء قد تقوم بإجراء عملية تعاقب بين od all‏ أي Ol‏ عمليّة الإبدال هنا لن 
تأخذ السمت المطلق أبداء وقد سجّلت العربيّة أمثلة كثيرة على هذا التعاقب منها: 


£ 


عع 


أجم الماء وأجن: إذا تغير 40 والأيم والأين: الحية أو الثعبان الذكر أو الحيّة اللطيفة!”). وفى 
كد 3 68 3 


حديث القبائل ستل BE‏ عن مضر: فقال: ميم LSS RE‏ وفيه Qa gills LEE‏ 
والإبزيم: القفل وهى إبزينء بالنون" والبنام لغة في البنانء وعليه قول عمر بن أبي ربيعة: 


فقالت out oy‏ بالبنام: فض حتني 
وأنت اموق مور انرك اسر 
وفي العربية تَهِنَ و as‏ إذا Mol‏ والجرن لغة في pol‏ وهو الجسم" والجعْثةُ 


والجعشن: أصول الصلّيانء وهو VOLS‏ والجهيّمة والجهينة: FALIN‏ من سواد نصف n SIN‏ 
مام os s s‏ مو له رداصم ` 34 ¿Š‏ # 
والحراسيم والحراسين: السنون المقحطات'.. والحزم والحزن: الغليظ من الأرض('. والرطب 
المحلقم والمحلقن: التي بدا فيها quill‏ من قبل قمّعها"". والحلام والحلأم ولد المعز, وهو 
ret‏ 
Ibid, p. 185 . & Von Soden , 1/173. (`)‏ 
Gesenius, Ibid , p. 245, Costaz, 78, & Von Soden, 1/2 (Y)‏ 
(Y) ٠ ٠‏ عبدالقادر جديديء البنية الصوتيّة للكلمة العربيّة, AVG!‏ وانظر إبراهيم أنيس» الأصوات اللغويّة صه 4, 
وانظر:.2.31 AL-Ani, S., Arabic Phonology,‏ 
)£( ابن منظورء ARVINY (pal)‏ 
)9( المصدر ٤۱-٤۰/۱۲ (pul) ab‏ ءو (آين) E/T‏ وَالتّمّريء الملمّع EV Gye‏ 
)1( ابن منظور (برثن) 50/١‏ وانظر: ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث والأثر ١/؟1١1١.‏ 
(V)‏ ابن منظورء (يزم) ٩۰-٤۹/۱۲‏ و (بزن) LONINY‏ 
(A)‏ المصدر نفسه»ء (بنم) 01/17 وانظر ديوان عمر بن أبى ربيعة, ص VO‏ وقد وردت فيه بالنون. 
)4( ابن منظور. (تهن) ۷٥/۱۳‏ وانظر (aJ)‏ ۱۸۲/۲. ˆ 
)٠١(‏ المصدر dusk‏ (جرن) AVIAS‏ 
(AV A)‏ المصدر نقسهء (جعثم) A Y/AY‏ 
(VY)‏ المصدر ad‏ (جهن) A AAY‏ 
(A V)‏ المصدر نفسه, (حرسم) AAY. /A Y‏ 
(YE)‏ المصدر نفسه (حزم) ۱۳۲/۱۲. 
(V0)‏ الصدر نفسه (حلقن) VYV/VY‏ و (حلقم) ؟١/١15.‏ 
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* < 6 3⁄ ° ر‎ 
as 0 


الجديء وهو Lat GSN‏ و الحَّمْظلُ i,‏ النبات SH‏ المعروف7". CALS,‏ والخنخنة: 
أن يتكلم الرجل كأنه مخنون من التيه والكبرا". BRI,‏ والدخشن: الرجل الغليظ ©). والذميم 
والذنين: ما يسيل من الأنف(. والذين والذان: العيب» وهو الذيم والذام Lass‏ وارتجم الشيء 


لس 


وارتجن: إذا ركب بعضه SIS SSL AIL, Vaa‏ والتّرنيق والترميق: إدامة النظرل". 
ويقال: ماء سخيم وسخين: أي الذي ليس بحار ولا Athy OIL‏ والشرن: الشق في 
الصخرة'). والطواسيم والطواسين: أسماء السو رالقرانية التي تبدأ ب OU gulo)‏ ومنه أيضاً: 
eing pial‏ أي يجتهد في الأمر Janay‏ نفسه Os‏ والعَيم والقّين: العطشء والغين لغة في 
Oat‏ 1 


ويقال: Sy ual‏ قاتم وقاتنء أي: حالك. والقتام: الغبارء وروي أيضاً: القتان» ODS gly‏ 
والقَمَّعَةٌ: أعلى سنام ألبعير أو الناقة: وكذلك VERSE‏ ونقول: وما يقانيني ومايقاميني هذا 
الشيءَ آي: ما يوافيني"". والگررَم وَالكَرْرَنٌ: الفأس المفلولة الحَدَ )9 وذكر الخطيب الإسكافي 
أن الكرزين: فأس يقطع بها الشجرء والكرزم: الفأس OVE ast‏ والناحل والماحل: الذي تغير 
بدنه"» والفخدٌ الناشلة والماشلة: قليلة اللحم» وكذلك الساق!'". 


SiN‏ من الركايا: قليلة الماء. وقد وصف استعمال النون GEN)‏ بأنه الصحيحء Lay‏ المط 
الأول Sed‏ تصحيف'. كما يقال: امْتّقعٌ لو إذا تغيّر من حزن أو 253 وكذلك انتقع» وقد 
وصف استعمال pall‏ بانه (a gah‏ والندى هو الغايةء وهو المدى Cally POL‏ والممسع من 
أسماء ريح الشمال”). ويقال للماء إذا كان Lila‏ ماء ناصع a eales‏ 


)1( المصدر نفسه, ١44/١1 (pla)‏ و(حلن) ۱۲۷/۱۲. 
(Y)‏ المصدر نفسه (حمظل) ۰۱۸۲/۱۱ و (حنظل) NAE/VY‏ 
)1( المصدر نفسه. SAMNY (pad)‏ 

. ۱١۱/۱۲ المصدر نفسه, (دخشن)‎ (t) 

NYV/VY المصدر نفسهء ( ذمم)‎ (e) 

)1( المصدر نفسهه (ذين) 1170/17. 

NYMAY المصدر نفسه؛ (رجم)‎ (V) 

NAO/NY و (رقن)‎ ۲۶٤۸/۱۲ المصدر لفسه (رقم)‎ (A) 

)4( المصدر نفسه» (رنق) ۱۲۸/۱۰. 

NOVY المصدر نفسه» (سخن)‎ )٠١( 

NVO/VY المصدر نفسه, (شرن)‎ (AA) 

.YAY/AY (pula) المصدر نفسه؛‎ (VY) 

VAO/VY المصدر نقسهء (عثم)‎ (A Y) 

TV VAY (cab) ی‎ ٤٤٩/۱۲ المصدر نفسه. (غيم)‎ (A£) 
eY /AY(G3) المصدى نفسه, (قتم) 471/11 و‎ (10) 
.۲۹۹/۸ و (قنع)‎ ۲۹٤/۸ المصدر نفسه»ء (قمع)‎ (4%) 

(۱۷) المصدر نفسه» (قنا) .509/١6‏ 

.708/١1 المصدر نفسه»ء (كرزم) ۲ و (کرزن)‎ (AA) 
. ٠١۲ص‎ TA الخطيب الإسكافي» مبادئ‎ (V4) 

WANN ابن منظور» (محل)‎ (ç) 

(1؟) المصدر baad‏ (مشل) 1۲۶/۱۱ و (نشل) AAAYAA‏ 
(YY)‏ المصدر نفسهء» (sis)‏ 6 . وإذا كان الأمر كذلك» فإنّه يكون تحريفاًء ولیس تصحيفاً. 
(YY)‏ المصدر نفسهء (مقع) NEMA‏ 

NVN O (ندي)‎ Cab المصدر‎ (YE) 

YOYA المصدر نفسه»ء (نسع)‎ (YO) 

NOVA المصدر نفسه»ء (تصع)‎ (Y3) 
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والأمثلة على هذا ليست قليلة » وقد اكتفينا بهذه الأمثلة الدالةء لنحكم على أن أمر التعاقب بين 
الميم والنون ليس قليلاً في العربيّة, على عكس اللغات السّاميّة. التي جاء فيهاهذا 
التعاقب Shy Sl‏ كان موجوداء > فقد dele‏ العبرية دإ“ تن mê nimrfin‏ 
أي: ماء 9( ولعل الميم في آخره بدل من التذوين. 5 Ç‏ أو أنّها علامة جمع. 
فقد اختارت الأكادية ظاهرة التمييم مثل gi Kum‏ کاس » وفي العبرية yomam o37":‏ 
بمعنى Ais‏ , والميم الثانية هي بقايا التمييم في العبريّة الذي يقابل التنوين في العربية©. 


ويمكن أن نحمل على هذه الظاهرة نهايات جمع المذكر السالم وملحقاته في العبريّة, فقد جاء : 
فيها Wy‏ 0*7 1۳> بمعنى عشرون. ولكنها في الأكادية غير موجودة, فالكلمة فيها 65]8, 
وفي العربية الجنوبيّة لل وفي الإثيوبيّة برل Ó LJ‏ 8 وفي السّريانيّة ممصن <esrin‏ 


بالنون » وفي النبطية <sryn‏ بالنون Vad‏ 4 وفي Lay pall‏ الجنوبية bdlm‏ بمعنى: MY Soa‏ 
والاعتقاد الغالب عندي أن الميم في آخرها من بقايا التمييم. 


وذكر الدكتور إسماعيل عمايرة أن الأكادية قد استعملت الميم Yas‏ من النون في نظامها 
الصوتي, وكذلك العربية الجنونية في مثل >intim‏ بمعنى أنثى: ؛ وهو ما يقال عن الإثيوبية, 
ففيها temalem‏ أي: «wal‏ و gëŠam‏ » أي [së‏ »ومن بقاياه في العربية: فم (فو) و Maal‏ ومن 
أمثلته في GUS‏ ما the‏ في مسلّة حمورابي من أمثلة تمل حالات i ES‏ 
حالة الرفع Summa tamkarum‏ بمعنى (إذا gale‏ ( حرف . و pš Summa awilum‏ إذار OSes‏ 
ومثال حالة الجر: Summa assat_awilim‏ (إذا أنثى GG = (Jeo‏ وأما مثال حالة النصب 
فقوله: Summa awilum nãqidam‏ فالميم في آخر (naqidám)‏ علامة تمييم = ل به 
المنصوبء ومعنى العبارة الحرفي (إذا رجل استأجر Obal‏ 

وأوردت ''أخذة كش" الأمثلة الآتية:" kirišum‏ بالضمةء ومعناها: 


تحوالکر < riqqatum y‏ بمعنى )2 (iS‏ « ۾ ‘sinnatim‏ بمعنى (ثنية)» و tanatam‏ بمعنى 
تمجيدءى Sa>nam‏ بمعنى (ضأن) بالنصب» « و enzum‏ بمعنى (عذز). 


ويقابل كلمة ذَنْبِ) في اللغة الأكادية zimbatu , zibbatu‏ فقد سقطت النون في النمط 
الأول» > وعواض عنها بتشديد الباء .zibbatu < zinbatu‏ وأما في النمط الثاني فقد د تحولت النون 


س7اسبيبس مما سجس يبيب سس سس 
Gesenius, Ibid, p. 649. (1)‏ 

ON بروكلمانء فقه اللغات الساميّة. ص‎ (Y) 

YY oa إسماعيل عمايرة. المستشرقون ومناهجهم اللغويّة‎ (Y) 

)£( إسماعيل عمايرة. تطبيقات في المناهج اللغويّة ص66 .١‏ 

Gesenius, Ibid, p. 797. (°) 

Beeston , (etal) , p. 26. (1) 

.١ إسماعيل عمايرة, تطبيقات في المناهج اللغويّة . ص58‎ (V) 

.٠١ص مسلّة حمورابيء‎ ٠ بهيجة خليل إسماعيل,‎ (A) 

)4( نفسه, ص١١,‏ ص۱۲. 

)٠١(‏ نفسه» ص۱۱. 

unis (XA)‏ ص۱۲. 

if bls all (AY)‏ كش, pul‏ نص أدبي في العالم» AN es‏ 1,5 4,5 111/,517,5, على الترتيب. 
Leslau, p. 640, &Von Soden, 3/1528,1523. (4)‏ 
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إلى ميم .zimbatu < zinbatu‏ وفي الهبرية: dasen pea‏ بمعنى (cya)‏ وهي تقابل 
(Masa (Raed)‏ 

وفى اللغات الساميّة أمثلة أخرى ليست BAS‏ ولكنها تثبت أن هذه اللغات الساميّة قد 
شاركت العربيّة في عملية المعاقبة التي تحدث بين هذين الصوتين. i‏ 
-V‏ نجولات صوت الواو: 

al si‏ صوت يوصف GL‏ لين ومخرجه هو مخرج الياء ويتّسع مخرجهما لهواء الصوت 
أشد من اتساع غير haa‏ ويسمى هذا الصوت نصف حركة semi-vowel‏ (" 
سجّل هذا الصوت بعض التغيرات إذا كان نصف حركة و ذلك نحو: 
أ - نتحوله إلى ميم : 

يشترك صوت الواو مع الميم في صفة الشفويّة, وقد جاء في اللغة: Sik‏ وجَكُوت والجاثم: 


البارك على رجليه كما sal ë=‏ 9 وفي اللسان: «ومخط في الارض 7 2 إذا مضى فيها 
سریعاء ويقال: برد BA‏ ووّخط: قصير وسيرٌ مخطٌ ووخط: سريع (eak‏ 


>argšmün (BAIN Lysis أي: أرجوان»‎ « >argéwān j JAIN وفي العبرية‎ 

وهى فى الأكادية e—wthargamannu‏ أيضاء وأما السريانيّة فقد جاءت فيها 

بالواو >argéwana J a3):‏ أي أن UG a‏ كان من الواو إلى الميم في العببريّة 
والأكادية في هذه الكلمة. 


way 


ب- نتحوله إلى الباء: 
في حديث أبي هريرة أنه «رأى قوما يتعادونء فقال: ما لهم؟ فقالوا: خرج SLAM‏ فقال: 


3 ان‎ “<; TE 


HAS‏ بها الصباعُون» ورُوي: gb lull‏ وربما كان هذا الإبدال بعيداً Las‏ نحن بصددهء 
فقد جاء فى حديث آخر: «أكذب اللّاس G Gal‏ والصّوَاعُون» وهم صَبّاغو الثياب» وصاغة 
الح لأنهم يَمْطُلُون بالمواعيد. و«الشعوذة: خفة في اليد وأخذ كالسحرء يرى غير ما عليه 
الأصل من عجائب يفعلها كالسّحر في رأي العين.... Saah Oy‏ وفعلة الشعوذة» ويقال: 
مشعبذ». والدّرواس والدّرباس: الضخم الرأس الغليظ الرقبة ٠‏ ومنه قول رؤبة بن العجاج: 


° ° 
Et Ls‏ عه رين درواس""" 


Gesenius, Ibid, p. 206. ( 
.£ 0/t سيبويه, الكتاب‎ ( 
NYY Ge Bual اللغة العام الاصوات‎ ple uty كمال‎ (Y 


Gesenius, Ibid, p.71.& Von Soden, 1/67.) 

.£ YV/A وابن منظور. (صبغ)‎ ۱۰/۲ SVL, ابن الأثيرء النهاية في غريب الحديث‎ (V) 
N/T ابن الأثيرء النهاية فى غريب الحديث والاثر‎ (A) 

)4( الخليل بن أحمد الفرأهيديء العين. (شعذ) Y£ £/A‏ 

NEY المصدن نفسه» (دروس)‎ O°) 

Woe ديوان رؤبة بن العجاج.‎ (A A) 
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ونشير هنا إلى أن نطق الواو المتحركة في اللغة العبريّة, لا يكون على ما نحن عليه في 
العربيّة, فهم يلفظونه الآن (vave)‏ أو (van)‏ ومن متابعة التطور التاريخي للأكادية تبين 
أن ol gl‏ تحولت أولاً | إلى ميم ثم إلى باء ففي الأكاديّة كلمة awatum‏ بمعنى (كلمة) تحوّلت 
الواو في هذه الكلمة إلى ميم في البابلية الوسيطة amatu‏ وفي aati!‏ الوسيطة 
تحؤلت إلى (abatu +L,‏ ومثلها anussuru > uššuru > wu$šŠurum:‏ بمعنى 
(an)‏ 


ج- نتحول الواو إلى هاء: 
وذلك كما في radi‏ وشوصلء إذا أكل الشاصلًّی» وهو (els‏ 
د - تحول الواو إلى ياء: 


تتحول الواو في أول الكلمة في المجموعة السّاميّة الشماليّة | إلى ol‏ فقد Lob‏ تحوّل 
ea ee‏ ومن الأمثلة عليه كلمة yarad Fae‏ 
العبرية, التي تقابل الفعل )355( 4 وفي الاب والكنعانيّة والاوغاريتيّة الجذر gtd)‏ هذا 
المعنى» وهى في الأكادية Marddu‏ 


وفي العربيّة: غار الرجل bjii‏ وغاره يغور إذا A‏ وتحيزت الحية وتحوزت. إذا 
ذهبت من مكان إلى آخر» وتوهت الرجل وتيّهته. وطوّحته وطيحتهر es‏ الرجل طعامه 
Coot‏ ويسوغه, وماث الشيء ads CG‏ بالواى والياءء أي: اذابه. وتّصيّحَ ابقل: إذا هاچ 
وتصوح بالواو بالمعنى نفسه. وتهيّر الجُرُف وتهوّرء وهوأحول منك وأحيل» من (ba)‏ 
والآمثلة على هذا كثيرة جدا. 


وفي مقابل s) Jill‏ رث) في العربية.ء نجد أن المؤابية استعملت الفعل YTS‏ 
د الأغاريتية yrt‏ وفي الآرامية «yeret‏ وفي العبرية = چ ۹ ن 5 وفي Aah J‏ 
.Oyiret 2E;‏ 


وأما العربية الجنوبيّة, فقد حافظت على الصورة المشابهة للجذر العربي (Wr)‏ وجاءت 
الكلمة في الأثيوبية الجعزية 8 بالسين("), 


وفي الس ري انية چ — yab‏ بمعنى Yeas)‏ وسوا yîîda‏ 
بمعنى (ay ies‏ وفيها5أيضاً N‏ 4ل بمعنى: ولسد» و yaldā 4 X‏ 


)\( محمد بدرء الكنز في قواعد اللغة العبرية ۰ ص 6 6, 

Moscati, An Introduction to the Comparative Grammar of the Semitic u p. 45. & Von Soden, 1/89.(Y) 
Moscati, p. 45. (Y) 

NOUN ابن منظور, (شفصل)‎ (t) 

EV Ge وأنظر: علي العنانيء » الأساس في الأمم الساميّة,‎ Gesenius, Ibid, p. 432 & Leslau, W., p. 617. (°) 
Leslau, p. 617. & Tomback, p. 128 (1) 

AYVA Yo ابن السكيتء إصلاح المنطق.‎ (V) 

Leslau, W., p. 618. & Gesenius, p. 439. & Costaz, L., p. 145.(A) 

Leslau, W., p. 618, & Beeston, P. 162 9 

Costaz, L., p. 138 (1°) 

Ibid, p. 140. (11) 
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بمعنى: ولادة (0, الي yaqqar‏ بمعنى (وقر)(2. 
وقد جاءت بعض الكلمات في الصفاويّة مشتركة بين الواو والياء بغض النظر عن موقع الواو 

فيهاء كما في <ly‏ و “lw‏ من العلوء والتّمطان مستعملان في العربية الجنوبيّة Last‏ و 
1897و ل15 بمعنى: قدم رشوة". i‏ 

ويمكنأن نعيد السبب في هذا التحول إلى أنّ الياء أسهل من الواوء ولذاء فقد مالت اللخة 
العربية إلى التحؤّل عنها إلي coll‏ ولكنّها لم تتخلّص من الواى في أوّل الكلمةء بل إنها تفضل 
الواو عليهاء ويتبدّى هذا من تفضيلها للفعل المثال الواوي على نظيره اليائي» Glg‏ في وسط الكلمة 
وآخرهاء SU‏ المعجم العربيّ يحتفظ بعدد ليس قليلاً من الأمثلة التي تروى بالواى EB‏ وبالياء 
تارة أخرى» مما يشير إلى ST‏ العربية قد سعت إلى استعمال الياءء وأما اللغات السامية الغربية 
الشمالية (الكنعانية ولهجاتهاء والآرامية وبعض لهجاتها). فقد تخلّصت من الواو في ول الكلمة, 
إذا كانت جزءا من مكوّناتها الأصليّة, (ate Labs‏ أي أن التغير الصوتي فيها قد وصل إلى 
المدى المطلق. 


Ibid, p. 140. (1) 

Ibid, p. 144. (Y) 

Winnett & Harding, No., 2182. (5 

Beeston, p. 15. (t) 

Littman, Semitic Inscriptions, Safaitic Inscriptions, No. 739 . (°) 
.٠ ٤ص وانظر. يحيى عبابنة: النظام اللغوي للهجة الصفاوية‎ 
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الأصوات المتداخلة تاريخيا 


— oo Rq asss nena aS 
Ss Falun T ا رر ار ا‎ hy 
صوتي لأصوات أخرىء مما يؤدي إلى | إنتاج كلمات جديدة تصبح هذه الأصوات مكوناً من‎ 
إذ إن اللغة ستلجا إلى التخلّص من مرحلة الالتقاء‎ SS 
الصوتين بأن تغيّر شيا من صفاته‎ sal حتى تحافظ على دلالاتها اللغويةء فتقوم بتطوير‎ ads 
ولا تنتهي هذه المرحلة دون أن تخلّف لنا بعض الأنماط الاستعماليّة التي اختلط فيها الصوتان‎ 


١-السين‏ والشين. Y‏ الطاء والضاد. 
٣‏ الضاد والظاء. | pall ot‏ والقاف. 
وفيما يأتي تفصيل لهذه الأنماط: 

-١‏ السين والشين: 


يلاحظ المتتبع للاستعمال اللغوي العربي عامةء وجود كثير من الأنماط اللغويّة اللتحدة في 
المعنى في الغالبء التي يكون أحد مكوناتها الصوتيّة مرّة بالسين وآخرى بالشينء كما يلاحظ من 
ينعم النظر في الخطوط السامية الشمالية أن بعضها قد رسم السين على صورتين. فقد اتخذت 
العبرية صورتين للتعبير عن هذا الصوتء وهما (A)‏ للسين السامخ» و (W)‏ للسين الأخرى, وهو 
تأثير منقول عن الرسوم الكنعانية المبكرةء فالسامخ فيها (HR)‏ والسين الأخرى ( (Z,‏ أو (w)‏ وهو 
ما نجده في الكتابة ABU‏ امستعملة في نقش ميشع al‏ وهذا يعني بصورة تلقائية ان في 
Pte‏ ا بر U Yh Tena‏ وجدت هذه اللغات نفسها 
مضطرة إلى التعبير عن صوت واحد بصورتين كتابيتين: بل لقد اتخذت الكتابات العربيّة 
الجنوبية ثلاث صور كتابية للتعبير عن ثلاثة أشكال نطقيّة مختلفة للسين. 
وأما من جهة الوصف الصوتي Lag!‏ قان السين صوت لثوي احتكاكي مهموس""). ووفقا 
لهذا الوصفء فإنه صوت سهل النطق, ومن غير المعقول أن an‏ جد صنت سي ب حل — 
السهولة والتيسير, ولا سيسما إلى الشين الذي يوصف Sly‏ صوت مهموس يصدر من اللخرج 
الذي تصدر منه الجيم المركبة A)‏ . ويتم حدوثه Ob‏ ترتفع اللهاة لإغلاق التجويف الأنفي» فيمر 
الهواء المندفع من الرئتين lors‏ القع وني ada‏ الأخنافي تفع رق اشا ااا ا 


م 

)١(‏ رمضان عبدالتواب, « المدخل إلى ale‏ اللغة. ص7١ ,81/8-١‏ » ورمزي البعلبكيء الكتابة العربية والسامية. 
صغ AVVAV, OV t‏ ويحيى عبابثة, ç‏ التطور السيميائي لصور الكتابة العربية «o1 NW Ge‏ 
وانظر: اللغة المؤابية في نقش ميشع > ص5 6. 

As وانظر كمال بشرء > علم اللغة العام الأصوات العربية, م ص‎ ' tvt- EYY /t سيبويه الكتاب‎ (Y) 
Roach, English Phonetics & Phonology, A Practical Course, P. 39. , 

EYYE سيبويه الكتاب‎ (Y) 
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الشجري أو الصلب hard palate‏ خلف منطقة اللثة مباشرة. ولكنه لا يلامسهاء (SATE‏ بينهما 
فجوة ضيقة Lig‏ تسمح بمرور الهواء إلى الخارج من جانبي اللسان مصحوبا بدرجة عالية من 
الضجيج, ويسبّب نوعاً من الصفير أقل من صفير السينء وذلك GY‏ مجرى السين عند مخرجها 
أضيق من مجرى الشين عند مخرجها'. وهو صوت سهل Lash‏ لا ohonaf‏ يقع تحت تأثير 
قانون السهولة والتيسيرء بمعنى أن هذه التغيّرات التي توجد بين الصوتين لا تعود إلى تأثير هذا 
القانونء وإنما تعود إلى وجود تداخل في النطق» سببه وجود صوت ثالث قريب من السين 
والشين Lee‏ وهو الصوت الذي ذكر برجشترايسر أنه يشبه نطق الألمان لكلمة (ich)‏ بمعنى (GI)‏ 
وهو ما یرمز له بالرمز (5) 9). 
أنماط الاستعمال العربي بين السّين والشين: 
ومن ذلك قولهم بهيسة» وهو اسم امرأة وعليه قول شاعر اسمه OŠ‏ وهو جد الطّرماح: 
ال tU A a‏ افر 


” A 
0 


أراه are‏ اكد فود 


فى مره “ 


ويروى بهيشة بالشين7”". والتجسم: ركوب أجسم الأمرء ويقال: etwas‏ الأمر وتجشمته: 
إذا حملت نفسك عليه. والجُعُشُوش: الطويل والجُعُسوس La‏ وهو من القماءة والصّفّر 
Calan,‏ وقد ذكر ابن جني أنه يقال جعشوش وجعسوس على البدل» وأما في waa‏ فلا يقال 
Y‏ جعاسيس بالسينء وهو رآي يرويه عن الأصمعي. ويقال: hala‏ وجاحس بمعنى Mealy‏ 
ومضى جَرْش من الليل وجّرس منه؛ أي: قطعة 0 والحس والحش: الجلبة, وفي حديث علي 
رضي الله عنه: «لقد شَفَى وحاوح صدري حسكم بالنصال») وبالكسر الحس والحش : 
Mp, aul‏ 


ومنه: الحُسافة: الماء القليل» قال كثير: 
Sy‏ فى كر الكُمئيت كانهسا 
yh polyp E‏ ف Vasa E‏ 


)` ( إبراهيم أنيس» الأصوات اللغوية, بص .VV-V‏ 

Y ١١ص وانظر: رمضان عبدالتواب» ا مدخل إلى علم اللغة.‎ VE Ge برجشترايسرء التطور النحوي للغة العربية,‎ (Y) 

YAAA ابن متظور (بهس)‎ (Y) 

.٠١ ANY (putin) و‎ ۹٩۹/۱۲ المصدر نفسه (جسم)‎ (£) 

)0( ابن السکیت» الإبدال» ص + VV‏ وابن منظور (Gut)‏ 75/7 و (جعش) 1/ -YVO‏ وأبى الطيب اللغوي. 
الإبدال ؟/ ١٠١٠ء‏ والفيروزاباديء تحبير الموشينء ص۲۷٠‏ 

(1) ابن جني» سر صناعة الإعراب Y. O SN‏ 

Wee والفيروزابادي» تحبير الموشين‎ A OV /۲ وأبى الطيب اللغوي , الإبدال‎ Y 5 ابن السكيت. الإبدال» ص‎ (Y) 
b .١ ١0ص والأصمعي» اشتقاق الأسماء‎ 

AYY- T Yoa وقطرب. الأزمنة وتلبية الجاهلية,‎ VOA/Y وأبو الطيب اللغوي, الإبدال‎ A: 5 ابن السكيت. الإبدال» ص‎ (A) 

)4( ابن SY‏ النهاية في غريب الحديث FAS /١ By‏ وابن منظور (حسس) ONL‏ 

١ ." الفيروزابادي» تحبير الموشين» ص8‎ )٠١( 

)11( رواية البيت في لسان العرب )2223( ٤۷/٩‏ بالسين, وذكر نمط الشين, وهي بالشين في ديوان كثير عزة ص۲۳۲ . 
والُدهن: نقرة في الجبل يستنقع فيها الماء. 
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والخاسف والخاشف: الغلام الخفيف النشيط(". والدَّنْقَشَةٌ Faia‏ بالشين والسين: 
الفساد. وتسمى ll‏ عند آهل الشام: الرُساطون» وبعضهم يقولها: رَشاطون بالشينء وهي 
Y 4 50 PA ~ wan AN # z 98 Sr OG 50 aan‏ 
كلمة غير عربية"ء والروسم والروشم: خشبة فيها كتاب منقوشء يختم بها الطعامء ويقال للأثر: 
الرسم والرشم“. ويقال: تركت القوم قد ارتهشواء وفي حديث عبادة: «وجرائيم العرب 
ترتهس»» أي: تضطرب في الفتنةء ويروى بالشين المعجمةء وقد ذكر ابن الأثير فرقاً دلالي) 
محدوداً بينهماء وهو أن الار تهاس بالسين من الاضطراب في الفتنةء وأما الارتهاش بالشين . 
فمعناه: تصطك قبائلهم في CCR‏ وهو فرق ضئيل لا يعتدٌ به في باب الإبدال» وربما كان نوعاً 
من التطور الدلالي» والسس: الضعفاء في آرائهم وعقولهم, وقي قول أوس بن حَجَر: 


a‏ .36 ° ل برد بير 


شن ااا ا 
وذكر ابن منظور GT‏ المفضل روى هذا البيت بالشين, أي: غش OY‏ 
وقد وصف استعمال (عسق في عشق) بأنه ناتج عن عجمة الشاعر سحيم وسواده وضعف 


عبارته» وهو كاللثغ, ولعله وصف غير دقيق؛ ÉY,‏ قال (شانني) في Conall‏ نفسه. في قوله: 


فلو كنت ورد لونّهُ تقس قننىي 


ولكن و مستا نكن يسيج E‏ 
والعشق والعسق: اللزوم للشيء وعدم مفارقته". ومته: العسم والعشم: الطمع('. وغيس 
الليل وغبشه: ظلامهء وقد فرق المعجميون العرب بين هذين النمطينء ققرروا أنّ (ue‏ الليلء 
بالسين: ظلامه من أوله, LAGÉ‏ بالشين: ظلامه من OMe AT‏ ولم يعتمد ابن السكيت هذا المعيار 
في التفريق بين النمطين فهما عنده بمعنى (سواد OLM‏ 
ويقال: سحط وشحط بمعنى (ذبح)"'. وأتيته بسّدفة من الليل وسدفة O02352 y‏ 


وتَسَعْسَعَ الشهر وتشعشع. إذا مضى Ma SST‏ وقي حديّث واثلة: «وصنع منها ثريدة ثم 
š ١ + 98 1 os é Bucs ee = iy‏ 1 
سغسغها» أي: رواها بالدهن والسمنء ويروى بالشين'. والسفعة والث i š‏ الجنونء ورجل 


! 
AA JA ابن منظور (خسف)‎ (A) 

.۲۰۲-۲۰۲ SV المصدر نفسه (دنقش)‎ (Y) 

Y: £ JV المصدر نفسه (رسط)‎ (Y) 

XEY /V¥ ی (رشم)‎ YEN JY (رسم)‎ Sab المصدر‎ (£) 

.٠١7/5 وابن منظور (رهس)‎ YAY /۲ ابن الأثيرء النهاية في غريب الحديث والأثر‎ (e) 

(1) ديوان اوس بن حجر ص 5 4. 

NOt JN ابن منظور (غسس)‎ (V) 

NOV N> (Gust) المصدر نفسه‎ (A) 

)4( المصدر نفسه (عشق) OV IN:‏ 

.4 Y AY المصدر نفسه (عسم)‎ (A °) 

YY A وابن منظور (غيسس) 151/5 و (غيش)‎ AYY قطرب. الازمنسة وتلسبية الجاهليّة. ص‎ (AA) 
AN ابن السكيت, الإبدال. ص‎ (A Y) 

YAY /V ابن منظور (سحط)‎ (A Y) 

AAA JA (348) و‎ VEY- ET JA وابن منظور (سدف)‎ VV * ابن السکیت الإبدال» ص‎ )۱٤( 

NOVA وانظر ۳۱۸/۲ وابن منظور (سعع)‎ EAS JY ابن الأثير» النهاية في غريب الحديث والاثر‎ )٠١( 

LEYE JA (سقسغ)‎ YAY JA وابن منظور (شعع)‎ VY / Y AV ابن الأثير, النهاية في غريب الحديث‎ (V) 
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2 < oe 


p giua‏ ومشفوع: مجنون ). fay, Cac at,‏ 32 المضطرب OIK‏ ومنه: السَمّر: المسامرة, 
TOS DY‏ اللي SE‏ القتعم وهو الترك والإرسال” ااي اا 
وأكثرا EE ite, om io,‏ اانا الرحل :شيف 
بالسين والشين إذا امتلا غضبا E E s agate‏ 


oe ge y 


ويقال للعجوز السيئة الخلق: سملق وشملق وسَلْمَقَ وشلمق”" ). ويقال: eles‏ 
A<‏ فيه وانتشر . والسن والشن: Sali‏ في سهولةء Gly‏ والشناشن: : العظاه("). 


ومنه: اسم والشسهم: الرجال العقلاء الحكماء À PJE‏ وسوط باطل» وشوط باطل: 
الضوء الذي يدخل من OVRI‏ وشّئقّت أصابعه وسكئقت: 2: labs‏ حول الأظائر وتَشَقّقت2"9. 
وشأو الناقة وسأوها بالشين والسين: Laas‏ وقد وف استعمال النمط المروي بالسين Sb‏ 
ej‏ '. 

وبقال: سد الرجل يسدةء وشدة يشدة: ه: إذا SI‏ دَهَش وحيرةء وقد ذكر العلماء القدماء أن 
السين بدل من ألشين في هذا aud gil‏ لان الشين آعم COL Aas‏ ويقال للصقر: Gb‏ 
وشوذانق). وفي إبدال أبي الطيب عن الأصمعي: G35 ull‏ والشَودّق: الصقر أو الشاهينء وهو 
فارسي معربء وذكر عز الدين التنوخي أن أصله (سادانك) أي: : نصف درهم )003515 وفي 
حديث أبي هريرة Gb‏ شرب من السقيط > وهو all‏ والمشهور فيه لغة ورواية الشين المعجمة, 
أي: : الشقيط" l‏ وفي حديث ضمضم «قال: : رأيت أبا هريرة يشرب من ماء الشقيط» وهي جرار 
من خزف يجعل فيها الماءء ويروى بالسين أيضا! و رسك pa‏ قاب والسين 
clef‏ )0% وشمائل وسمائل: اسم قرية من أرض oral Se stats . Polae‏ ضرب من التمر» 


“ A Og 


وهو نمط معرب معناه So oli á by M paal‏ وطرفس: حدّد EU‏ وطرسم الليل 
ن aia‏ فع) .١58/4‏ 


)1( ابن منظور (سفع 
(Y‏ المصدر نفسه. (سلخف) 1/۹ 
(t)‏ الجوهريء الصحاح (سمر) AAA/Y‏ 
(t)‏ ابن منظور (سمت) /Y‏ 21-45 و (شمت شمت) OV SY‏ وانظر: أبى المطيب اللغويء الإبدال. ۲/ NOR‏ 
)0( ابن منظور (سقق) .195/٠١‏ 
(1) المصدر نفسه»(سمعد) NYS /Y‏ 
(V)‏ المصدر نفسه؛ (سملق) NNO SNe‏ 
(A‏ المصدر نفسه. (سنم) ۲۰۷/۱۲. 
4( المصدس نفسه, (سان) NYV VY‏ 
)٠‏ المصدر Cab‏ (سهم) ۱۲/ NYS‏ 
(NA‏ المصدر نفسه, « (سوط) ۳۲۷/۷ . 
gal (VY‏ الطيب اللغوي » الإبدال ۲ / ۱٥۸‏ وابن السكيت, الإبدال» ص6 .٠١‏ وابن منظور ANTAA (BLE)‏ 
(A Y)‏ ابن منظور (شاي) ENA VE‏ 
)8( أبى الطيب اللغوي» الإبدال VVE/Y‏ وابن جنيء سر صناعة الإعراب ۱/ AA‏ وابن منظور (شده) 501/11. 
)10( ابن منظور (شذق) AVY N+‏ 
(A 3)‏ ابو الطيب اللغويء الإبدال A 0A /Y‏ وأنظر تعليق المحقق عز الدين التنوخي في هامشها. 
(VY)‏ ابن vaN‏ , النهاية في غريب الحديث والأثر ۲/ VA‏ > وانظر: ابن منظور (سقط) WY: /v‏ 
(VA)‏ ابن الأثير, Gull,‏ في غريب الحديث AYU‏ ؟/ ENN‏ » وانظر: أبن منظور (شقط) VVO/V‏ 
(19) ابن منظور (شكع) ۸/ NAO‏ 
(Y za‏ المصدر NVA INN )لمش(٠ “Coa‏ 
(YA)‏ اللصدر نفسه. (سهرن) V+ /o‏ 
(YY)‏ المصدر نفسه. (طرفس) NYY)‏ 


کح 
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š # 3 Z ¿<‏ 
وطرشم وطرمس وطرمش: أظلم“. وفي الحديث الشريف: «قرسواالماء في الشنان, وصبوه 
عليهم فيما بين الأذانين» أي: بردوه في الأسقيةء وفيه لغتان: Gurl‏ والقَّرشء بالسين والشين0. 


clog ally‏ ومنه: سياط مسن GS‏ بالسين والشين. ويقال: بنش يافلان og‏ أي: 
اجلس» وهي فارسية". والمنهوس والمنهوش: المغروق2). ومنه: نهسته الحية دَهْساً ونَهشدة 
Lag’‏ بمعنى aly‏ وإن God‏ بعضهم بينهما Gly‏ النهس بالسين يكون بمقدّم الفم, والنهش 
بالشين بالفم als‏ فلعلّه من قبيل تخصيص الدلالة. 


ويقال: ail‏ الرجل: إذا كثر أذاه لجيرانه, ومنه هذا iu‏ وشنعة( '. ويقال: نشغته الكلام 
ونسغتة إياه بالشين والسين. Ly‏ حجارة ينسف بها الوسّع, وكذلك النَشقَةٌ بالشين”". 
وانتشف لونه وانتسف: انتقع"'. ويقال: Coals‏ منه Lole‏ بالسينء Cantih g‏ بالشين معن 


AY sally 


والأمثلة على هذا كثيرة جداًء ويمكن أن يستنتج منها أن تاريخ العربيّة في التعامل مع هذا 
الصوت لم يكن Bala‏ ولكنه مضطرب» كثير التغيّر. Gay‏ هذا يؤكد أيضاً أنّ العربية كانت تملك 
صوتا بين الشين والسينء وقد تعامل العرب معه تعاملاً مزدوجاء فبعض البيئات حولته إلى 
السينء فيما حولته بيئات أخرى إلى الشين. مما ساهم في توليد كلمات رويت بالسين والشين 
des‏ ولم تكن هذه الكلمات قليلة. حتى Of‏ بعض العلماء.خصص لها رسالة مستقلة. كما fad‏ مجد 
الدين الفيروزايادي صاحب معجم القاموس المحيط الذي كتب رسالة طويلة في الفرق بين هذين 
ODS gual‏ 


والذي يشهد على هذا التاريخ غير العادي» أن وضع هذين الصوتين فى اللغات السامية ليس 
بمختلف كثيراً عن وضعه في العربية» فهما في هذه اللغات شديدا التداخلء وقد احتفظت العربية 
الجنوبية والعبريّة القديمة بالصورة المتوسطة للسين. وتطورت هذه الصورة إلى الشين فى 
العربية الشمالية والجعزية والأكاديّةء وأما الآراميّة والعبرية المتآخرة فقد طورتاه إلى سين. ‏ ` 


ENN [U ی (طرمش)‎ YAY YY و (طرشم)‎ 7717/١0 المصدر نفسهء (طرسم)‎ (A) 

AVA A وانظرء اين منظور (قرس)‎ cd ابن الآثيرء النهاية في غريب الحديث والأثر 6 / ۲۹ وفيها بالسين ليس‎ (Y) 
.۲۷۰ JA (؟) ابن منظور (قرسع) و (قرشع)‎ 

)£( المصدس نفس (قرعس) AVY [Y‏ 

LOVN /Y المصدر نفسه, (كسح)‎ (e) 

)3( المصدر نفسه. (مسن) ESV JAY‏ 

NAY SY وأبو الطيب اللغويء الإبدال‎ 9 / Y col gill مسحل الأعرابي»‎ ga (V) 

AYA /0 YF /0 ابن الاثير» النهاية في غريب الحديث والأثر‎ (A) 

)4( آبى الطيب اللغوي, الإبدال ؟/ YA‏ وابن منظور (نهش) VS JA‏ 

NOY JA ابن منظور, لسان العرب» (فسع)‎ (Y°) 

E00 JA المصدر نفسه؛ (نشخ)‎ (A 3) 

NYA JA بالسينء وبالسين والشين: ابن منظور (نسف)‎ ۲۷۰ /V الفراهيدي العين (نسف)‎ saat الخليل بن‎ (VY) 

.۲۲۰ JA ابن منظور (نشف)‎ (A Y) 

OVE [VY ابن السكيت, الإبدال. ص۰۱۱۰ وابن منظور (تسم)‎ (VE) 

AAAY الفيروزابادي, تحبير الموشين في التعبير بالسين والشين» تحقيق محمد خير البقاعيء دار قتيبة | دمشق,‎ (Y e) 


yor 
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aly‏ الصورة الاصلية للشين التي كانت موجودة في الساميّة الام فقد حافظت عليها العبرية 
والآرامية والأكادية. وتحولت إلى سين في العربيّة والإثيوبية, فيما نشأت شين جديدة متحولة 
عن الثاء في كل من العبرية والأكادية(". 

bass‏ يأتي طائفة من استعمال اللغات السامية المختلفة لهذين الصوتين 


ela‏ في التوراة اسم manasseh‏ بالسين» وهى في استعمالنا العربي ) he‏ منشّه) بالشین")» 
وهو اسم توراتي له سفر في التوراة باسمه'" في حين جاء اسم Mose‏ النبي العبري 
موسى بالسین(. 

- ويقابل الاستعمال العبري masah nos‏ الفعل العربي (cm)‏ وفي الآرامية méšah‏ 
وفي العبرية ا ww‏ 56 بمعنى مس »وهو في السريانية مهنع mas‏ وفي 
الإثيوبية marsasa GAA‏ ويقابل كلمة نحاس العربية nahašet NINI‏ في 
العبريةء وفي السريانية néhašz‏ وفي الإثيوبية Can‏ 8 بالراء في 
مكان النون» وبالسين كالعربيّة. alte le‏ ر جره oh‏ في مقابل الجذر العربي 
(نخس) من النخاسةء وهي تجارة الرقيق 


- وفي مقابل كلمة )35 (oa‏ أو KER (cll)‏ استعملت العبريّة py‏ 5 بالمعتى 
نفسهء و 4653 31 10ل للجمع» أي: نفوس» وفي السريانية mafsa [aaf‏ وفي 
الآرامية والنبطيّة npš‏ وفي الأكادية napašu‏ < وأما الإثينوبية فة فقد cla‏ الاستعمال فيها بالسينء 
أي: nafs HEN‏ 


-وفي العبرية T t J‏ 8 بمعنى نسيء > واستعملت الشين US‏ من السريانيّة 
8 والأكادية nitty‏ ; و أما الإثيود i‏ فقد sla‏ الاستعمال فيها بالسينء أي: 38 بزيادة 
Melati‏ 


- وفي العبرية toy‏ 1 في مقابل الفعل العربي (US)‏ بالسين. 


-وفي العبرية 123 ng‏ 8 ول4 <arsã‏ بالسينء وفي العربية (È)‏ و (عريش) 
وهي بالشين Last‏ في الإثيى Lay, > Owe,‏ جاءت بالتاء اسم 0 <ardt‏ بمعنى 
(فر اش) »و في السّري يانيّة ّمه LOL, . . <arsl‏ التدمري z‏ فالكلمة فيها (<S>‏ 


- ومن هذا في | العبرية 3 ZE‏ 6 بمعنى (js)‏ وفي الأكادية 353011 والسريانية 
pin nq «aau‏ جم 7 nestiq‏ بالسينء Lily‏ العربية فالفعل فيها بالشين 
La‏ )825( بمعنى (اشتم (Ga‏ 


.5 18-5١7 ص‎ aU رمضان عبدالتواب, المدخل إلى علم‎ (3) 
Gesenius, A Hebrew and English Lexicon ..., p. 586. (Y 
Manasseh, 41: 16 (v 

Gesenius, Ibid p. 602. (£) 

Ibid, p. 602, 606, 638, 639 (°) 

Ibid, p. 659, & Von Soden, 2/736. ©) 

Gesenius, Ibid, p. 674. (Y) 

Tbid, p. 675. (A) 
Ibid, p. 793. (4 

Ibid, p. 676.& Von Soden, 2/758 (‘*) 
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- وقي العبرية 6 د 6565 بمعنى (نسر) وفي السّريانيّة nesra aides‏ 
وفي الأكادية našru‏ بالشين, das gS! Lolly‏ فهي he‏ بالسين mest FPG‏ 


ويقابل الفعل العبري samam O56‏ بالسين السامخ, الفعل العربي شمء وفي العبرية 
وص samar‏ تى a‏ > وفي العربية (Sand à)‏ بمعنسی انكمش؛ وأماكلمة 
E‏ 5 في قابلها الكلمة Lyall‏ (شتاء) , ig:‏ السريانية fo Aao‏ 
.(Usatwa‏ وقد أشار جزني وس إلى أن الأصل في السين العبرية هناء ربما كان 

السين الأخرى (i0)‏ 


-ومن الجذر ai IWY‏ جاء في العبرية seat N 20 y‏ أي <isba‏ « 
ويقابل الجذر العربي عشب» ومنه العشب. > وفي الأكادية eStbi‏ و 15017 بالشين»ء وأما السريانية. 
فقد جاء الاستعمال فيها <esba hamad‏ بالسين كالعبرية. 

ola -‏ في العبرية الكلاسيكية لد ده = p‏ 4 وتي العبرية الحديثة <asaq res Y‏ 
بالسين السامخ بمعنى (عشق) « وفي السو epul <ésaq eas SU‏ 

-وجاء في bar naša ES nasa Puyu N‏ بمعنى 
فسان و انه ل NEONA‏ بمعنى إنسانية, و فی یتو 3 Leary‏ 8 بمعنى 
(جريش)» ,3 négus wiy relied‏ 5. بمعنى (جس يجس) 3 debsa Last‏ أي: ديس 
das: nédis wor ws Leis‏ أي: داس يدوس: و Cm‏ 5 بمعنى حبس , 
طض hamme‏ آي: Oa‏ 


-وجاء في السريانية 8 ts heres oe‏ خرس» و مدعل ا أي: ual‏ 

و héSab‏ بمعتی (حسب) أو )3( 3 yabša [zat‏ أي: يبس و yabsana Lan‏ بمعنى 

ulus‏ أو î yabbisa lat, Li‏ أي: يابس» وفيها أيضا dads‏ 101506 وهي السنة 
الكبيسة". 


-وفي السريانية أيضاً كنع kn‏ بمعنى )< کنس). گنس :و ایق lobes‏ أي: لبس , ge‏ 
لخدا 1ébaša‏ أي :لباس Hal‏ 1 أي: لسان» و a‏ 5 أي: yegasi‏ 
méšah case‏ بمعنى مسح» nbsar jy.‏ بمعنى (نشر) cee nesse Laa‏ نسات في 


AA 


e يمعتى (شاب)» و (شیب)» قو‎ bojas بمعتى (ینسم).‎ nessum_»es 
3 يفخي شهس»‎ aise ذا‎ oba: بمعنى شهدء‎ séhad بمعنى شبع. . وفيها أيضاً مصبة و‎ 5608> 
sacra f بمعنى شحف وو‎ séhad 203 بمعنى شاط أي: احترق.‎ Sat . مصاع‎ 
0) j 
ي : شعر‎ 


Gesenius, Ibid, pp. 676, 702, 711 )١( 

Ibid, p. 793 & Von Soden, 2/253. (Y) 

Gesenius, Ibid, p. 796. (Y) 

Costaz, pp. 13, 54, 55, 58, 62, 95, 109 (£) 

Ibid, pp. 117, 118, 136, 150. (°) 

Ibid, pp. 158, 168, 174, 179, 193, 207, 215, 217, 218, 221,222, 226, 233 (1) 
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- وفي العبرية TO N‏ وجوت SÜS‏ من الأصل >ins WIN‏ أي: إنس وتجمع o“ OIN: gle‏ 
>ánašim‏ بمعنى آناس» ومؤنثها جلها 3< وأصلها nwy‏ 8 <:. وفي العربية إنس 
وإنسان» وفي الكنعانية 5< وفي العربية الجنوبية ‘Ornsm y >s‏ 

-وفي العبرية haba’ WAM‏ بمعنى حبس» ويقابلها في الأكادية: abāsu‏ و hibšu‏ 
وسبقت الإشارة إلى الاستعمال C) gS paul‏ 

0 -كماجاءفي العبرية- نا[ dian‏ بمعنى (guns)‏ فقد جاء الاستعمال العبري بالشين» 
وأبدلت الميم نوناء وهى إبدأل مسوًّغ؛ OY‏ صوتي النون والميم أنفيانء وفي العبرية الحديثة: 
Pj T‏ 015562 بمعنى سمنء وفيها ايضا؟ نه | بمعنى erau‏ 

- ويقابل الفعل العربي درس من الدراسة الفعل العبري WT‏ 5 وفي السريانية: 


و 20 
m‏ وفى did ÓT dis werd wall‏ فى مقابل الفعل العربي (داس) وفي الأكادية dašu‏ 
بالشين كالعبرية )£ 


- وفى العبرية débaš ó LTs dbs Ipini Lad‏ في العبرية الكلاسيكية والعبرية 
الحديثة. بمعنى عسلء كما أنه في الأكادية dipu‏ بالياء والشين والقلب AY SIS‏ 


mp ee 
ويقابل كلمة (جسر) كلمتا عسوا 5 )عو ؟ 5 فى السريانية » وفي‎ - 
Mgeser WA وفى العبرية الحديثة‎  géšür WAL psa 
ced: mušu بمعنى (أمس) > ويقابله فى الأكادية‎ >Emes OWN -وفى العبرية‎ 
90 وفيها: 3 بمعنيّ أمسية؛ وأما الإثيوبيّة فقد جاء الاستعمال فيها بالسين كالعربية يم‎ 
i .mesét 


دوقن الأكادية nisu‏ بمعنى ناسء وفى العبرية OTIN‏ 6885< بمعنى (رجل) أو (جنس 
البشر) وفي التدمرية >n‏ بالشين أيضاء وأما العربية الجنوبية فقد جاء الاستعمال فيها بالسين 
كالعربية “ons‏ 


وفى العبرية 2 ÖN‏ 63<85 بمعنى شم رائحة كريهةء وفى الآرامية DE>ES‏ بمعنى 
r _ -p 3‏ : 
(أصبح شريرا) وفي السريانية كانه 55ط وفى الأكادية DIS‏ » وكلها بالشينء ويقابلها 


Gesenius, Ibid, p. 35, & Tomback, P. 33 (‘) 
Gesenius,Ibid, p. 289& Von Soden, 1/306. (5) 
Gesenius, Ibid, p. 206 (Y) 

Ibid, p. 205. (£) 

) 


£ 
Ibid, p. 190, & Von Soden, 1/167. (° 

Gesenius, Ibid, p. 185 & Von Soden, 1/173 ©) 

Gesenius, Ibid, p. 178. (۷) 

Gesenius, Ibid, p. 57, Von Soden, 2/687 & Leslau, 367. (A) 
Gesenius, Ibid, p. 60, & Von Soden, 2/796. (4 


) 
Gesenius, Ibid, p. 92, & Von Soden, 1/131. (Y:) 
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- وجاء في العبرية الفعل basar qiwa‏ « ويقابل الفعل العرب بي )82( من البشر والسرورء 
وهو في الإثيوبية بالسين سول Anh‏ 8< من البشر والسرور ؛ > وفي الأكادية bussuru‏ 
وفي العربية الجنوبية thst‏ وفي العبرية :0353 بمعنى (she)‏ كالاستعمال العربي SAG‏ ةٌبالشين, 
وأما الاستعمال العبيري قهى بالسين. L J‏ £ ولذا فهو في السريانية bes‏ 
وفي الأكادية bišru‏ وفي العربية الجنوبية egalla bsr‏ 


- ويقايل العدد (ase)‏ في اللغة العبرية .122 <esrim ry"‏ بالسينء »> وفي Qui‏ 
<esra Ó uda‏ والسريانية صر <esrin‏ كالعبرية والآرامية, وفي العربية الجنوبية <sry‏ 
Lely‏ الأكادية ففيها eSra‏ وفي النبطية <sryn‏ . كما أن ما يقابل العدد (عشرة) في العبرية هو 
بد ماد <éser‏ بالسين اوي ا وي Lay sal‏ الو sr‏ > و > وقي 
الإثيو بي ةبر <aSaretli QWGF; <asera OW‏ وفي النبطية :85> والتدمرية Mesrta‏ 


— ومن الأعداد Sada.‏ 3ا6 في السريانيةء وفي العبرية )73773( SES‏ وفي السريانية 
J‏ عدا .tes<8‏ وفي العبرية > نه لد .„Esa<‏ 


-وفي ines séraga Vie: bao amd‏ سراج» و saqya es‏ ا sage‏ بمعنى 

(ساق) « وفيها 1 بمعنى Se<al We 3“ (É)‏ بمعنى سعلء .4 se<ala‏ و 

T sé<ula‏ سعالء Senni hi y‏ پبمعنسی (سن)» وفيهاعتل séti‏ بمعنى 
(Tu)‏ و عد N‏ وخا (Ogannaya‏ 


- وفي السريائية عنصهًا samsa‏ *بالشين في الموضعينء ويقابلها jea‏ العربي 
(شمس)» وهو اسم مشترك مع الكنعانية ‘Sms‏ وفي الأكادية )Samsu‏ 


-وفي السريانية بعصلا Séma<‏ بمعنى (سمع) iabea‏ بمعنى seba‏ 
REEN „Sémēn‏ ر 8 بمعنى سمينء و Lisa‏ 8 بمعنى اسم» E‏ 
بمعنى (سلق)» و Sham pe.‏ بمعتى (سخم) أي: Sgal‏ و عل( 15112 بمعنى 
ستل 2 Saba wees‏ أي: : OV yas‏ 


-وفي مقابل الفعل العربي (رش: بر ات السرياتية E‏ 

عه calla‏ وأما ما يقابل ely‏ فقد جاء في السريانية |a‏ 13552 وفي مقابل (قسا) من 
القسوة. جاء في السّريانيّة qa Leo‏ وأما (قدس) فقد جاءت في السريانية قوع 
qaddes‏ و ao‏ 5 ع 12 « وفي مقابل (ضرس) استعملت السريانية كو و Mearsa he‏ 


Gesenius, Ibid, p. 142 & Von Soden, 1/142. (1) 
Gesenius, Ibid, pp. 797, 796 & Von Soden, 1/257 & Tomback, 258, (5) 
Costaz, pp. 385, 399. (Y) 
Moye وانظر: زين العابدين محمود حسن» » قواعد اللغة العبرية مع مختارات من النصوص العبرية الحديثة,‎ 
Costaz, pp. 383, 378, 376, 375, 374. (£) 
Gesenius, Ibid, p. 372 & Von Soden, 3/1158 & Tomback, p. 325. (°) 
YA Ge عامر سليمان اللغة الأكدية.‎ VA النقوش الفينيقية, ص‎ dal وانظر محمد مصطفی»‎ 
Costaz, Ibid, pp. 373, 372, 371, 365, 357, 356. (^) 
Ibid, pp. 349, 345, 332, 310, 265. (Y) 
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وبعد هذاء فإنه يمكن الخروج بان ما يقابل السين في العربيّة يكون شينا في العبرية 
والكنعانية والسريانية والآرامية والأكادية (المجمى عة الشمالية)» ويكون سينا في العربية 
الجنوبيّة والإثيوبية. وينعكس هذا الأمرء مع وجود ما يخرق هذه القاعدة أحياناًء ولا سيمافي 
الأكادية. 


ونخرج من هذا أيضاً أن جميع اللغات السّاميّة قد مرّت بظروف تاريخية cf‏ إلى وجود 
تداخل بين صوتي السين والشين» واضطراب ليس سهلاً في حركات التغيّر والتناوب بين 
الصوتينء ومن المرجّ أن العربية كفيرها من اللغات السّاميّة كانت تحتوي على صوت بين السين 
والشين فى نظامها الصوتي. Sly‏ هذا الصوت قد تغيّر إلى السين أو الشينء مما أدى إلى وجود 
هذا التداخل بينهمال". ٠‏ 
؟- الطاء والصاد: 


لقد فقدت الضاد التي وصفها سيبويه بصورة نهائية من اللغة العربيةء فقد تحولت إلى 
صفات جديدة بعيدة في أغلبها عن الصفات القديمة, إذ تحوّلت وفقاً لوصف المعاصرين إلى 
صوت لثوي أسناني مفخم انفجاري Mgema‏ وعلى هذاء فالضاد صوت له نظير عند المحدثين» 
وهو الطاء "» في حين وصفها سيبويه بأنّها لا نظير لها من الأصوات العربيةء بسبب انفرادها في 
صفة المخرج/؛ SLs daly‏ من المؤكد أن سيبويه قد تكلّم عن ضاد أخرى غير هذه الضاد التي 
نراها تحتل موقعها من النظام الصوتي العربي. 


وأما الطاء عند سيبويه. فهي صوت يخرج من طرف اللسان وأصول الثناياء مشتر مشتركا في ذلك 
مع الدال والتاءء وهي زيادة على ذلك صوت مجهور شديد (انفجاري) Galen‏ فهي بتعبير آخر 
صوت لثوي أسناني مفخم انفجاري مجهور مطبق. 


وأما الطاء عند المحدثينء فهي النظير المفخم للتاء مع محافظته على صفة الهمسء أي أنها 
صوت أسناني لثوي انفجاري i‏ مهموس مفخم C Gahaa)‏ وقد رجح المعاصرون Ob‏ أصل هذا 
الصوت فى السامية الأم دال مفخمة, أي أنه كان مجهوراً في الأصل, ثم تحول إلى نظيره 
المهموس وهو الطاء, وأصبع النظير المفخم eL‏ ومما يدل على أن أصل صوت الطاء هو الجهر, 
وصف سيبويه له بأنه مجهورء فقد قالوا: ولول الإطباق لصارت الطاء دال؟". وقد أثبت 
جلازر kampffmayer Lcdrols Glazer‏ أن ¿ الطاء ما زالت تحتفظ بصفة الجهر في مناطق من 
اليمن وتشاد مما يدل على صحة وصف (Jesse‏ | 


)3( وانظر في هذا ايضا: 

Hayajneh & Tropper, die Genese des DIGRE À Alphabets, 
Ugarit-forschungen, Band 29, 1997, pp. 183-196. 

(Y)‏ كمال بشرء علم اللغة العام؛ الاصوات ,٠١ 0-٠١ ٤ص hay pall‏ وانظر: 
صلاح الدين حسنين» > المدخل إلى علم الأصوات, » دراسة مقارنة. ص8 .٠١١-95‏ 

.٠١ ٤ص علم اللغة العام الأصوات العربية‎ pts كمال‎ (Y) 

.£YA /£ سيبويه. الكتاب‎ (E) 

EYE BYE /E EVV / ٤ص‎ «dual المصدر‎ (0 ) 

)3( كمال بشرء علم اللغة العام الأصوات العربية. ص؟ .٠١‏ 

A Yoa Tolia صلاح الدين حسنينء المدخل إلى علم الأصواتء دراسة‎ (V) 

.١١7ص المصدر نقسه,‎ (A) 
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des‏ هذاء فإن الذي يمكن قوله في هذا المقام هو الآتي: 

-١‏ ضاعت الضاد التي وصفها سيبويه من النظام الصوتي العربيء على الرغم من وجود 
الأنماط اللغوية الاستعمالية التى تشكّل الضاد جزءاً من مكوناتها الصوتية 

lily -Y‏ فقد حلت الطاء المجهورة التي وصفها سيبويه في كتابه جزءا من مكونات النظام 
الصوتي الفصيح محل الضاد التي سقطت إلى الأبد من هذا النظام» وبذا فقد أصبح محل الطاء 
i Lats‏ 


la 8 -Y‏ دعا بدوره إلى أن dad‏ طاء أخرى مهموسة محل الطاء المجهورة: ويبدو O|‏ هذه 
الطاء لم تكن ترتضى عند سيبويه» فهي من الحروف غير المستحسنة عندهء فقد وصفها بأنها 
«غير مستحسنة ولا كثيرة في لغة من ترتضى عربيته» ولا تستحسن في قراءة القرآن ولا في 
الشعر» وهي عنده الطاء التي كالتاء. وهذا يعني أن التحول إلى الطاء المهموسة كان موجودا 
die‏ ما قبل all‏ سيبويه. 

والذي يؤيد هذا الذي ذكرء أن اللغة العربية قد احتفظت لنا ببعض الأمثلة التي اختلط فيها 
نطق الضاد بالطاء؛ oY‏ العرب الذين. تحولت لديهم الضاد إلى colle‏ حافظوا على الصفة القديمة. 
للطاء» وهي الجهرء بعد أن فقدت الضاد وجودها نهائياً عندهم» ومن هذه الأمثلة: 


١‏ جاء في لسان العرب (paal) BI‏ سرعة الهضم؛ وإذا دكوان n‏ لهذا مالم أي: 
الكسرء ل ) ولعل التغيّر قد تسلّط 
على الضاد أيضاً. 


"- ويقال للسماء إذا أخالت للمطر ولبسها الغيم: أغضفت,. كما يقال: ليل أغضف: :إذا أليس 
ظلامه. ويقال فيه 528 ibt g‏ بمعنى واحد". 


=Y‏ وفي Bale‏ (وخط) : LAG‏ الطعن الخفيفء ليس بالنافذء وقيل: هو أن يخالط الجوف. 
فإذا خالطت الطعنة الجوفء ولم تنفذء فذلك الوخط والوخض بالطاء والضاد0. 


:- الأنواط والأنواضء هي ما bo;‏ على الإبل إذا أوقرت» وعليه قول رؤبة بن العجاج. 
bas °‏ > وهى زجر للغنم» ا lanai‏ أي: Maias‏ | 


1- رجل bob‏ وأطرط الحاجبينء إذا كان أمرطهماء ولس Use‏ وهو الأضرط بالضاد 
Las‏ والطارط الحاجب: الخفيف شعر الحاجب0©. 


)1( سيبويه الکتاب EYYE‏ 

.5171/١1؟ ابن منظور (هطم)‎ (Y) 

AMASA المصدر نفسه (غضف)‎ (Y) 

Yos -۲٤۹ /۷ وانظر (وخض)‎ £ Yo /V (وخط)‎ ٠ المصدر نقسهء‎ (£) 

)2( المصدر نفسه. (نوض) Y£ V /V‏ وانظر (نوط) ENA/Y‏ 

(1) في ديوان رؤبةء ص١8‏ برواية: يسقى به مدافع الانواض وفي ملحق ديوانه Wiga‏ برواية: جاذين بالأصلاب والأنواض. 
gia: eS ey)‏ (جحض) gays ٠۲۹/۷‏ زجر للكيش. 

0 [V المصدر نفسه, (طرط)‎ (A) 
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)١(سانلا الغيطلة والغيضلة: التفاف‎ Vv 
إضان: اسم موضع» وعليه قول تميم بن أبي بن مقبل:‎ A 
خليلي هل تری من ظعائن‎ Jats 
تفلن بالعلياء $ اا‎ 
0 ويروى بالطاء والظاءء أي: إضان وإطان وإظان"‎ 
: ؟- الضاد والظاء‎ 


لقد أشير فيما سبق | إلى أن الضاد الجانبية الاحتكاكية التي وصفها سيبويه وابن جني قد 
آلت إلى الزوال اصعوبتهاء « وقد ذهب إبراهيم أنيس إلى أن تغيّر الضاد عن صفاتها القديمةء بدأ 
في مرحلة متأخرة. في القرن a mi con‏ تسكع من اقول ka a aes‏ 
(التمهيد) إن 2 المصريين وبعض المغاربة ينطقون بالضاد المعجمة طاء مهملة(. 


وقد أشار القدماء أنفسهم | إلى صعوبة صوت الضادء فقد قال ابن يعيش في شرح المفصل 
Lafa‏ على أحد ألوفونات الضاد (التلوينات الصوتية لها) » وهى sas‏ الضعيفة: «والضاد 
الضعيفة من لغة قوم اعتاصت عليهم, > فربما أخرجوها طاءء وذلك أنهم يخرجونها من طرف 
اللسان وأطراف الثناياء وربما رافوا إخراجها من مخرجهاء « فلم يتأت sealant cad!‏ 
والظاء»(. 

وانطلاقاً من وصف ابن يعيش dia‏ يمكن الخروج بنتيجة مؤداها أن الصعوبة الشديدة التي 
يحتويها صوت الضاد كما وصفه سيبويه» قد دفعت بالكثيرين من الناطقين بالضاد إلى تغيير 
مخرجها للسهولة والتيسير» فانتقلوا به من صفة الجانبية إلى صفة الأماميةء فأصبحت الضاد | 
صوتاً لثوياً أسنانياًء ولكنه احتفظ بصفة الاحتكاك التي G5‏ من الظاءء فلم يبق فرق بينهما إلا 
أن 25 ç‏ الناطق اللسان من بين الأسنانء فتصير الضاد ظاءء وقد ذهب إبراهيم أنيس إلى أن 
فريقا من العرب كان يخلط بين الصوتين فينطق الضاد ib‏ ونقل عن إبراهيم اليازجي Cas‏ ذكر 
فيه أن الأصمعي قال: تتبعت لغات العرب كلهاء فلم أجد فيها أشكل من الفرق بين الضاد 
Oliy‏ ويعلل الخلط بينهما GU‏ وقع في بعض اللهجات المغمورة وأعاد سببة إلى أن هذين 
الصوتين يشتركان في بعض النواحي الصوتية» وأن وقعهما في الآذان كان متشابها ". 

وعلى هذا يمكن Le‏ انتقال مخرج الضاد من الجانبية إلى الأماميةء ممثلاً للمرحلة الثانية 
لتطور صوت الضاد إذا كان وصف سيبويه والقدماء له ممثلاً للمرحلة الأولى» أي Of‏ هذه المرحلة 


كانت انتقالية بين صفتين مختلفتين لصوت SLAI‏ والدليل على هذا أن المعاجم العربية احتفظت 
لنا بكثير من الأمثلة على اختلاط الصورتين الصوتيتين تيتين لهذا الصوت ومنها: 
)1( المصدر نفسه. (غطل) .٤۹۷/۱۱‏ 
(؟) في ا بالطاء, أي (بإطان) وهو في لسان العرب (اضن) ١8/١‏ بالضادء 

وفي coll RT (ob!)‏ وفي (اظن) ۱۹/۱۳ بالظاء. 
(Y)‏ ابن منظور. (أضن) Y‏ 
)£( إبراهيخ أئيس, N‏ ص45 وانظر: ابن الجزري: التمهيد في علم التجويد.ص NEN‏ 
)0( ابن يعيش شرح المفصل» ۱۰/ ۱۲۸-۱۲۷. 
)3( إبراهيم أئيسء الأصوات اللغوية, ص٤ (V) .٠‏ المصدر نفسه.» ص٥ .٥‏ 

r 
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ou uy asp zs‏ : حرّكها a peal Latias‏ والضاد لغة فيهء أي: بض وهو 

بالظاء أحسن عند المعجميين7". وأمر al,‏ أي شاق: وروي أن أعر آنا من اش سی نقوا ‘J‏ 

بهضني الأمر وبهظني, ولم يتابعه أحد على alld‏ والحضض والحضتض و Bian‏ والخضط. 

دواء يتخذ من أبوال الإبل. ومن الغريب اجتماع الضباد مع الظاء في الاستعمال الأخير من هذه 

الأنماط اللغوية. ويقال: حضأت النخلة حضلاً: فسدت أصول سعفهاء وصلاحها أن تُشَعلَ النار 

S RE‏ بلس من a Q‏ « ثم تجود بعد ذلك» ويقال: olds‏ وحظلت 
بالضاد والظاء() 


ومنه: GBS‏ البعير في مشيه: أسرع ووسعٌ الخطى. وخظرف جلد العجوز: استرخى. 
ويقال بالضاد» أي: OG add‏ 4 وورد في اللغة الدأض والدأظ بالضاد والظاء وهو ألا يكون في 
جلود المواشي نقصان“ . والماء المضفوف والمظفوف الماء الذي يغشاه كثير من الناس» وإذا 
استعمل مع الإنسان: وقلنا: فلان مضفوف أو ed gilia‏ فهذا يعنى: a5‏ ما Maske‏ ويقال: 
رجل ظالع: مائل مذنب» وقيل: Mallu‏ ومنه: عظه الزمان: لغة في Mie‏ ويقال: be‏ فلان 
bau‏ بالأرض» إذا ألزقه بهاء فهو معظوظ بالأرض) وقال ابن السيد البطليى سي: «فاما Beall‏ 
بالظاء» فمن اشتداد الزمان والحربء يقال: عظّهم وعظتهم الحرب:.إذا اشتد ذلك عليهم» وأثر 
«aged‏ قال الشاعر: 


O Es‏ يابن م رون لم يدع 


والعض بالضاد معروف وهو شدّك على الشيء بأسنانك»١٠‏ ومع ذلك التفريق الدلالي» 
فإنه يمكن أن تكون من اختلاط الظاء والضاد كما عدّها ابن منظور, وورد العظاظ والعضّاض 
بالظاء والضاد: وهو الملاحاة COLAU‏ و المغضئل: الموضع الكثير الشَجَرء وهو المعظتل 
(Malas‏ والعضم والعظم: أصابع المذرى9". ومنه: الغائض والغائظ. أي: الفيظ والغضب, 
وقد حاول بعض المعجميين نسبة الضاد في هذا النمط اللغوي إلى دلالة أخرى وهي النقصان(*٠.‏ 


(Y)‏ ابن منظور (بظظ) e£ YTV‏ (بضض) ۷/ ۹٠ء‏ وانظر الزتخانيء الفرق بين الضاد والظاء. YY oa‏ وابن السيد 
البطليوسي» الفرق بين الحروف الخمسةء ص۳ ALE ¬۱ ٤‏ 

.۱۲۲/۷ »و (بهض)‎ ENV /۷ ابن منظور (بهظ)‎ (Y) 

(Y)‏ المصدر نفسه, ؛ (حضض) ۱۲۳۱/۷ g‏ (حضظ) ۷/ tt HEYA‏ ى ١١/۷ (Bba)‏ وانظر: ابن السيد البطليوسي 
الفرق بين الحروف الخمسة, ص۱۸۷١-۸۸١.‏ 

(t)‏ ابن منظور (حضل) ١95/1١١‏ و(حظل) ٠١١/١١‏ وانظر: البطليوسي + الفرق بين الحروف الخمسة A Moa‏ ص181. 

) 0( المصدر ٠ Add‏ (خظرف) JA‏ ۷۹ء ç‏ وأويد ابن منظور في هادة ٩ Sale (lk)‏ 6 دلالة الهرم, « ولم ينص على الإيدال» 
وانظر: البطليوسيء الفرق بين الحروف الخمسة, NEV ye‏ 

)1( ابن منظور (داض) 2١58/1‏ ی (دأظ) 47/1 4. 

AY? 7/9 المصدر نفسه « (ضفف)‎ (V) 

YEE JÀ (ظلع)‎ uid المصدر‎ (A) 

$V JY (Bie) ٠ المصدر نفسه‎ (5) 

)٠ )‏ شاهد للفرزدق, ٠‏ وهو في ديوانه OON SY‏ 

. وانظر: الزتخاني» « الفرق بين الضاد والظاء. ص۲۱‎ VAN yo ابن السيد البطليوسيء الفرق بين الحروف الخمسة,‎ (AA) 

LEV [V ابن منظور (عظظ)‎ (A Y) 

۱ (عشل)‎ ly A المصدر نفسه. (عظل)‎ (V Y) 

٩/۱۲ (عضم)‎ Aandi المصدر‎ (VE) 

(15) المصدر نفسه؛ (غيض) ١/1‏ 00 
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ويقال: فاض الرجل وفاظ: إذا ماتء وكذلك فاضت نفسه'ء» وفي مادة (فيظ) أيضاً قولهم: 
إن فاضت نفسه بالظاء لغة الحجاز وطيء Lily‏ قضاعة وتميم فيقولون فاضت نفسه. كما 
نسبت الظاء إلى قيس,» والضاد إلى تميم» ونسب إلى ضبّة أيضاً أنهم يقولون فاضت 
بالضاد» والعرب عامة بالظاء". ومنه: يتقارظان call‏ إذا مدح US‏ منهما صاحبه» ومثله 
يتقارضان7". وفي الحديث: «لا تَُرُطوني كما قرّظت النصارى عیسی» ومنه حديث 

علي: دولا ga‏ اهل h SU‏ به آی: iC eak‏ .. — 
والأمثلة الأخرى على هذا ليست قليلةء على أنه ينبغي الإشارة هنا إلى أن اللغات الساميّة لم 
يحدث فيها هذا الذي حدث في اللغة العربية» بسبب أن أغلب اللغات كإنت قد تخلّصت من 

صوتي الظاء والضاد في المرحلة التي دونت بها. 


كما ينبغي الإشارة أيضا إلى أنّ هذا الاختلاط الذي وجد طريقه إلى المعجم العربي» قد 
تسبب عن المرحلة المضطربة التي مرّ بها صوت الضنادء وما Wy‏ نجد أثاره إلى يومنا هذا في 
اللهجات البدوية والريفية في شرق الأردن. إذ إنهم لا يفرقون بين الضاد والظاء على الإطلاق, 
فهم يقولون (ظبع) في (ضبع) وكذلك في سائر استعمالاتهم. 


$ - القاف والجيم: 

لايمكن تصور حدوث تداخل في النطق بين صوتي القاف والجيم؛ فالقاف صوت لهوي 
Ou gage‏ وأما الجيم فصوت مرگب من اندماج صوتي بين صوت الدال وصوت يشبه الشين 
ولكنه مجهور. Jal‏ هذا الجزء هى ما وصفه سيبويه بأنه الشين التي كالجيم» أى الجيم التي 
کالشین. وهى فة من الاطنوات غير المسنتصبفة في tal‏ ن ترتهنى Lely (upas‏ الاختلاط 
الذي يمكن أن يوجد بينهماء فهو تاريخي» حدث في الوقت الذي كانت فيه القاف المعتدٌ بها في 
os paul‏ الفصيح cps‏ على بحسن lasqa‏ أنها كانت مجهورة AL La Bil‏ عند 
ذلك فإنها تتقارب إلى Fa‏ كبير مع الجيم المفردة التي LAE‏ الآن الأصل في العربية واللغات 
السامية, وهي التي تشبه نطق سكان القاهرة الآن لصوت الجيم؛ ولذا فقد تقارب الصوتان في 
المخرج والصفات. وعندها لا $ من اختلاط أحدهما بالآخر عن طريق التمييز بينهما في بنية 
¿AKII‏ وعندما تميّز الصوتان عن طريق التطور الصوتي الذي طرأ عليهماء حدثت عملية خلط 
فى البنية الصوتية للكلمة؛ ÉJI)‏ من الممكن أن يستعمل النمط الصوتي في بيئة معينة بالقاف 
الجديدة التي استعملتها الفصحى بعد زمان سيبويه» وهى القاف المهموسةء أ Sf‏ يستعمل 
الجيم المركبة. l‏ 

وقد أوردت الدراسة هذا في أثناء الحديث عن تحوّلات الجيم في اللغة العربية. 
)1( المصدر نفسه, (فيض) ۷/ ۲۲-۲۱١‏ وانظر: إبراهيم أنيس, الاصوات اللغويةء ص٠٠.‏ 
(Y)‏ ابن منظور (فيظ) I .5 96 JV‏ 
(t)‏ المصدر نفس (قرض) ۲۱۸/۷ و (قرظ) 409/1. 
)٤(‏ ابن AV‏ النهاية في.غريب الحديث والأثر EYE‏ 
)0( المصدر نفسه 4 / EY‏ 
)3( كمال بشر. علم اللغة العام, الأصوات dugal‏ ص5 ٠١‏ وانظر: .32 AL-Ani, S., Arabic Phonology, P.‏ 


A 
ENVY /€ سيبويه. الكتاب‎ (V) 
Woe وابن سيناء رسالة في أسباب حدوث الحروفه‎ ء٤٠١٤‎ / ٤ سيبويه, الكتاب‎ (A) 
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تحولات الأصوات المائعة 


gag‏ تعبير عن أربعة أصوات عند العلماء الغربيين, » وهي الراء واللام والميم والنون» وتسمى 
عندهم السائلة أيضا. GAS.‏ بأنها صوامت امتدادية يسع معها مجرى الهواء بما يقرب من 
اتساعه عند نطق الصوائت ئت» ولا تكاد pani‏ حركةٌ الهواء عند صدورهاء واثنان من هذه الصوامت 
فميان وهما الراء واللام» واثنان أنفيّان وهما الميم Magill‏ 

ا أنه هذه epee‏ مخارع s ln Badala‏ ل 
لها أنّها 25 3 تشترك قي Yad‏ وصويهها الع lily‏ ارشع punt‏ الساكنة في ٠ pail‏ فهي 
ae ns 55,‏ محرو « فهي ليست شديدة: أي لا يسمع 
معها انفجارء وفي الوقت ذاته ليست ANB gy‏ 


n E الأول:‎ ee E 


Fen O T‏ ولا iss‏ الجهاز 
النطقي جهداً كبيراًء « ولذلك فإن تدخّل قانون السهولة والتيسير هناء لا يكون إلا إذا تتابع صوتان 
متشابهان منهما في مقطع صوتي واحدء أو إذا كان أحد هذه الأصوات Sasia‏ وأما ما يمكن أن 
يقال عن التحولات هناء فهو أنها تحؤلات ناتجة عن التّشابه في الصفات وقرب المخرج أحياناء 
وقد وجدت الدراسة المظاهر الآتية: 

١_اللام‏ والنون. 5 ؟_اللام والراء. ۳ الراء والنون. 

p-é‏ والميم. ٠‏ ©-الراءوالميم. 1 اللام والياء. 

وقد abn‏ قن T EE ll Satta‏ طيتون pall‏ مع اللام gay ally‏ اتر ملف عن 
الحديث الوارد في الأصوات الشفويةء بسبب وجود صّوتي اللام والراءء فالمستثنى من هذه 
الأصوات تحولات الميم والنون» وهي تحوّلات وردت كما أشرنا في الحديث عن الأصوات . 
الشفوية. 
-١‏ اللام والتون: 


اللام صوت جانبيء «يتكون Gl‏ يعتمد طرف اللسان على أصول الأسنان العليا مع اللّخة, 
بحيث توجد عقبة في وسط الفم تمنع مرور الهواء منه. ولكن مع ترك منفذ لهذا الهواء من 
جانبي pill‏ أو من أحدهماء وهذا هو معنى الجانبيةء وتتذبذب الأوتار الصوتيّة عند النطق بهء 
Al-Khuli, A Dictionary of Theoretical Linguistics, p. 158. (`)‏ 


وانظر: محمد علي الخولي. الأصوات اللغوية. ص47. 
(Y)‏ إبراهيم أنيسء الأصوات ON ge La gill‏ وانظر: كمال بشرء علم اللغة العامء الاصوات العربية. ص NYY‏ 
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فاللام صوت أسناني لثوي جانبي مجھوں)'. 


وأما النون فهي صوت أسناني لثوي مجهورء وفى أثناء نطقه «يعتمد طرف اللسان على 
gual‏ الأسنان العليا مع اللثة, ويُخفض الحنك اللّينء فيتمكن الهواء الخارج من الرئتين من المرور 
عن طريق الأنفء ويتذبذب الوتران الصوتيّان حال النطق بهماء".  Š‏ 

وعلى هذاء فإن الصوتين متقاربان فى المخرج». ويشتركان في صفة الأسنانيّة أيضاء ولذاء 
SLi‏ المعجم العربي sla‏ حافلاً بالكلمات التي تعاقبت فيها النون مع اللام» على الرغم من أن آخر 
ما eit‏ من أسباب هذا Jal‏ هى الفرار من صعوبتهماء فهما من أيسر الأصوات نطقاء ومن 
هذه الأنماط: 1 


أتل الرجل Bb‏ أتولاً StL,‏ وأتن اتن أتوناء وذلك إذا قارب sh‏ في غضب, والمصدر 
الأتلآن O59,‏ وقالت العرب: Jaf‏ وأصّيلان20. والمأفول والمأفون, وهو الناقص 
Jaa‏ وقالوا: بل والله لا أتيك oy‏ والله. وهى لغة بني سعد وكلب وباهلة"). ومنه: CE‏ 


Bano س‎ Be Oe رس وق‎ 
` ” 


بالسوط (abs pJ: 30, ah y‏ وامراة بَهَكلةٌ Tad ERY)‏ وذات شباب7". 


ومنه أيضاً: جبريل وجبرين: اسم روح القدس عليه السلام باللام والنون7): وأسود حالك 
وحانك باللام والنون» وقد ميز el pill‏ بينهماء فالحالك الشديد السواد والحانك منقار الغراب. 
ويقال: ما أجد منه SEK‏ أي بدا ورويت بالهمز: Jb‏ وبالنون حنتأن, بالمعنى نفسه. 
والخامل: الخفيٌ الساقط الذي لا نباهة له ويقال: هى خامل الذكر والصوتء وهو خامن الذكرٍ 
eal Mogi‏ من الرجال: المسترخي أو العظيم ball‏ وهو LA iail‏ وقيل: هو AN‏ 
الخبيث'» والدرخميل و الدرخمين من أسماء الداهية'. ويقال للون الرماح التي فيها دكنة: 


so 


OV SAM N 
PN ويقال لرض يصيب النخلة إذا أطلعت عن عفن وسواد: أصابها الدّمان والدّمالء‎ 


)1( كمال بشرء علم اللغة العام الأصوات العربية. ص 55 .١‏ وانظر: 
AL-Ani, S., Arabic Phonology, p. 48‏ 

٠٠٠۲ص‎ aG وانظر: محيي الدين رمضان, في صوتيّات‎ ,١١ ص‎ Qul الاصوات‎ lal de كمال بشر,‎ (Y) 
AL-Ani, S., p. 31. & Shireen Yassin, The Velarised Consonants of Arabic, p. 18. وانظر أيضا:‎ 

)1( ابن منظورء (اتل) A AA‏ وأبى الطيب. الإبدالء NRO SY‏ 

(Y)‏ قطرب» الإزمنة وتلبية الجاهلية, ص AYA‏ والخطيب التبريزي: شرح القصائد YA ٤ص todd‏ وأبى الطيب الإبدال» 
۲ +4 وانظر: السيوطيء المزهر, OVO /١‏ 

۰۱۹/۱۱ (Jil) اہن منظورء‎ (T) 

)£( المصدر نفسه, (Jb)‏ ۷۰-1۹/۱۱ و (بلا) AA/At‏ 

)0( المصدر نفسه, (بنق) YA SNe‏ 

)1( المصدر نفسه. (بهكل) VY SNN‏ 

. و (سيل) 5ه وابن السكيت,. الإبدال» ص14‎ AA/AA المصدر نفسه (جبرل)‎ (V) 

(A)‏ كراع النملء المنجدء ص٠٤‏ وابن منظورء (حلك) ٠ه‏ وثعلب» الفصيح. ص۷٠۳‏ وابن هشام اللخمي» شرح الفصيح 
ص aes pally Yo Y‏ الملمّع. ص A‏ والسيوطيءالمزهرء ONO /١‏ 

I AAY SNS ابن منظورء (حنتل)‎ )9( 

+1( المصدر نفسه (خمل) ۰۲۲۱/۱۱ وانظر: ابن السّكيت, الإيدال» ص V4‏ وآبو الطيب» الإبدال EVAN‏ 

VAN SY وانظر: أبى الطيب اللغوي, الإبدال»‎ 01 (Jas) ابن منظور‎ (AA) 

VET/VY ابن منظور (درخمل)‎ (A Y) 

YEV SVY المصدر نقسهء (دکل)‎ (AY) 
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god 


الدمار Mol SL‏ واللقمة الكبيرة هى AEA, AEU SAN‏ ذبول الشفتين من العطش iy‏ 
كذلك" sg SSA,‏ لغة فى SUN‏ وهو أسفل القميص الطؤيل/. ويقال: ÉT‏ إليه وأَرْعَنَء أي: 
مال(. 1 


ويقال: H‏ ورفن الفرس إذا كان طويل الذنب: Golly Jilly‏ من الخيل جنميعاً: الكثير 

Opel‏ وارمعل المع وارمعنٌ: سال gtd‏ مرمعل Myre pay‏ وَالرَّهَدَلٌ: الأحمق أو الضعيف. 

. ومنه: الرّهادن والرهادل بالنون ply‏ والواحدة منها: Sh Ay 00227 La‏ 

الصغير الجثةء ومن الإبل: الذي تقطع 4631 وتترك له رَلَة أو Lah‏ ويفعل ذلك بالكرام منها. 

وسجين وسجّيل, أي الكثيرة الشديدة". كما في قوله تعالى «كلاً GY‏ كتاب VEU‏ لفي سجين. 
وما أدراك ما سجین». 


af 38 Sve ow فى‎ grs 
ونقول سدلت الشعر وسدنته: أرخيتهء والسدول والسدون باللام والنون: الثياب التي تجلل‎ 
وإسرائيل وإسرائين". وإسرافيل وإسرافين'. ومنها: الأسغان والأسغالء وهي‎ OM Gu gel 


⁄“ م8‎ Sr °. 2 
0 


الأغذية الرديفة'. shady foul‏ وهو الطريق الذي يتخلل البلاد كانه OVS a‏ 
والأسهان والأسهال: الرمال OME‏ والتسول: استرخاء البطنء والتسون MAIS‏ وفي صفة 
الرسول BE‏ أنه كان (سائل الأطزاف) ويقال: (نسائن الأطزاف)» بالنون. والشابل والشابن:' 
الغلام الممتلئ البدن نعمة وشباباً”". ويقال: Uy ay‏ الأصابع: غليظها GLa’‏ وقَدّم شثلة: 
غليظة اللحم متراكبة» والنون لغة (gad‏ وشَرّاحيل وشرّاحين: اسم رجل" وانشَن الذئب في 
الغنم وانشل فيها: أغار". والصدّمة: الداهيةء وأصلها الصلمّة“". وصن اللحم وصل: GF‏ 
والصيدلاني والصيدناني: M lba‏ وعليه قول الأعشى: 


)3( المصدر نفسه. (دمن) VOA/ AY‏ وانظر: gil‏ الطيب, الإبدالء YAY SY‏ 

A£ A/AY ابن منظور, (دبن)‎ (Y) 

AVY NT المصدر نفسهء (ذين)‎ (Y) 

)£( المصدر نفسهء (زئن) AVE / VY‏ وانظر: أبى الطيب الإبدال, ؟/ EON‏ 

NAY SNS ی (رغن)‎ VAN /AA ابن منظور (رغل)‎ (o) 

)1( المصدر نفسهء (رفل) ۲۹۲/۱۱ و (رفن) 1844-1487/11., gily‏ الطيب الإبدال» VAAN‏ 

LEVY الطيب الإبدال»‎ goby Mosa وابن السكيت, الإبدال»‎ VAV/ VY و (رمعن)‎ YAA SAN ابن منظور (رمعل)‎ (v) 

PAG SY وانظر: أبى الطيبء الإبدال»‎ .۱۹۱-۱۹۰ AY ابن منظور (رهدل) ۰۲۹۹/۱۱ و (رهدن)‎ (A) 

)8( ابن منظور (زلم) ۱۲/ ۲۷۱-۲۷۰ ی )55( YVARNV0/ VY‏ 

YE SNY المصدر نفسه, (سجل) ۲۲۷/۱۱ و (سجن)‎ )٠١( 

f AW | المطففين‎ )١١( 

. 516 /١ وانظر: السيوطي. المزهر‎ . YAY وأبى الطيبء الإبدال ؟/‎ eV VY ابن منظور. (سدل) ۰۳۲۴/۱۱ و (سدن)‎ (AY) 

NON JA و (سرف)‎ NNO /۱۱ و (سرفل)‎ YAY SNE ی (سرآن) ۲۰۸/۱۲ و(سرا)‎ Ye / XX ابن منظور» (سرال)‎ (NY) 

(Y£)‏ المصدر نفسه, (سرفل) Ye SNN‏ و (سرفن) Y ANY‏ (سرف) VON A‏ وابن السكيت, الإبدالء ص1۸. 
وانظر: الزجاجي» الإبدال والمعاقبة والنظائر. AY ge‏ 

)10( المصدر نفسه»ء (سغل) ۳۳۷/۱۱ و (سغن) ۲۰۹/۱۲. 

)11( الخليل بن احمد الفراهيديء العين AA o /۷ (u)‏ 

.YYA / AY ابن منظورء (سهن)‎ (VY) 

NYA {VY المصدر نفسه, (سول) ۱۱/ ۴۰۰ و (سون)‎ (NA) 

)14( المصدر نفسه. (سيل) YON SNN‏ 

)> ¥( المصدر نفسه»» (شبل) ۲٥۲/۱۱‏ و (شين) NYA SNY‏ . 

NRE /Y الطيبء الإبدالء‎ gol و (شثن) ۰۲۳۲/۱۲ وانظر:‎ YOY SNN المصدر نفسهء (شثل)‎ (YA) 

Yo Y / A ابن منظور, (شرحل)‎ (YY) 

YAY VA المصدر نفسه, (شلل)‎ (YY) 

YEA JAY و (صتم)‎ Yt /۱۲ المصدر نفسهء (صلم)‎ (YE) 

.۲٠۰ JAY المصدر نفسه, (صنن)‎ (Y0) 

YAV = ۲۸۹/۱۱ المصدر نفسهء (صندل)‎ (Y A) 
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lass‏ ترى في p j‏ نين ا 
تي ولأ موتك ال س لاني Meah‏ 
وذكر محقق الديوان SF‏ الصيدلاني هنا هو الملك: و رو ي: الصيدنانيء كما في اللسان. 


Bie © z 


ويقال Last‏ عَدَلْتهُ إلى السجن, se,‏ إذا دفعته YUEN, Lie Leds‏ والقّسطال: الغبار 
الساطع. وهو القَسُطان Ey LAT‏ كل شيء: أعلاهء وهي ii‏ وتجمع على OJR CSE‏ 


3° ¿ 


والكبل: ما ثني من الجلد عند شفة الدلوء s si‏ وهق الگ ا 


وإذا اشتدٌ غضب الرجل والفحلء يقال له .إنه لذو شاهق وكاهل وكاهن. والنبات call‏ من 
أحرار البقولء وفيه ماء كثير لزج. هو الماع والتعاعة" وفي (a)‏ اثنتا عشرة لغة ٍ منها: لعل 
Seng Jory Gals‏ وتلفح النار والسمى م (ريح السّموم) الرجل وتنفحه بحرها بمعنى 
واحد» وذكر ابن منظورفرقاً بينهماء وهو أن النفح أعظم تأثيراً من الّفح"). وهو فرق لا يعتد به 
فيما نحن بصدده من الحديث عن الإبدال» > إذ ربما كان نوعاً من التطور الدلالي. 


ويقال: : لاص عن الأمر وناص Ge‏ إذا ale‏ والاص الشيء وأناصه إذا حركه عن Madge‏ 8 


gs وك‎ 


واللّيل call,‏ بمعنى واحد باللام والنون0". والتّمُتال والتّمُتان: وسحائب هتل وهتن: ao‏ 
مُتتابعة المطر"". والأمثلة على هذا التبادل أكثر مما ذكرء « وهي تثبت Gf‏ أمر التبادل بين الصوتين 
وارد في اللغة بين أيّ نمطين يشكّلان فيه جزءاً من بنيته. » والسبب في هذا الإبدال عائد إلى 
التقارب الشديد في المخرج بينهماء لا إلى تأثير قانون السهولة والتيسير؛ لأن هذين الصوتين 
من أسهل الأصوات. 


وقدجاء مثل هذا التعاقب في N‏ السريانيةه في مثل الصا Salmi‏ وهو 
الصنم في العربية"".و Zanzel nei‏ « أي: زلزل92". وكذلك في 
كلمة kaltā (ANOS‏ )°( أي: ; as‏ 


وفي العبرية Selem os‏ أي: صنم Leash‏ وفيها أيضاً: عع tan‏ بمعنى 


MY Ace ديوان الأعشى,‎ (1) 

IVANY (عتن)‎ ٤۲۳/۱۱ (Sic) ابن منظور.‎ (Y) 

.5 * 7/9 وانظر: أبى الطيبء الإبدال‎ YOA NY و (كسطن)‎ ١ المصدر نفسهء (قسطل)‎ (Y) 

q ee) 

)0( المصدر نفسه. (كبل) OAV / VN‏ ی (كين) VOE / AY‏ وانظر: أبى الطيب, الإبدال, FAES Y‏ 

YNN (HS) ابن منظور‎ (1) 

١ 750-1919 /A المصدر نفسه. (لعع)‎ (V) 

NAV / ١ قيها عشر لغاتء انظر: ابن هشامء مغنى اللبيب‎ Sl المرادي» الجنى الداني في حروف المعاني, ص0۸۲ وذكر ابن هشام‎ (A) 
الطيب اللغوي» الإبدال» ا‎ sly 

)١ °)‏ ابن منظلور (لوص) ۸۹/۷ و (نوص) ۲/۷ I.‏ الإبدال» an‏ 

ONT IN وانظر: السيوطيء المزهر‎ 1۰۸/١١ (Sal) ابن منظور‎ (AA) 

MASIMA AN وانظر: ابن منظور (هتل)‎ FAY /۲ الطیب الإبدال,‎ gly A الزجاجيء الإبدال والمعاقبة والنظائرء ص5‎ (YY) 

Brockelmann, p. 630, Payne Smith, p. 480. & Costaz, p. 302 (\¥) 

VE oe الإبدال»‎ SLs وانظر: ربحي‎ Odisho, M., Ashitha, Hilqa De Leshana, p. 151. (t) 

NEV Jl 981 وانظر: ربحي کمالء‎ Brockelmann, p. 326. & Payne Smith, p. 216. & Costaz, L., p. 155 (`°) 

Gesenius, A Hebrew & English Lexicon ... , P. 853. & Gesenius, Hebrew & Chaldee Lexicon ... , p. 710. (۷Y 
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نتل الشىء. إذا جذبه! الأما '). كما جاء التعاقب بين كلمتين العبرية ذاتهاء كما في كلمة 
x‏ م في 
LSS wind‏ بمعنى Suq piled‏ ورقى: وفيها (ast nihey wm‏ 


وعلى هذاء يمكن القول هذا إن هذا الإبدال في العربية كثيرء ولكنه في اللغات الساميّة قليل, 
وقد يكون السبب في هذا هو الاهتمام الكبير الذي أبداه علماء اللغة الذين قاموا على أمر جمع 
اللغة العربيةء وعدم مغادرتهم أي استعمال لغوي سمعوه عن العربء زيادة على سعة الرقعة š‏ 
الجغرافية التي انتشرت اللغة العربية فيهاء > وظول عمر العربيّة, وهي أمور لم تتوافر بالكيفية 
نفسها في اللغات السامية الأخرىء ولا سيّما أن أغلب هذه اللغات مات من الاستغمال الفعلي منذ 


زمن بعيد. 
؟- اللام والراء s‏ 


الراء في العربيّة صوت Se‏ يتكون بتتابع ضربات اللسان على BÜ‏ تتابعا سريعا فهو 
صوت لثوي مكرر (تكراري) مجهور. a s‏ ية في أثناء نطقه". 


التعاقب بينهماء مما يؤدي إلى أن ينقلب أحدهما إلى AU‏ دون أن نخضع هذه العملية.لقانون 
السهولة والتيسيرء بل إن ZM‏ قد يكون في السمع أو المشابهة الصوتية. 


وقد أدى هذا التعاقب إلى نشوء كلمات كثيرة في المعجم العربي, ترد مرة بالراء, ومرة 
Goal‏ باللام» ومن ذلك: 


-الججر والبجل: البهتان العظيم» وفي العين: lu (o=‏ والمببرسم: الوم © 


ra شبيه بِالتّرَّع:‎ BH وذكر ابن منظور أن‎ NKT مع البرسام. والبَيلّم والبيرم:‎ gaal 
كما‎ Coli ys وجلّسام. وهو ما تسميه العامة‎ pluses: EA جمعنى‎ kÉ devs“ Jaa أو‎ Lal 
جززته0.‎ LY وجرمت صوف الشاة وجلمته بإبدال الراء‎ l يقول ابن دريد أي: اس‎ 
وانخرعت كتفه لغة في انخلعت!"",‎ «À VN والجرماق والجلماق: ما مُصب به القوس من‎ 


s Ë مل‎ 


والتخرق: لغة في GEREN‏ من الكذب وافتعال الأمور قي الكذب خاصة١٠ dagy‏ خؤلة وحزرة: 
يحبسك عما تريد» ويعوقك aie‏ 


rarene با‎ UU م‎ EEEanee=r=pemmeuere 
` Gesenius, A Hebrew & English Lexicon ..., p. 678. & Gesenius, Hebrew & Chaldee Lexicon ..., p. 572. (`) 
وانظر:‎ Y£ V الإبدال,‎ JS ربحي‎ (Y) 
Gesenius, A Hebrew & English Lexicon ...,p. 538, 638, & Gesenius Hebrew & Chaldce Lexicon ..., p. 544. 
. ٠٥ص الاصوات العربيةء ص۲۹٠ وانظر: محمد علي الخوليء الاصوات اللغويّة,‎ lal كمال بشرء علم اللغة‎ (v) 
. 45/١١ (Jaa) وابن منظورء‎ A Yo /١ الفراهيديء العين (بجل)‎ saat الخليل بن‎ (E) 
. 00 J AY أبن منظور. (بلسم)‎ (2) 
. ۰٤/۱١ (بلم)‎ ads الصدر‎ (3) 
. YV JA المصدر نفسهء (تلع)‎ (V) 
ASSAY المصدر نفسه؛ (جرسم)‎ (A) 
. ۹٩۱/۱۲ المصدر نفسه. (جرم)‎ (4) 
. ۲۱/۱۰ المصدر نفسهء (جلمق)‎ )٠١( 
.1۸/۸ المصدر نفسه, (خرع)‎ (A A) 
Vo / A: نفسه. (خرق)‎ sual (VY) 
. ۲٠٤/۱۱ المصدر نفسه, (خزل)‎ (VY) 
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ويقال: اخترط السيف من غمده واختلطه باللام: استلّه. والأصل: اخترطه بالراء. 
GAM,‏ اللَرُثوم بالراء a silly‏ باللام: الذي أضائته حجارة Ras‏ وكوب مردم ومرتدم 
ashy pacing‏ مرقّع gie‏ ومنه قول عنترة بن شداد: l‏ 

ل فان E PES‏ ر 
آم هل عرفت الدار pai as‏ 


وتقول العرب: ule yy ole‏ بمعنى packs Maly‏ اسم جبل وربما قالوا: OREG‏ وإذا 


+“ و ero‏ 
كان الرجل يزيد في حديثه قيل: فلان GSS‏ في حديثه MAg‏ 
LU 3 ° n 7‏ 
وبقال: سدر ween i‏ سد ره إذا أرسله. وهى كا لسدل cor gill‏ وأنسدر عليهم Í‏ لخير وا لشرء 


3. @ 


أي: انسدل. وشعر منسدل ومنسّدر: كثير طويل قد وقع على الظهر". والسرجم والسلجم 
والسرطم: الطويل!". ويقال: pasu‏ العين وسملها بمعنى daly‏ أي: Calia‏ ويقال أيضا: 


s 5⁄8 5 7 - 2‏ مرك 
ذهب القوم شعاليل وشهاريرء إذا OVa is‏ وصرمت DI‏ وصلمتها: قطعتها. والمصلّخم 


7 المطلخم ATP‏ م المستكير”"". والصلائق باللام: الخبز الرقيق» والصرائق بالراء هي الرقاق 
٠ Last‏ والطَرُجهالة والطرّجهارَة: كأس لشرب eal‏ وعليه قول الأعشى: 


cnn = و ال‎ si Ë 
(JL ga elif ee سق‎ 
والطرمساء: الظلمة الشديدةء وهي الطلمساء باللام أيض] 0 والطَّلْسُ: لغة في الطّرّسء‎ 


وهو محو الصحيفة أو ONES‏ وإذا AUS‏ وجهه bis‏ يقال: uaib‏ وجهه dda rag‏ 
,09.1 كما يقال: استطال ga‏ في الحائط: ial‏ وارتفع» وهو A) tals‏ والناقة 
الشديدة. هي Magad pasal‏ 


۰۲۲۹/۱۲ نفسه»ء (رثم)‎ staal (Y) . ۰ ى (عقق)‎ ۲۹٦/۷ المصدر نفسه, (خلط)‎ )١( 

Vua الحضرمي , مشكل إعراب الاشعار الستة الجاهلية» ديوان عنترة‎ (£) .YYA/AY المصدر نفسه, (ردم)‎ (Y) 

)0( ابن منظور (رغن) AY / VY‏ ی (علل) ٤۷٤/۱۱‏ . 

)3( المصدر نفسهء (رمم) 297/1١5‏ . 

. ١5١/4 المصدر نفسه. (زلف)‎ (V) 

(A)‏ الخليل بن أحمد الفراهيدي» العين (سدر) ان والزجاجيء الإبدال والمعاقبة والنظائرء ص VO‏ وأبن منظور, 
(سدل) YYY SNN‏ 

)4( أبن منظور (سرجم) و (pla sin)‏ ۲۸۱/۱۲ . 

. ۷١/١١ الزبيدي» تاج العروس (سمر)‎ )٠١( 

. ۳٣٣۵/۱۱ ابن منظور (شعل)‎ (V9) 

(1) المصدر نفسه, (صرم) ۲۳٣/۱۲‏ . 

. ۳۱۹/۱۲ و (طرخم) ۰۳۱۲/۱۲ و (طلخم)‎ NEN /NY المصدر نفسه, (صلخم)‎ (AY) 

. ۲۰٠/٠۰ المصدر نفسهء (صلق)‎ (A£) 

٤١١/١١ المرجع المصدر نفسه. (طرجهل)‎ )٠١( 

)13( المصدر نفسهء (طرجهل) ۰٤١۱/۱۱١‏ وفي ديوان الأعشی» Gola; lli Atoa‏ والراح في مكان الخمر. 

(AV)‏ الخليل بن أحمد الفراهيديء العين (طرمس) و (طلمس) ۷۷ والزجاجي» مجالس العلماءء NAN Ge‏ وقطرب. 
الأزمنة وتلبية الجاهليّة. VV go‏ وابن منظورء (طرمس) ١79/5‏ . 

. ١؟4/7 ابن منظور (طلس)‎ (A) 

)14( المصدر نفسه. (طلسم) ۳1۹/۱۲ . 

. ٤١١/١۱ المصدر نفسهء (طول)‎ (Y) 

. ۳۹۸/۱۲ (عرجم)‎ Cu المصدر‎ (YA) 


na http://kotob.has.it 


ومنه: عرق القربة deleg‏ وهو معلاق تحمل به القربةء وقد أورد ابن منظور نظير هذا 
الإبدال في هذا cat‏ > وهو قول العرب: les sea)‏ واعتكال الضرائر واعتكارهاء أي: 
اختلاط الأمور" . وعكرت المسَرَّجَةٌ بالراء وعكلت باللام: اجتمع فيها الدردي» أي Ke‏ الزيت7. 
والعرّندس والعلّندس: الصلب الشديد. ويقال: ليل مُعرنكس ومعانكس: أي شديد السواد. 


<+ ° 


ومنه: القرف والعلّف: شجرة يدبغ بها . BB ily TABI,‏ في معني S‏ 
duda ٠‏ قيس بن عاصم: «كنت آغاولهم في الجاهلية» أي: أبادرهم بالغارة والشر؛ pre‏ 1 
أهلكه, ويروى بالراء أي: أغأورهم, ويقال: غاله يغوله واغتالهء أي: أذهيه وأهلكه, » ويروى 
Melb‏ 


والقَرّق: ما انفلق من عمود الصبح» GY‏ فارق سواد الليل, > بتعبير ابن منظورء وهي لغة في 
(فلق (oal‏ ويقال: GBI‏ الصبع وانفلق". ويقال: فلان ذو قُرْطة في البلاد. إذا كان كثير 
الأسفارء وصادفه وَقَارَطَهُ Ó Tals pines thilas‏ ورأس Cho‏ أي: عريضء CL,‏ 
الشُرْص وقلطهه: إذا (Yale tis‏ . والمقذعل والمقذعر: الذي يتعرّض للناس ليدخل في أمرهم 
وحديثهم. ويرمي الكلمة بعد الكلمة لهذه (PALI‏ والقرقل: قميص تلبسه dot‏ ونساء العراق 


يقلن: قرقر بالراء وهو من لحن العامة"": ويقال: الكلاكلٌ والكراكر: الجماعات9": POS,‏ 
Fhe 5‏ صلب شدید. ولثيد ورثيد ما يلثد gf‏ يرثد بالقصعة من الثريد, وذلك إذا جمع بعضة 
gë‏ هم 2 


إلى بعض وسؤي ON gad‏ وَاللَّخْف والرخف: الزيد الرقيق vya‏ . والتصق وارتصق: ]4531 9 
والتلصيص: الترصيص في Coka‏ 


كما يقال: لمقته ببصري» مثل رمقته( ft‏ والنثلة والنثرة: Ae sal‏ وهدر الطائر وهدل 
یهدر ويهدل هديراً وهديلاء إذا (Magee‏ والهَيرَّع والهيلّم: الضعيف”. واليَرمق cally‏ 
القباء في ge‏ الآراءء وهو كلمة فارسية9؟". 


Vion وانظر: الزجاجيء الإبدال والمعاقبة والنظائر,‎ Y/Y و (علق)‎ ۲١٠/٠١ (Gye) المصدر نفسهء‎ (A) 
. A0 | < YAE SY ابن الأثير, > النهاية في غريب الحديث والاثر‎ (Y) 

(؟) ابن منظور (عکل) 5719/1١‏ . 

. ۱٤١/٦ المصدر نفسه > (علندس)‎ )٤( 

AVY وابن المؤدبء دقائق التصريف. ص‎ <OA/Y الإبدالء‎ og gill أبى الطيب‎ (o) 

)1( ابن منظور (غرف) ۹/ ۲٠۰‏ و (غلف) ۹/. 

0 ۲/۱۱ (JÈ): المصدر نفسه»ء‎ (V) 

(A )‏ ابن الأثير, > النهاية في غريب الحديث والآثر VAY JY‏ وانظن: AE /T‏ وابن منظورء (غول) „ON ۰-0۰ ٩/۱۱‏ 
). ؟) أبن منظلور vive (a4)‏ ۰ وقطرب: الازمنة وتلبية الجاهليّة, ص AVE‏ » وانظر الرّجاجي» مجالس العلماء. ص NAS‏ 
(X °)‏ ابن منظور (فرط) 314/19" . (xA)‏ المصدر نفسهء (فرطح) 0٤۲/۲‏ و JY (quali)‏ 560 . 
(19) المصدر نفس (قذعل) (N Y) . ٠۰۳/۱۱‏ المصدر نفسه. (قرقل) ٠٠٥/۱١‏ . 

. 0۹۷/۱۱ (JE). المصدر نفسهء‎ (Y£) 

. ۹۹/۱۱ (كمتل)‎ ab المصدر‎ (Ao) 

. ۲۸۸/۲ (atl) المصدر نفسهء‎ (A) 

AALS ki المصدر نقسه. (لخف)‎ (YY) 

AMAS المصدر نفسه « (رصق)‎ (N A) 

)34( الخليل بن أحمد الفراهيدي. العين (لص) A0 JV‏ وابن منظور. إلصص) AA JV‏ 

. ٠٠١١/٤ الجوهري» الصحاح‎ (Y°) 

. 1٤1/۱١ نثل)‎ 3) SAY /0 (25) ابن منظور‎ (YA) 

AVANS (Jaa) المصدر نفسهء « (هدر) ۲۵۸/۰ و‎ (YY) 

YSA JA (eaa): المصدر نفسه.,‎ (YY) 

. ٥۴۲۴ص‎ (4b) وهو في المعجم الفارسي العربي الجامع‎ > FAYS المصدر نفسه « (يرمق)‎ (Vt) 
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وقد روى الزجاجي خبرا عن اجتماع الخليل بن احمد الفراهيدي وهارون بن موسى nel‏ 
النحوي (ت ه) واختلافهما في ša‏ البصر» (Ü‏ و Goan‏ البصر» . وأن أعرابياً من بني 
فزارة طلع عليهماء . فسألاه عنهاء فقال: لا أقول s‏ مما قلتماء ولكنني أقول: بلق البصرء وقد 
سمعتها في اليمن من غير daly‏ يعني يعني (فتح البصر)(", وق رأ أبى السمال العدوي: فإذا بلق 
البصر باللام بدلاً من الراء) 

وقد جاء مثل هذا التغيّر الصّوتي قليلاً في اللغات الساميّة الأخرى, إن جاء في الأكادية !آم 
وى «piru‏ بمعنى (š)‏ > تعاقبت اللام والراء في هذين النمطين» ٠‏ وهي في عبرية العهد الوسيط 
pil: (PbH)‏ > وفي الآرامية والسريانية: pila‏ « وقي المنداعية “pila‏ ويقابل كلمة 
sabal 224 u al )‏ وفي العبرية ae‏ 
(Jali‏ وهو الطاعون ^ وأما الفسعل 3 51+ 1 فيقابل الفعل العربي: بتر" وفيها 
batar 3: Lai‏ بالمعنى نفسه!". رفي السريانيّة ص || 01 بمعنى صبر كالعبريّة!". 


وهذه الأمثلة القليلة تشير إلى أمرين: 


١-أنْ‏ العربية 5 عدوي ار reat wae ed‏ واتساع 
الرقعة الجغرافية التي انتشر عليها سكانهاء وربما عدم وجود كتاب مقدس في فترة مبكرة من 
فترات عمرهاء في حين كانت اللغات الأخرى كالعبرية والسريانية قد استعملت لكتابة نصوص 
مقدّسة ساهمت في dadl‏ من هذا التحول, > ويمكن أن ينسحب هذا على الأكادية والإثيوبية. 


لي ال Fier‏ ا a‏ 
التى نتعرقها إلى المدى المطلق؛ ical‏ هذه الأحيرات المائعة. 


-Y‏ الراء والنون: 


لقد سبق أن أوردنا وصفا لكل من الراء والنونء وتبين منه GT‏ الصوتين يشتركان في بعض 
الصفات الصوتيّة. فكلاهما صوت مجهور» ومخرج US‏ منهما قريب من مخرج Laas AY‏ 
مائعان. وهذا يعني أن إمكانية التبادل بينهما واردة» فمن الممكن أن يتحول أحدهما إلى الآخر 
على الرغم من Sf‏ هذا التحوّل ليس ناتجا عن سعي اللغة | إلى التخلّص منهما gf‏ من أحدهماء فهما 
من الأصوات السهلة على جهاز النطق. 


الصوتيّة, أو الثقارب في الخرج: i a N‏ 
)1( القيامة//. 

. مجالس العلماء. ص۱۸۸‎ «saladi (Y) 

. ۲۸١ JA وأبى حيّان الاندلسيء البحر المحيط‎ ,١1550 ابن خالويه. مختصر في شواذ القرآن» .ص‎ (Y) 

Leslau ., p. 159. & Von Soden, 2/864, 7 (£) 

Gesenius, A Hebrew & English Lexicon .. > p. 687 (° 

Ibid, p. 184. (3) 

Ibid, 143 (v) 

Ibid, 144. (A) 

Brockelmann, p. 454, Payne Smith, p. 358, & Costaz, p. 218. (4) 
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التعاقب Jat‏ من سابقيه دورانا في المعجم العربي» ومن أمثلته: 
- يقال Slt‏ فلان علي تأسراً بمعنى Bel‏ وأبطاء وقد رُوي بالنون أي: Oal‏ 
- ويقال: الأحراش والأحناش بمعنى (هوام oast‏ 
بوذا UALS calle‏ من عفن rad als‏ أصابها الدّمان والدّمال والدّمار أيض]”" . 
- والضصبرٌ والضَيِن: الإبط. 
s rally‏ والقُمنة: تمر ولبن يطلى به وجه المرأة حتى ترق بشرتها. 
- فنطيسة الخنزير: خطمه, وهي الفرطيسة Las‏ 


vee 


~ يقال: أدركوا Gus‏ مائكم: أي: aS‏ وهو GE‏ والگدل MMT‏ 


soils Jarl-‏ : الذي fells‏ من رجليه إلى رأسه, وقد ميز بعضهم بينهما دلاليا. 
JL‏ الذي يشق من رجله إلى مذبحه daoll Lals‏ فهو الذي شق من رجله ثم يقلب 
Malal‏ . والفرق على هذا ضثيل لا يعتدٌ به فيما نحن يصدده, وربما كان من قبيل تخصيص 
الدلالة. 


- ويقال للعنكبوت: الهبور والهبون(. 
- ويقال لعيد من الأعياد المسيحية أو أعياد العجم: ashe aiel‏ 


3° 


OY) sl والوَكْنْ: المكان الذي يدخل فيه‎ SG! 
Of الدهدن: الباطلء وهو الدهدر بالر‎ 


السريانية: BE ve‏ 61ا بمعنى العدد pag eect‏ في المهريّة t tru‏ بالراء والثاء Last‏ > وفى 
الآرامية téren‏ كالسريانيّة, وفي المنداعيّة Otrin‏ 


ela Las‏ في >etbarbar Sit al‏ بمعنى C Jata)‏ . ونجد في العبرية كلمة 
(av‏ بمعنى Oe) zal)‏ . وفي السريانية والآراميّة bar P: Lat‏ بمعنى: این OD‏ 


. ۱۷/۱۳ و (أسن)‎ ۲۰ /٤ ابن منظور (أسر)‎ (Y) 

. ۱١١/٤ (حشر)‎ Laud المصدر‎ (Y) 

. ۱٥۸/۱۴ المصدر نفسه, (دمن)‎ (Y) 

. ٠۸۰ /٤ المصدر تفسهء (ضبر)‎ )٤( 

)0( المصدر نفسه» (غمر) ۳۲/١‏ . 

)3( الخليل بن sual pill saal‏ العين (فنطس) و (فرطس) ۳۳۸/۷ . 
(V)‏ ابن منظور (کدن) ۲٣۹/۱۲‏ - 0۷ , 

. 1٤۷/۱۱ ابن منظور (تخل)‎ (A) 

LEV {NY (ond) oe VEN [0 (> ) المصدر نفسهء‎ )5( 
EEN {VY (هیزمن)‎ Cab المصدر‎ )٠١( 

. ٤٥٩/۱٩ و (وكن)‎ YAY / 0 المصدر نفسه»ء (وكر)‎ (AA) 
. ۱۹۳/۱۳ (aay) « 45 المصدر‎ (VY 

Costaz, p. 397 & Leslau, p. 509. (¥) 

Costaz, p. 24. (V £) 

Gesenius, Ibid, p. 380. (1°) 

Costaz, p. 36. & Brockelmann, p. 59. (11) 


¥4 http://kotob.has.it 


bar-nas Ww Jg-1R An في‎ Ld قد استعارت العبريّة هذه الكلمة من‎ a 
أي: ابن الإنسان. وهي كلمة تحقير في العبريّة الدارجة, ونظيرها في العربيّة (البرنساء) التي‎ 
تطلق على الناس('.‎ 


-٤‏ اللام والميم: 

اللام من الأصوات الذلقيّة, وأما الميم فصوت شفوي» أي أن اللام والميم مختلفان من حيث 
الخرج» ولكنهما متفقان في أنهما صوتان مجهورانء كما يتفقان في الانفتاح والاستفال. ولا 
LIS‏ من الأصوات المائعة. B15‏ إمكانية أن تنحو اللغة باتجاه التخلّص منهما تبدى أمراً مستحيلاء 
Lagi‏ صوتان سهلا النطق» ولكن الاشتراك في الصفات المذكورة تجعل من إمكانيّة تبادلهما foal‏ 
ممكنا ومتوقعاء وقد جاء فى اللغة العربية أمثلة ساهمت في إمداد المعجم العربي بكلمات جديدة 

-المازم Ul,‏ المضيق”. وفي ألقاب اللهجات العربية» شاع استعمال مصطلح 
(الطمطمائّية) وهوقلب لام التعريف ميما (Lalas‏ في لهجات طييء والأزد وحمير في جنوب 
الجزيرة العربيةء فهم يقولون: طاب el gga!‏ وصفا (gaol‏ وقد استعمل الرسول الكريم BE‏ هذه 
الظاهرة فى كلامه الكريم في قوله: ليس من امبر امصيام في امسفر»(). ودخل بو هريرة على 
عثمان بن عفان رضى الله عنهماء وهو محصور» فقال: ان ارت بیرید: طاب الضرب". 

gy Lil al‏ ا هني 
يرمي ورائي باممسهم وأ ام هة 
يريد: بالسهم OE,‏ وقال شاعر من اليمن: 
ب ثنيح ب رهم 
J Jt nd >‏ رق 

وروى ثعلب عن الأخفش أنه قال: قام lapel‏ يريد: الرجلء وعقّب ثعلب على هذا بأنها لغة 
للأزد مشهورة'. وقد ذكر الدكتور إسماعيل عمايرة أن (أن) أداة تعريف ما تزال مستعملة في 
جنوب الجزيرة العربية''. 
)١(‏ ربحي SUS‏ الإبدال في ضوء اللغات الساميّة, ص VON‏ 
(Y)‏ ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية. ص47 eA‏ الهامش, وانظر: عبدالقادر جديدي» البنية الصوتية للكلمة العربية, 

Al-Ani, S., Arabic Phonology”. .م‎ 48. AVA Ga 
۰۱۷/۱۲ ابن منظور (أزم)‎ (Y) 
.١ ص45‎ da gill إسماعيل عمايرة» تطبيقات في المناهج‎ (£) 
) 


.۲۲۳/۱ السيوطي» المزهر في علوم اللغة وأنواعهاء‎ (o 
. ٤۸٥ص أبى العلاء المعري» رسالة الصاهل والشاحج»‎ )1( 


. EAO المصدر نفسهء ص‎ (v) 
. ٤۸٦ص المصدر نفسه,‎ (4 EAN = ٤۸٥ص المصدر نفسه,‎ (A) 
. ۱٤۹ص إسماعيل عمايرة, تطبيقات في المناهج اللغوية,‎ (9) . 08/١ cuted مجالس‎ “ea أحمد بن‎ ads (Y ° ) 
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والتفسير الصوتي لهذه الظاهرة هو أن اللام والميم من فضيلة الأصوات المتوسطة أو المائعة 
وهي أصوات يبدل بعضها من بعض كثيراً في اللغات الساميّة, وما تزال هذه الظاهرة شائعة في 
بعض olal‏ إذ نجد لها مثالاً في اللهجة المصريّة واللهجات العربيّة الأخرى وهي كلمة 
البارحة التي GES‏ (امبارح) وهي كذلك في بلاد الشام. 
ومنه الرّؤال والرُؤًام: اللعاب. واستحال واستحام» أي صار محال inl agg be ie‏ 
الأثير من هديك اي «وفي الأعضاء إذا انجبرت على غير GS phe‏ وإذا اتخبرت على aie‏ 
al‏ وعكمت بده G Saj‏ إذا جبرتها على غير استواء, وبقي فيها b‏ ءلم ينحكم, ae‏ 
بعضّهم her‏ باللام!'). ويقال: لقعه بشن ومقعه: رماه -l "ay‏ ورمل say “Qala psal‏ الرمل 
ا في حديث الخندق «قعادت كثيبا Cat‏ وأهيمَ أي: رملاً سائلاً. والمعروف أهيّل. 


من الحروف التي عاقبت العرب فيها بين اللام ually‏ ومنها قولهم: لولا ولوماء بمعنى (Sta)‏ 


وقد جاء في اللغة العبرية © 72 0 5 من pgm GAO dal‏ بمعنى: أتلف وآذىء. كما 
جاء فيها: puggal Z AD‏ من المعاني السابقة بقة. وفي العبرية 412 ا Bahélet‏ وهي الجمر 
الشديد الاشتعالء > والجاحم في العربيّة كذلك ١‏ 0° إذ يقال للنار: جاحم أي توقد والتهاب» 
و الجاحم: المكان الشديد Oat‏ 


0- الراء والميم: 
وأمثلته في اللغة العربية ¿bis‏ ولولا أنهما من الأصوات المائعةء لما وجدنا أمثلة على 


شديد يجري فيه النفس لتكريره وانحرافه إلى اللام» ومخرجه لثوي مع شيء من الانحراف 
باتجاه مخرج اللام'. 


ش وما الميم فصوت يصدر من الأنف مع انطباق الشفتين (شفوي أنفي)'» ومن الأمثلة 
الواردة على هذا النوع من الإبدال في المعجم العربى: | 


| KIKIIIéQçŠTNTI€<Š €NIIÉIÉIIII@-IO%IICIŠI£IIISTIII:IŠII€I%I€I%IIÉIIÉ£O<<I>I€€I—<IIIÉIIIŠIzŠ£IŠÉ€IIIIIIIW s 
إبراهيم أنيس في كتابه‎ e وقد أشار إلى شيء من هذاء‎ « AYAY ص‎ ۰ hay yall فصول في فقه‎ ٠ رمضان عبدالتواب.‎ (A) 
Y = YA ص‎ has yall وانظر: أحمذ الجنابي , > ملامح من تاريخ اللغة‎ VE > في اللهجات العربيّة) ص‎ 

(1) ابن منظور (رال) YANS‏ 

. ۱۸۹/١۱ المصدر نفسه. (حول)‎ (Y) 

YAE JANY و(عثم)‎ 474/١١ (Be) وأبن منظور‎ AAY/Y ابن الأثيرء النهاية في غريب الحديث والأثر,‎ (E) 

. ۲۲۱/۸ ابن منظور (لقع)‎ (e) 

)1( المصدر نفسهء (هيم) 91//15. 

. 0 wily أبن الأثير, النهاية في غريب الحديث‎ (V) 

. ٤٤۳/١ ابن منظور (ولي)‎ (A) 

Gesenius, Ibid, p. 803 وانظر:.‎ «۱٤۸ - ۱٤۷ص الإبدال في ضوء اللغات الساميّة.‎ JUS ربحي‎ (A) 
. قاموس عبري» عربي» ص1۸۷‎ Glan gf وانظر:‎ 

, Gesenius, Ibid, P. 160. asly . ۱٤۸ص الإيدال في ضوء اللغات السامية,‎ JLS ربحي‎ )١ °) 

)1( ابن منظور (جحم) At JAY‏ 

AKN سر صناعة الإعراب‎ apie وأنظر: ابن‎ ١/١ » ,497/4 سيبويه الكتاب‎ (VY) 

.١ ص78‎ dag jal) إبراهيم أنيس, الأصوات اللغوية. ص٥ 5؛ وأنظر: عبدالقادر جديدي, البنية الصوتية للكلمة‎ (YY) 
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P 3 g 5‏ 2 
= روى الأصمعي أن الطّحوم والطحور: الدفوع, وقوس aso‏ وطحور بالميم والراء يمعثى 
salg‏ وبقال: قذحرواإذا تفرقوا من SS‏ وجه» وذهبوا قذحرة وقذحمة بالراء والميم بهذا 
a s 4 as so z‏ م ° s só‏ 
المعنى7). وا š‏ : الكبير الملسن, أو هو فوق المسن, مثل: القحر بالراء9). ويقال: بالرجل olga‏ 

ودوام» وقد دير به, وديم به» ودام الطائر في الجو ودار 0545 ودوم بالراء Mostly‏ 


ويقال: رَكَدَ بالمكان ركوداً ومكد م fags‏ إذا أقام ots‏ فهو راكد وماكد”). وجذرت الحبل 
hia‏ وجذمته Gis‏ قطعته. وتكلم فلان حتى تب هر (as‏ وتبهم تبهماء أي: حتى 
Vaade aut‏ ويقال: راست المرأة تريس دسا وماست تميس ميسا: إذا تبخترت في 
مشيها". ومنه: الرّغرّغة والمغمغة: وهو أن ترد الإبل الماء كلما شاءت» وقد فرق بعضهم 
بينهماء DE u‏ أن يسقيها كلما شاءت سقيا تاماء والمغمغة أن يسقيها Giu‏ غير تام. 
ويقال: رهکت الشيء أرهكه ر : ¿Yi Sy,‏ که (Sy‏ بالغت في سحقه''. وإنه 
لكريم الخير والخيم, أي: AES‏ 
5- اللام والياء : 

ليست الياء من الأصوات ال مائعة. ولكنها صوت شبه عله أو نصف حركة semi-vowel‏ 
Sa‏ مجهورء ومخرجه من وسط الحنك, وهو نفس مخرج الجيم والشين"". وعلى هذا 
فمخرجه قريب من مخرج +p OU!‏ 

وأغلب ما نجده من مظاهر التغيّر الاتفاقي بين هذين الصوتينء مما يمكن حمله على 
المخالفة Dissimilation‏ فمن ذلك ما رواه أبى الطيّب اللغوي عن الأصمعى واللحياني من قولهم: 


3 oG, . 
4 


25 بالغالية calas y‏ بها("). فقد خالف بين اللامين حين تعددت اللامات. 


ويقال: Salted‏ الكتاب أملّه إملالاً وأمليته أمليه eda‏ وقد جاء بهما القرآن الكريم. قال 
تعالى: «فليمال الذي عليه JE a‏ تعالى: «فهي تُمَلَى عليه بكرة وأصيلاء". 


وقال الفضل بن العباس: 
thy‏ واي 


»م T‏ نذاهي من خُنّة لو plas‏ 


AVY وأبى الطيب اللفويء الإبدال»‎ TV ANY ابن منظور (طحم)‎ (Y) 
. : AY /° ابن منظور (قذحر)‎ (Y) 

. 44 /Y وأبى الطيب اللغوي الإبدال»‎ 477/1١ المصدر نفسهء (قحم)‎ (Y) 
Ac ابو الطيب اللغوي, الإبدال۲۰/‎ )٤( 

AE [Y المصدر نفسه‎ (0) 

At /۲ Cu المصدر‎ )1( 

.۸۲/۲ المصدر نفسه,‎ (V) 

.۸۲/۲ المصدز نفسه.‎ (A) 

AY /Y cand reall (4) 

AVY المصدر نفسه‎ ) ٠ 

. 41/1 المصدر نفسه,‎ )١1١1( 

. 235/8 EYYE سيبويه. الكتاب‎ YY) 

. ٤۱۹/۲ الإبدال‎ ag Ai أبى الطيب‎ (VY) 

. 55١/1 المصدى نفسه؛‎ (Y£) 

. YAY / البقرة‎ (V0) 

. ° f الفرقان‎ )15( 
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أي: لو تخالل () 


Lely‏ ما لا يحمل على المخالفةء فقد جاء عليه بعض الأمثلة. كقول العرب Gis‏ للغزال أدأل له 
دال Galas‏ له أدأى ls‏ وهو أن تخدعه لتصيده 0 . وبقال: انتفلت من الشيء وانتفيت منه 


بمعنى واحدء وانتفل من الشيء: انتفى وتبرأ alow, Maia‏ والجيخ: g‏ السيل أجراف الواديء 
ویقال: le‏ السيل الوادي جلا وجاخه (Uae‏ ومنه: لا عي عن كذا وكذا ولا Seg‏ أي: لا 
دل نه ولا منصرف (dic‏ ويقال: هوامل الإبل وهوامي الإبل الضوال منهاء وفي الحديث: 
سثل عن هوامي الإبل وهوامل OLY‏ ومنه: الإشباء والإشبال من قولهم: إمرأة مشبية 
ومشبلة على أولادهاء أي: لطيفة بهم متحننة عليهم". 

ولم تقف الدراسة على أمثلة للتعاقب بين الياء واللام في اللغات الساميّة الأخرى. غير 
العربية. 


7 


$ tyy/¥ أبى الطيب اللغوي, الإبدالء‎ )١( 

LENA JY “ab المصدر‎ (Y) 

. 1۷۲/۱۱ ابن منظور (نفل)‎ (Y) 

)€( أبى الطيّب اللغوي, الإبدال 550/17 . 

. 47١ JY studi المصدر‎ (2) 

(A )‏ المصدر نفسه, ENV /Y‏ وانظر.: أبن الأثيرء النهاية في غريب الحديث Bly‏ ۷1/0 « وانظر .۲۷٤ /٩‏ 
(V)‏ ابی الطيب اللغوي» الإبدال ٤۲۲-٤۲۱/۲‏ . 


http://kotob.has.it‏ يمل 


الخائمة 

بعد الانتهاء من الدراسةء يمكن أن نقول إنها وصلت إلى النتائج الآتية : 

١‏ تعرضت اللغة العربية واللغات السامية الأخرى لفعل قوانين التطور الصوتي المختلفة, 
مما coil‏ إلى حدوث عمليّة التغيّر في صفات بعض الأصوات أو مخارجهاء وكانت عملية التغيّر 
تتراوح بين التغيّر المطلق الذي يؤدّي إلى ضياع الصوت أو تغيّره في جميع سياقاته اللغويّة, 
all,‏ المقيّد الذي يضيع فيه الصوت في بعض السياقات اللغوية, ولكنه يبقى واحدأ من 
المكونات الصوتيّة للنظام الصوتي aU‏ وأغلب هذا التغيّر يخضع لقوانين صوتية يمكن تتبع 
La bf‏ في اللغة وقد حفظ لنا المعجم العربي Das‏ كبيراً من الأنماط اللغوية التي تشهد على تأثير | 
هذه القوانين فى اللغة Las yall‏ وهو ما نجده أيضاً عند إجراء المقارنات مع اللغات السامية 
ال 

" من الأصوات التي فقدتها اللغة العربية فى مرحلة مبكرّة من تاريخهاء صوت الياء 
المهموسة؛ وهو النظير المهموس للباء الذي تحوّل نطقه إلى الفاء Yas‏ نهائياً (aaa)‏ وهذا الأثر 
غير موجود بهذه الصورة في اللغات الغربية الشمالية. فقد ظل موجودا في الكنعانية ولهجاتها 
المختلفة والآرامية ولهجاتها المختلفة, كما ظلّ موجوداً في المجموعة الشرقية (الأكادية ولهجاتها 
المختلفة). وإن كان يتعرض في المجموعة الغربيّة للتغيّرات التركيبيّة, فالياء من أصوات مجموعة 
(بجد كيت). وهي أصوات انفجاريةء تتحول إلى أصوات احتكاكية إذا جاءت في سياق صوتي 
تكون فيه مسبوقة بحركة قصيرة أو طويلة. ويبدى Gl‏ هذا التغيّر قد تم في مرحلة مبكرة die‏ 
لأننا لم نرصد أمثلة تثبت أن صوت الياء قد ظل مستعملاً. إلا عند المقارنة مع اللغات السامية» أو 
المقابلة مع اللغات الأخرى من خارج منظومة اللغات السامية في الكلمات المعربة (المقترضة). 

وقد شارك العربية فى هذا التحوّلء كلّ من اللغة العربية الجنوبية بلهجاتها. واللغة الإثيوبية 
الجعزيّة إلا في الكلمات المستعارة من اللغات الأجنبية. كما تحوّل إلى فاء Vpn‏ مطلقا في 
اللهجات العربية الشمالية البائدة كالصفاوية والثمودية واللحيانيةء كما يتبدى من هذا الكم 
الهائل من النقوش التي درست حتى الآن. 

=Y‏ ومن الأصوات التى تعرضت لتغيير مطلق في اللغة العربية واللغات السامية صوت 
alii‏ فهو وإن ظلّ موجوداً في النظام الصوتي للغة العربية, ولكنه عند دراسة وصف القدماء 
له ومقارنة هذا الوصف بوصف sall‏ الحديثة, يتبين أنه تغير تغيّراً LG‏ فقد d gas‏ من صوت 
احتكاكي إلى صوت انفجاريء وتحوّل من صوت جانبي ينطق من أطراف الثنايا وما يليها من 
الأضراس إلى صوت أمامي (لثوي أسناني). وبعد أن كان حكم القدماء مقرّراً أنه لا يوجد له 
نظير مرقق» صا الآن بمقدورنا أن نحكم على أن نظيره المرقق هو الدال» كما تعرض صوت 
الضاد إلى مجموعة من التغيرات المقيدة سنذكرها بعد قليل. 

وأما في أغلب اللغات السامية الأخرىء فقد تحول تحولاً مطلقاً ولم يعد موجودا فيها بأي 
صورة من الصورء بل حل محله أصوات من مكوّنات النظام الصوتيء فقد تحول إلى صاد في 
الأكادية والكنعانية والأوغاريتية والعبرية. وتحول إلى قاف في الآرامية المبكرة كما في نقوش 
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السريانيّة؛ كما أن العر ا و AE S‏ التي تثبت 
آنها قد سارت في هذا الطريق. 


وشارك العربيّة في وجود صورة صوتية خاصة للضاد كل من العربية الجنوبيّة والإثيوبيّة 
الجعزيّة واللهجات Ts pall‏ البائدة: الصفاوية والثمودية واللحيانيّة. 


4- كما ضاعت الصورة المفردة الخالية من التعطيش لصوت الجيم من النظام الصوتي 
للعربية الفصحىء « وتحول فيها إلى صوت مركب بفعل قانون الأصوات الحنكية الذي تدخل 
SS‏ قوياً في اللغة yall‏ وظلت هذه الصورة المفردة في بعض اللهجات العربية القديمة التي 
وصلت إلينا بعض الأنماط القليلة التي تشهد على أن الصورة المفردة كانت مستعملة في بيئاتهاء 
ولهذه اللهجات امتداد في اللهجات العربية المعاصرة, كلهجة القاهرة وبعض اللهجات في اليمن 
وعمان. 

وأما اللغات السامية الأخرى» فقد حافظت على الصورة الإفراديةء فلم يتدخل قانون 
الأصوات الحذكية في تغيير صورة الجيم المفردة إلى الصورة المركبة. 

وقد أدى هذا التغيّر! إلى حدوث تحركات أخرىء كان من نتيجتها وجود بعض صور التغير 
المقيدء « كتحول الجيم إلى دال أو شين مجهورة أو ol‏ ومن المعتقد أن هذه الصور ما كانت لتظهر 
في العربية لولا التحول إلى الصورة المركبة» إذ إنها لا تتقارب مع الصورة المفردة حتى تتحوّلٌ 
إليهاء Lolly‏ التقارب بينها وبين الجيم المركبة فهو المسوغ لهذا التحول. 

4 ونستنتج Lead‏ من هذه الدراسة أن صور التحول BLEU‏ كانت كثيرة في اللغات 
الشماليةء ففي الكنعانية والعبرية والمؤابية والآرامية الوسيطة والحديثة والسريانية؛ لا تزيد 
المكونات الصوتية لأنظمتها الصوتية على اثنين وعشرين صوتاء وهذا العدد ينقص ستة أصوات 
عن مكونات النظام الصوتي للغة العربية» وهذا يعني أن هذه الأصوات الستة قد ضاعت من هذه 
اللغات ضياعاً مطلقاًء « وهذه الأصوات هي: الثاء والذال والظاء ons)‏ أسنانية) والضاد» والغين 
والخاءء التي ظلت موجودة في اللغة العربية» مما يشي بأنها حافظت على أغلب الصور الأصلية 
إن لم تكن جميعها. 

ونستثني من هذا الحكم اللغة الأوغاريتية التي ظلت تحتفظ بأغلب هذه الأصوات (ماعدا 
الضاد) ويمكن إعادة السبب في هذا إلى فعل غير لغوي» وهو الحريق الذي أصابها ثم الزلزال 
الذي حل بهاء Casula:‏ ی a Sas‏ اف ) فلم تجد 
لغتهم فرصة للتطور كما هو الحال في اللهجات الكنعانية الأخرى واللغات السامية المختلفة فى 
تلك المنطقة, »على أننا ينبغي أن نتعامل مع هذا الموضوع بحذر بالغ بخصوص اللغة الأكادية التي 
استعملت Sb gay‏ غير سامية لنظامها الكتابي. 

وأما المجموعة الجنوبيةء فقد كانت أقل عرضة للتحول المطلق, ولا سيما مجموعة اللغات التي 
عاشت في جزيرة العرب كالعربية الشمالية بلهجاتهاء والعربية الجنوبية بلهجاتهاء ويصدق هذا 
الحكم جزئياً على اللغات السامية الجنوبية التي عاشت في منطقة الحبشة (إثيوبيا) فقد حافظت 
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على الأصوات الحلقية وصوت الضاد وفقدت الأصوات بين الأسنانية فظل في نظامها الصوتي 
لغات أخرى» أي GI‏ نظامها الصوتي ينقص ثلاثة أصوات عن العربية الشمالية. 

1 وأما التهول المقيّد فى اللغات الساميةء فهو موجود فيها جميعها لأسباب مختلفة, 
وبدرجات متفاوتةء وقد وصلت الدراسة إلى الأسباب الآتية : 


أ. JR‏ قانون السهولة والتيسيرء فقد أكر هذا القانون في الأصوات بين الأسنانية في اللغة 
العربيةء فادى إلى تغيير مخرجهاء لأن هذا المخرج يتطلب إخراج اللسان من بين الأسنان» وهذا 
يقتضي بذل جهد ay‏ مما دفع اللغة إلى إعادة مخرجها إلى الخلف قليلاً مما سبّب وجود أنماط 
لغوية تروى بصورتين, إحداهما أصليةء والأخرى متحولة عنها. 

وأما اللغات السامية فقد كان التحوّل مطلقا في أغلبهاء فضاعت هذه الأصوات من المجموعات 
الشمالية, فقد تغيّرت الثاء إلى شين في الأكادية والكنعانية والعبريةء وتحولت إلى تاء في 
الآرامية والسريانية والتدمرية والنبطية؛ فيما حافظت عليه الأوغاريتيةء Laly‏ الذالء فقد تحول 
إلى ذاي فى الأكادية والكنعانية والعبرية والمؤابية وغيرهاء وإن كانت الكنعانية تحوله Gbat‏ إلى 
سين. وذلك فى أمثلة محدودة وهو ما نجده في بعض الأمثلة في BILSYN‏ وأما الآرامية فقد 
حولته إلى الدالء bilay‏ عليه من هذه المجموعة الاوغاريتية أيضاًء وأما المجموعة الجنوبيةء فقد 
حافظ عليه منها العربيةء مع وجود تحوّلات مقيدة إلى الزاي والدال في الأغلب» كما حولت التاء 
إلى الثاء والسين والشين أيضا وأما الإثيوبية؛ فقد حوّلت الثاء إلى سين في أغلب الأنماط اللغوية, 
كما هو الحال في اللهجة المصرية اليوم, فيما حولت الذال إلى الزاي. ٠‏ 

وأما الظاء في العربيةء فقد تحوّلت في بعض الأمثلة إلى طاء أو صاد أو لام Glial‏ وظلت 
موجودة في النظام الصوتي للفصحىء؛ ولكنها في الأكاديّة والكنعانيّة والعبرية والمؤابية 
والاثيوبيّة تحوّلت إلى صادء Lely‏ في السريانيّة فقد تحولت إلى colle‏ ولم يحافظ عليها إلى جانب 
العربية إلا الأوغاريتية, والعربية الجنوبية» واللهجات العربية الشمالية البائدة كالصفاوية 
والثموديّة واللحيانية. 

ب. وأما صوت الهمزة فقد اقتصرت الدراسة على مجالها فيما يخصّه. فدرست BY‏ 
التاريخي لقانون السهولة والتيسيرء ولم تتطرق إلى التغييرات التركيبية التي لاتفضي إلى أثر 
تاريخي» وتبين أنه قد تعرّض لإبدال مقيد إلى الهاء أو العين أو الحاء. 

T‏ لاحظت الدراسة Sf‏ التداخل التاريخي في صفات الأصوات قد تسبب في احتواء المعجم 
على صور متعددة للكلمة الواحدة فقد رويت أنماط š AS‏ بالسين والشين سببها وجود صورة 
ثالثة للسين, ربما كانت قريبة من الشينء مما أدى إلى أن تتحوّل إلى السين في بيئة معينة» وإلى 
الشين في بيئة أخرى» كما أن وجود صورتين صوتيتين للقاف إحداهما مجهورة والأخرى 
La gage‏ أدى إلى تداخل مع صفات الجيم المفردة الخالية من التعطيشء مما سبب ورود كلمات 
تروى بالقاف والجيم» ومثل هذا ما نجده من اختلاط الظاء بالضاد. إذ Sf‏ الصوت الأخير قد مر 
بمرحلة قرّبت نطقة من نطق الظاء قبل أن يتحوّل إلى الصورة الانفجارية النهائيةء ولا تحول إلى 
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هذه الصورة؛ اختلط بنطق الطاء المجهورة التي وصفها سيبويه مما سبب تداخلاً صوتياً بينهما 
أيضاً. 

د. وأما الأصوات المائعةء فإنها من أكثر الأصوات سهولة في الأصوات اللغوية, Uy‏ كنا لا 
نتوقّع أن يتدخل قانون السهولة والتيسير في تغيير هذه الأصوات فإن السبب فى تحرّلها من 
وجهة نظر الدراسة؛ كان Gab‏ عن التشابه في الصفات أو قرب المخارج» كما أن قرب مخرجها 
من الأصوات الأخرى غير المائعةء ساهم في هذا التغيّر. وتشير الدراسة هنا | إلى أن الأمثلة في i‏ 
العربية على هذا النوع من الإبدال كانت أكثر من تلك التي وقفنا عليها في المعاجم الساميّة. 


هد إن ن التقارب في المخرج كان سببا قويا لحدوث التحوّل الصوتي بين الأصوات اللثويّة 
واللثوية والاسنانية وما يجاورهاء فقد رأينا أن Shall‏ تتحوّل إلى Laag eeb‏ صوتان من مخرج 
واحدء والفرق الجوهري بينهما أن الدال مجهورة والتاء مهموسة, كما رأينا أمثلة على الطاء 
والدال والفرق بينهما في التفخيم والجهرء والطاء والتاء» والتاء والسينء والطاء والصاد» وهى 
أصوات متقاربة في المخرج» والطاء والجيم وهما متقاربان في الصفات والصاد والشين وهما 
متقاربان في الصفات Laf‏ والصاد والسينء والسين والزاي» والصاد والزايء المتقاربة في 
الصفات والمخارج. ويمكن أن يصدق هذا أيضاً على الأصوات الشفوية والأنفيّة. | 


و. أثر قانون الأصوات الحنكية في اللغة العربية ذو اتجاهين : الأول منهما ظهر في المستوى 
الفصيح. يَمثّل في تحويل الجيم المفردة إلى جيم مركبة. sa s‏ تحول مطلق كما ذكرناء وأما تأثيره 
في الكاف , فقد كان مقيداً, > فقد عمل في اللهجات البدوية deals‏ فيما يعرف بالكشكشة 
والكسكسة التي لم تضل إلى الشتوي guail‏ أي JS GF‏ هذا القانون في اللغة العربية ليس 
إلزامياًء » ويثبث هذاء أن هذا القانون لم يق ثر في اللغات السامية في حدود ما نعرف من الأنظمة 
اللغويةء | إن يقيت اليم على sus‏ معاجم هذه اللغات لم ترو ثا امثة على 
التغير الذي يصيب الكاف 


دان ينبغي التعامل giaa,‏ شديد مع النظام الصوتي للغة الأكادية عند استصدار الأحكام من 
نظامها الكتابي, ذلك أن هذه اللغة قد استعملت النظام الكتابي المعروف بالمسماري, الذي كان 
مستعملاً في اللغة السومريةء وهي لغة غير سامية؛ تخلى من الأصوات الحلقية مثلاً, MERNE‏ 
عدم تطوير الأكاديين لرموز الكتابة السومرية حتى تناسب نظام الأكادية الصوتي قد ساهم في 
أن oar‏ الر ع الواح من حكن من ی galt E‏ و ل 
العربية التي اضطرت إلى استحداث رموز كتابية للأصوات التي تنفرد بها عن غيرها من اللغات 
التي سبقتها إلى استحداث نظام كتابي كالنبطية والسريانيةء فوضعت رموز الثاء والذال والظاء 
والضاد والخاء والغين» وإن كان الحكم الذي انسحب على الأكادية يكاد ينسحب على النبطية من 
وجهة نظر بعض الدارسين. 
TT‏ ل ل 
مبثوثة في صفحاتها التي أرجو أن تكون قد وفت بالموضوع. 
واللّه ولي التوفيق 
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المصادروالمراجع 


١‏ - المصادرالعريية 
- ابن الأثيرء مجدالدين المبارك بن محمد P(A VV)‏ 
النهاية في غريب الحديث Py‏ تحقيق طاهر الزاوي» ومحمود محمد الطناحيء دار إحياء التراث العربي» 
بيروت )5.3( 
- أحمد بن (aY E A) Jaa‏ 
مسند الإمام أحمد بن حنبل» نشره محمد ناصر الدين الألباني» دار الفكر العربي» بیروت» NANG‏ 
- الازهري» أبى منصور محمد بن أحمد (ت i(—a YV‏ 
تهذيب اللغة, تحقيق رشيد العبيديء الهيئة المصرية العامة للكتاب القاهرةء NAVO‏ 
- الأصبهاني» لتويك انه ناكس )3 (a YAN‏ 
المبسوط في القراءات العشر, تحقيق سبيع حمزة حاكمي» مطبوعات مجمع اللغة العربية. دمشق:» ۱۹۸٩‏ . 
- الأصفهاني, gal‏ موسى (ت 58١‏ ه) : 
المجموع المغيث في غريبي القرأن والحديثء تحقيق عبدالكريم S ss s‏ 
- الأصمعي» عبدالملك بن قريب (ت (ATV‏ 
مدن معدو u‏ قري coke‏ اش aquya‏ لاا 
اليسوعيين. بیروت. JAA: Y‏ 
- الأصمعي» (aiae Sa ena‏ 
اشتقاق الأسماء تحقيق رمضان عبدالتواب وصلاح الدين الهاديء مكتبة الخانجي» NAA: kas‏ 
EEE‏ اک وی بن soil‏ : 
ديوان الأعشى الكبير» شرحه مهدي محمد ناصر الدينء دار الكتب العلميةء بیروت» ۱۹۸۷. 
- الأنباريء أبى البركات عبدالرحمن بن محمدء (ت OVV‏ —( 
زينة الفضلاء في الفرق بين الضاد والظاءء تحقيق رمضان عبدالتواب» بيروت» AVA‏ 
- اوس بن حجر : 
ديوان أوس بن حجرء تحقيق محمد يوسف نجم» دار صادرء بيروت NAVY‏ 
- ابن أييك الصفدي» )= (VIE‏ 
تصحيح التصحيف وتحرير التحريف» تحقيق السيد الشرقاويء ط١‏ مكتبة الخانجيء القاهرة, NAAV‏ 
- البطليوسي: ابن السيد (ت ١55ه)‏ : 
الفرق بين الحروف الخمسةء تحقيق علي زوين» مطبعة العائيء بغداد, ۱۹۸٩‏ . 
- البغدادي» عبد القادر (ت t YA‏ —( 
خزانة الأدب ولب لباب لسان العرب» بولاق» VAA‏ اه. 
- التبريزي» الخطيب (ت ٠٠۲‏ —( 
شرح القصائد العشر» تحقيق محمد محيي الدين عبدالحميد مكتبة محمد علي صبيح» القاهرة NAVY‏ 
- تميم بن أبي بن مقبل : 
ديوان تميم بن أبي بن مقبلء شرح مجيد طرادء Vb‏ دار الجيلء» بيروت:.95188١1.‏ 
- الثعالبي,» أبو منصور عبدالملك بن محمد بن إسماعيل: (ت ٤١١‏ ه): 
فقه اللغة وأسرار العربيةء دار مكتبة الحياةء بيروت: (د.ت) 
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- ثعلب» deal‏ بن يحيى (ت : 


sss qa‏ رفيو اب ç š a SS‏ فخ فخر الدين قباوةء دار الفكر العربي المعاصر, بيروت ودار الفكر, 
مشق. ۱۹۹٩‏ . 


oe 
AAA E مذكورء ذار المعارفء القاهرة,‎ able الفصيح: تحقيق‎ 
: ه)‎ VAN تعلب» أحمد بن يحيى (ت‎ - 
NYAS مجالس ثعلب» تحقيق عبدالسلام هارونء دار المعارف, القاهرة,‎ 
(AY O (ت‎ shame ابن الجزري» محمد بن‎ - 
ASA تحقيق غائم قدوري الحمد, مؤسسة الرسالةء بيروت,‎ giad dy gall ale التمهيد في‎ 
: ه)‎ YAY ابن جني» أب الفتح عثمان (ت‎ - 
الخصائص, تحقيق محمد علي النجارء دار الهدى, بيروت» )5-3( مصورة عن طبعة الهيئة المصرية العامة‎ 
: ابن جنيء أبى الفتح عثمانء (ت ۳۹۲ه)‎ - 
NAVAS, دار القلم, دمشق»‎ Ab سسر صثشاعسة الإعراب» تحقيق حسن هنداوي»‎ 
: (YA Y الفتح عثمان» (ت‎ gil ابن جنيء‎ - 
` الحتسب في تبيسين وجوه شوادٌ القراءات والإيضاح عنهساء تحقيق علي النجدي ناصسف‎ 
NAVE وعبدالفتاح شلبيء المجلس الأعلى للشؤون الإسلاميةء القاهرة,‎ 
(nek الجواليقي» أبى منصور موهوب بن أحمد بن محمدء ( ت‎ - 
NAVI طهران:‎ SLA من الكلام الأعجمي على حروف المعجم. تحقيق وشرح أحمد محمد‎ sual 
ابن الجوزي أبو الفرج عبدالرحمن, (تلاقده):‎ - 
دار المعارف» القاهسرة (د.ت).‎ VL تقويم اللسانء» تحقسيق عبدالعزيز مطرء‎ 
: (AYAY الجوهري إسماعيل بن حمّاد (ت‎ - 
دار العلم للملايين. بيروت» (د.ت).‎ lhe تحقيق أحمد عبدالغفور‎ dy yall الصحان. تاج اللغة وصحاح‎ 
{a0 AC) الحريريء القاسم بن علىء‎ — 
AN YAA الغواص في أوهام الخواصء مطبعة الجوائب» استانبول.‎ Bs 
حسان بن ثابت:‎ - 
. ۹A۳ ae دار المعارف»‎ baie E ES 


بك عراب ل ا م « القسم الرابع, ديوان زهير بن آبي el de “aha‏ 
منشورات عمادة البحث العلمي والدراسات العلياء جامعة مق تة NAV‏ 


- الحضرمي» محمد بن إبراهيم (ت (a1 Ve‏ : 


مشكل إعراب الأشعار الستة الجاهلية. القسم السادسء ديوان š side‏ تحقيق علي الهروط. منشورات عمادة 
البحث العلمي والدراسات العلياء جامعة مؤتة, j N990‏ 


gal -‏ حيان الأندلسيء أثير الدين محمد بن يوسف» )2 Vo‏ —(: 

الارتضاء في الفرق بين الضاد والضاءء تحقيق محمد حسن أل ياسينء مطبعة المعارف, AAW Aa,‏ 
— أبى حيان الأندلسيء أثير الدين محمد بن يوسفء (ت (a Vot‏ : 

تفسير البحر المحيط, دار الفكر, 49222 )2-3( ‘ 
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- ابن خالويه » الحسين بن edad‏ (ت ۲۷۰ه) : 
رسالة في أسماء الريح» تحقيق حاتم الضامنء ضمن كتاب نصوص في اللغةء تحرير طراد الكبيسيء دار 
Og gud‏ الثقافية العامةء بغداد, NFAY‏ 

— ابن خالويه » الحسين بن أحمد, (ت ۲۷۰ 8( 

- الخطابي البستي (ت (AY AA z‏ 
غريب الحديث, تحقيق عبدالكريم العزباوي: جامعة أم القرى» مكّة المكرّمة, NAAY‏ 

-- الخطيب الإسكافيء gal‏ عبدالله محمد بن عبداللهء > (ت EN‏ 8( 


شرح أبيات مبادئ alll‏ تحقيق يحيى عبابنة, منشورات عمادة البحث العلمي والدراسات العلياء جامعة 
مؤتة, ۱۹٩٤‏ . 


- الخطيب الإسكافيء gal‏ عبدالله محمد بن عبدالله, (ت EYN‏ ه): 
مبادئ اللغةء تحقيؤ تحقيق يحيى عبابنةء جمعية عمال المطابع التعاونية, عمان, ٠۹۹۷‏ . 
- الخليل بن أحمد الفراهيدي (ت Vo‏ ه) : 
cali‏ تحقيق إبراهيم السامرائي ومهدي المخزومي» مؤسسة الأعلميء بیروت. AAAA‏ 
- الخليل بن أحمد الفراهيدي (ت Vo‏ ه) : 
الجمل في egal‏ (منسوب إلى الخليل)ء تحقيق فخرالدين قباوة, Y‏ مؤسسة الزسالةء بیروت» NYAS‏ 
- أبى داود السجستاني» (ت ۲۷۰ ={ 
سان أبي داود من الأشعث السجستاني» مراجعة محمد محيي الدين عبدالحميدء دار الفكر Lela‏ بيروت» 
)=( 
ابن دريد الأزدي (ت ۳۲۱ه) : 
جمهرة Qa‏ دار صادرء بیروت» E O‏ اه. 
- الدمياطي البناءء (ت/11١١ه):‏ 


إتحاف فضلاء البشر في القراءات «الأربعة عشر»» نشره إسماعيل محمد شعبان؛ عالم الكتب, بيروت» 
ومكتبة الكليات الأزهرية, القاهرة .NAAV‏ 


- رۇبة بن العجاج : 
ديوان رؤبة بن glali‏ صححه ورتبه وليم الشرت (وليم بن الورد). دار الآفاق الجديدة. بيروت. AAA.‏ 
- الزبيدي (ت (a0‏ 
تاج العروس من جواهر القاموس, تحقيق أحمد عبدالغفور the‏ دار الجيل, الکویت» AAA.‏ 
- الزجاجىء» أبى القاسم عبدالرحمن بن إسحاق؛ (=a YYV)‏ : 
الإبدال والمعاقبة والنظائرء تحقيق عزالدين التنوخي» دار صادرء بيروتء NAVY‏ 
- الزجاجي» أبى القاسم عبدالرحمن بن |سحاق. YYV)‏ ه) : 
الجمل في النحو, تحقيق علي edad‏ مؤسسة الرسالةء sg pte‏ ودار الأمل» إريدء .۱۹۸٤‏ 
- الزجاجي» أبى القاسم عبدالرحمن بن إسحاق. TYY)‏ ه) : 
مجالس العلماء, تحقيق عبدالسلام هارون: YL‏ مكتبة الخانجي بالقاهرةء ودار الرفاعي بالریاض» AAAY‏ 
yg AS oN) _‏ بدرالدين محمد بن عبدالله, (AVA t)‏ 
البرهان فى علوم القرآن, تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم؛ دار المعحرفةء بیروت. NAVY‏ 
- الزفيان السعدي: 
ديوان الزفيان» تحقيق علي المحاسنة, مؤتة للبحوث والدراسات. ANY VE [Ap‏ 
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-الزمخشريء جار الله محمود بن عمرء (ت YA‏ ° ه ) : 

الكشاف عن حقائق التنزيل وعيون الأقاويل في وجوه التأويلء دار المعرفة, بيروت, NAVA‏ 
- الزمخشريء جار الله محمود بن عمر» OYA O)‏ ه) : 

المفصل في ale‏ العربيةء ط۲ دار الجيل» بيروت؛ (د.ت) . 
- ابن thay‏ أبى زرعة cs)‏ بعد ٠۳‏ ٤ه):‏ 

حجة القراءات, تحقيق سعيد الاففانيء ط؛. مؤسسة الرسالة, بيروت: 1985. 
— الزنجسانيء أبى القاسم أسعد بن علي بن محمد (ت ٤۷١‏ ه) : 

الفرق بين الضاد والظاءء تحقيق موسى العليليء وزارة الأوقاف dail yall‏ بغداده AAAY‏ 
- زهير بن أبي سلمى : 

ديوان زهير بن أبي سلمى, المكتبة الثقافية, بیروت» AATA‏ 
- الزوزني » gal‏ عبدالله الحسين بن أحمد بن الحسين: 

شرح المعلقات السبع؛ دار الجيلء بيروت» ومكتية المحتسب» عمان. NAVY‏ 
- آبو زيد الأنصاري « سعید بن أوس بن ثابت»(ت 5١1"ه):‏ 

النوادر في اللغة, Va‏ دار الكتاب العربي. بيروت. NAW‏ 

- آبو زيد القرشيء محمد بن أبي الخطابء (ت (AVe‏ : 

جمهرة أشعار العرب» دار صادرء بيروت (د.ت) . 
- ابن السكيت, یعقوب» (ت YEE‏ ه) : 

الإبدال» تحقيق حسين محمد شرف الهيئة العامة للمطابع الأميرية: القاهرة NAVA‏ 
- ابن السكيث e‏ يعقوب» (ت ١ {ayt‏ 

إصلاح المنطق, تحقيق أحمد محمد SLA‏ لاك جاه (os ea‏ 

- ابن السكّيت › يعقوب, (ت ٤٤۲ه):‏ 


كتاب القلب والإبدال نشره أوغست هفتر في كتاب الكنز اللغويء المطبعة الكاثوليكية للآباء اليسوعيين 
بيروت: NAY‏ 


- ابن سلام الجمحي (ت ۲۳۱ ه) : 
طبقات فحول الشعراء تحقيق محمود شاكرء مطبعة المدني, القاهرة NAVE‏ 
- السموآل بن عادياء : ١‏ 
ديوان السموألء في ديواني عروة بن الورد والسمؤالء دار صادرء بیروت» (د.ت). 
da gatas -‏ عمرى بن عثمان. (ت ۱۸۰ ه): 


الكتاب. تحقيق عبدالسلام هارون. عالم الكتب» « بیروت» )3 SS.‏ عو يه لويذ صخري ابدام 
للكتاب» القاهرة.. 


- ابن سيدهء آبو الحسن علي بن إسماعیلء (ت (=a t ° A‏ : 
الخصصء تحقيق لجنة إحياء التراث العربيء دار إحياء التراث العربي؛ بيروت (د.ت). 
- ابن سيناء أبى علي (ت t YA‏ ه): 
أسباب حدوث الحروف» مراجعة طه عبدالرءوف سعد. مكتبة الكليات الازهرية: القاهرة. NAVA‏ 
- السيوطيء جلال الدین. (ت ٩۱۱‏ ه) : 
الاقتراح في أصول النحو, حققه أحمد الحمصي ومحمد أحمد قاسم جروس برس» A da‏ ۱۹۸۸ . 
- السيوطيء جلال الدين (ت 4١1١‏ ه) : 
المزهر في علوم اللغة وأنواعهاء شرحه محمد أحمد جاد المولى وعلي البجاوي. ومحمد gil‏ الفضل إبراهيم. 
دار M‏ > بیروت» (دات) . 
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- السيوطي؛ جلال الدين (ت ٩۱۱‏ ه) : 

همع الهوامع في شرح جمع الجوامعء تحقيق عبدالعال سالم مكرمء دار البحوث العلميةء الكويت: ۱۹۷۷- . 
- ابن الشجريء أبو السعادات (ت ٠٤١‏ ھ): 

مختارات ابن الشجريء تحقيق محمود زناتيء دار الكتب العلميةء بيروت. AAA.‏ 
- الشنفرى : 

لامية العرب» شرحها وحققها محمد بديع الشريفء A‏ دار مكتبة الحياة » بیروت» NAVA‏ 
الشيبانيء أبى عمرو. (ت (AVIV‏ 

كتاب الجيم: تحقيق إبراهيم الأبياريء الهيئة العامة لشؤون المطابع a Y‏ القاهرة. NAVE‏ 
- الصقلّيء ابن S‏ (ت (BON‏ 

تثقيف اللسان وتلقيح الجنانء تحقيق عبدالعزيز مطرء دار المعارفء القاهرة, (د.ت). 
- أبى طاهر الأندلسي» )= (a too‏ 

العنوان في القراءات السبعء تحقيق زهير غازي aly‏ وخليل العطيةء ط١ء‏ عالم الكتبء بيروتء AAO‏ 
— طرفة بن العيد: 

ديوان طرفة بن العبد, المكتبة الثقافيةء بيروت» (د.ت). 
- أبو الطيب اللغوي (ت "5١‏ ه ) : 

الإبدال: تحقيق عزالدين التتوخي: مطبوعات المجمع العلمي العربي» دمشقء AAT‏ 
- أبى عبيد القاسم بن سلام ( ت YYY‏ ه ) : 

الغريب المصنّفء تحقيق رمضان عبدالتواب» مكتبة الثقافة الدينية» القاهرة. AAAA‏ 
-العجاج : 

ديوان العجّاج برواية الأاصمعيء تحقيق عزة حسنء مكتبة دار الشرق» بيروت» (د.ت). 
- ابن عصفورء علي بن مؤمن (ت 115 ه) : 

المقرّبء تحقيق آحمد عبدالستار الجواري وعبدالله الجبوريء مطبعة العاني, بغداد» NSA‏ 
- ابن عصفورء علي بن مؤمن (ت 575 ه ) : 

الممتع الكبير في التصريفء تحقيق فخر الدين G Ls‏ مكتبة لبنان ناشرونء بيروت» NAR‏ 
- العكبري» أب البقاء عبدالله بن الحسينء (ت HANN‏ 

إعراب لامية العرب» تحقيق محمد أديب جمرانء المكتب الإسلامي؛ بيروت ودمشقء NAAE‏ 
- العكبريء أبو البقاء عبدالله بن الحسين, (ت (AV‏ 

شرح لامية العرب» تحقيق محمد خير الحلوانيء دار الآفاق الجديدةءبيروت» AAAY‏ 
- العكبري» أبى البقاء عبدالله بن الحسين» (ت (AAA‏ 

إملاء ما من به الرحمنء Ab‏ دار الكتب العلمية: بیروت» AAVA‏ 
- عنترة بن شداد العبسي : 

ديوان عنترة بن olah‏ شرح يوسف عيدء Vo‏ دار الجیل» بیروت» AAAY‏ 
= الفارابي, gal‏ إبراهيم إسحاق بن إبراهيم, (ت ۰٣۳ھ):‏ 

ديوان الأدب» تحقيق أحمد مختار عمرء الهيئة العامة لشؤون المطابع الأميرية, القاهرة NAVE‏ 
- أبن فارس al.‏ (ت ۲۹۰١‏ هف ) : : 

متخير الألفاظء حققه وقدم له هلال ناجي» ط١ء‏ مطبعة المعارف» NAVs ahay‏ 
- ابن فارسء taal‏ (ت YAO‏ ه) : ١‏ 

مجمل اللغة. حققه هادي حسن حموديء منشورات معهد المخطوطات العربية, ط۱ الكويت ARAS‏ 
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-ابن فارس» أحمد» (ت ۹١‏ ه) : 
مقاييس اللغةء تحقيق إبراهيم شمس الدينء ط١ء‏ دار الكتب العلميةء بيروت, AAAA‏ 
- الفيروزاباديء مجدالدين» (ت ۸۱۷ ه) : 
تحبير الموشين في التعبير بالسين والشين» تحقيق محمد خير البقاعيء دار قتيبة دمشق. AAAY‏ 
- قطربء محمد بن المستنير (ت - ۲۰٠‏ ه ) : 
الأزمنة وتلبية الجاهليّة, تحقيق Úa‏ حدادء مكتبة GUM‏ الزرقاء ANAAO‏ 
- كثير عزة : 
ديوان كثير a‏ تحقيق مجيد ol be‏ دار الكتساب العربي» بيروتء AAAY‏ 
- كراع النمل أبى الحسن الهنائي (ت 7١١‏ ه ) : 
المنتخب من غريب كلام العرب» تحقيق محمد العمريء جامعة أم القرى» مكّة AAAA de SM‏ 
- كراع النملء gal‏ الحسن الهنائي (ت ۰ھ): 
المنجد في اللغة, تحقيق deal‏ مختار عمر وضاحي عبدالباقي» مطبعة الأمانة, القاهرة, AAVA‏ 
- لبيد بن ربيعة العامري : : 
ديوان لبيد بن ربيعة بشرح الطوسيء تحقيق حنا نصر الحتيء دار الكتاب العربي» بيروت» AAAY‏ 
- ابن مالك الأندلسي (ت WY‏ ه ): 
الاعتضاد في الفرق بين الظاء والضاد. تحقيق حسين تورال وطه محسن,. مطابع النعمان, النجف الاشرف, 
AAYY‏ 
— أبن مجاهد. (ت (A YY£‏ 
السبعة في القراءات. تحقيق شوقي Yle dad‏ دار المعارف, Goal‏ (د.ت). 
- مجنون لیلى» قيس بن الملوح: 
ديوان مجنون ليلى» تحقيق عبدالستار gloi‏ مكتبة مصرء القاهرة, (د.ت). 
- المرادي» الحسن بن قاسم»(ت (aes‏ 


الجنى الداني في حروف ال معاني. تحقيق فخرالدين قباوة ومحمد نديم فاضلء دار الآفاق الجديدة: بيروت: 
AAAY‏ 


- أبى مسحل الأعرابي (من علماء القرن الثالث ه) : 
كتاب النوادرء تحقيق غزة حسن» مطبوعات مجمع اللغة العربية بدمشق. NAVY‏ 
- المعزي» أبى العلاءء (ت EEA‏ ه): 
رسالة الصاهل والشاحج؛ تحقيق عائشة عبدالرحمن (بنت الشاطئ)» دار المعارفء القاهرة ANAE‏ 
- المفضل الضبي (ت AVA‏ =(: 
المفضلياتء Gaias‏ أحمد محمد شاكر وعبدالسلام هارونء دار المعارف, القاهرة, NAVE‏ 
- مكي بن أبي طالب (ت t YV‏ ه): ١‏ 


الكشف عن وجوه القراءات السبع وعللها وحججهاء تحقيق محيي الدين رمضان» Yb‏ مؤسسة الرسالة, 
بيروت» NAAN‏ 


- ابن منظور المصري (ت ۷١١‏ ه): 
لسان العرب» دار صادرء بیروت» ه15 
- ابن المؤدب» (من علماء القرن الرابع): 


دقائق التصر يف» تحقيق أحمد ناجي القيسي. وحاتم الضامن وحسين JJ S‏ المجمع العلمي العراقي, بغداد, 
AAA‏ 


AA 
http://kotob.has.it 


- النابغة الجعدي: 
شعر النابغة الجعدي, المكتب الاسلاميء NANG qhaq‏ 
- النابقة الذبياني : ١‏ 
ديوان النابغة الذبياني, تحقيق محمد أبى الفضل إبراهيم Y‏ دار المعارف, القاهرة, (د.ت). 
- ابن نشوان الحميري (ت AA:‏ ه) : 
مختصر فى الفرق بين الضاد والظاءء تحقيق محمد آل ياسين, مطبعة المعارف» بغدادء VAAN‏ 
eg pl -‏ غلي بن المي (ت (maYA0‏ 
كتاب الملمع» تحقيق وجيهة السطل؛ مطبوعات مجمع اللغة day all‏ دمشق» NAVY‏ 
- الهروي (ت ۸۳۸ ه) : 
غريب الحديث, دار الكتاب العربيء بيروت: NAV‏ 
- ابن هشام الأنصاریء (ت (AVIV‏ 
مغني اللبيب عن كتب الأعاريب» تحقيق محمد محيي الدين عبدالحميد, المكتبة العصريةء بيروت» AAV‏ 
- ابن هشام اللخمي (ت OVY‏ ه) : 
شرح الفصيح: تحقيق مهدي عبید eula‏ وزارة shades ASE‏ ۱۹۸۸. 
- الهيثمي» نورالدين بن أبي بكر: 
٠‏ مجمع الزوائد ومنبع الفرائد. دار الكتاب» بيروت» (د.ت). 
gf‏ يعيش ,موق الدين يعيش بخ علي alive). “haqa‏ 
شرح المفصلء مكتبة المتنبي» القاهرةء وعالم الكتبء بيروت (د.ت) . 


؟- المراجع العربية : 

- إبراهيم أنيس, الأصوات اللغوية. المكتبة الاتخلى المصريةء القاهرة. NAVA‏ 

- إبراهيم أنيس» في اللهجات العربية. المكتبة الانجلو المصرية. القاهرة, NANO‏ 

- إبراهيم السامرا set‏ التطوّر اللغوي التاريخي.: Vb‏ دار الأندلسء بيروت» NAAT‏ 

. ۱۹۹٩-۱۹۹ ٤ مدخل إلى اللغة الكنعانية الفينيقية. جامعة دمشق» دمشق؛‎ daladala 

- أحمد ale‏ الدين الجنديء اللهجات العربية في التراث» الدار العربية للكتاب. AAAY‏ 

- أحمد مختار عمر» دراسة الصوت اللغويء alle‏ الكتب, القاهرة. NAVY‏ 

- أحمد نصيف الجنابي» ملامح من تاريخ اللغة العربيةء دار الرشيد للنشرء بغداد. NAAN‏ 

- إدوارد لبنسكي» نقش الجص الآرامي من دير علاء ترجمه إلى العربية عمر الغول» منشورات عمادة البحث 
العلمي» « جامعة اليرموك» staf‏ ۱۹۹۷. 


- أرنست cal yal gs‏ في علم الأصوات الفيزيقي». مدخل إلى التصوير الطيفي الكلام» ترجمة سعد مصلوح دار 
مرجان» القاهرة, NAVY‏ 


- إسماعيل ë pubes‏ بحوث فى الاستشراق واللخةء مؤسسة الرسالةء بيروت » ودار البشيرء عمان» NAVY‏ 
- إسماعيل عمايرة. تطبيقات فى المناهج اللغوية؛ دار وائل للطباعة والنشرء عمان, ٠٠٠١‏ 
- إسماعيل عمايرة. خصائص العربية في الأسماء والأفعالء دراسة لغوية مقارنةء مجلة مجمع اللغة العربية 


الأردنىء AIAI YNE‏ عمان. 
- إسماعيل عمايرة. ظاهرة التأنيث بين اللغة العربية واللغات الساميةء دراسة لغوية تاصيليةء مركز الكتاب 
العلمي» عمانء NAAT‏ 


- إسماعيل عمايرة: sual‏ دراسة لغوية Bylis‏ منشورات جامعة محمد بن سعود الإسلامية NANA‏ 
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— إسماعيل عمايرة, المستشرقون ونظرياتهم في نشأة الدراسات اللغوية. دار الملاحىء» إربد. MAAV‏ 

- إسماعيل عمايرة, معالم دارسة في الصرف, الأبنية الفعلية الملهجورة: دراسة لغوية تأصيلية دار حنين: olas‏ 
AAAY‏ 

- ألبير نقاش» وحسني زينةء أخذة كشء أقدم نص أدبي في العالم» مكتبة لسان المشزقء بيروت» NAAM‏ 

-إلياس بيطارء قواعد اللغة الأوغاريتية, جامعة دمشق» دمشق» AAAY‏ 

— أنيس فريحة؛ ملاحم وأساطير من أوغاريت (رأس الشمرا)» دار النهار» NYAS eg gas‏ 


- برجشترايسرء التطور النحوي للغة العربية. محاضرات ألقاها في الجامعة المصرية سنة AAYA‏ نشره 
رمضان عبدالتواب» مكتبة الخانجي بالقاهرة ودار الرفاعي بالرياض AMAY‏ 

- بروكلمان, فقه اللغات الساميةء ترجمة رمضان عبدالتواب» جامعة الرياضء الرياض, AAVV‏ 

- بهيجة خليل إسماعيلء مسلة حمورابيء وزارة الثقافة والإعلام, بغداد AAA‏ 

-تمّام Cae‏ اللغة بين المعيارية والوصفية؛ دار الثقافة, الدار البيضاء, NAY‏ 

نمام glue‏ اللغة العربيةء معناها ومبناهاء الهيئة المصرية العامة للكتاب, القاهرة, AAVA‏ 

— حسين مجيب المصريء المعجم الفارسي العربي الجامعء مكتبة الانجلى المصريّة, القاهرة» AAAY‏ 

= ربحي كمالء الإبدال في ضوء اللغات السامية, دراسة مقارنةء منشورات جامعة بيروت العربيةء بيروت. 
AAAS‏ 

- رمزي البعلبكيء الكتابة العربية والساميةء دراسات في تاريخ الكتابة و أصولها عند الساميينء دار العلم 
للملايينء NAAN cca gas‏ 

- رمضان عبدالتواب: التطور اللغوي» مظاهره وعلله وقوانينه, مطبعة الخانجي. القاهرة. NGA‏ 

- رمضان عبدالتواب. فصول في فقه clay yall‏ مكتبة الخانجىء القاهرة ANAAO‏ 

- رمضان عبدالتواب» في قواعد الساميات, مطبعة الخاتجی, القاهرة. AAAY‏ 

- رمضان عبدالتواب. الدخل إلى ete‏ اللغة ومناهج البحث sil‏ مطبعة SLES‏ > القاهرة, N4A0‏ 

- زاكية محمد رشديء السريانية نحوها وصرفها مع مختارات من نصوص اللغة, دار الثقافة, القاهرة NAVA‏ 

- زين العابدين محمود حسن,» قواعد اللغة العبرية مع مختارات من ga gasii‏ العبرية الحديكة, دار الثقافة, 
القاهرة, ۱۹۸۸. 

- سامي سعيد الأحمد, المدخل إلى تاريخ اللغات الجزريةء منشورات اتحاد المؤرخين العرب» بغداد NAAN‏ 

- سلمان العاني» التشكيل الصوتي في اللغة ap pall‏ فنولوجيا العربيةء ترجمة ياسر الملاح, ومحمد غاليء 
النادي الأدبي الثقافيء AAAY Bua‏ 

= سليمان بن عبدالرحمن الذييب. دراسة تحليلية للنقوش الآرامية القديمة في تيماء / المملكة العربية السعودية, 
مطبوعات مكتبة الملك فهد الوطنية الریاض» NAME‏ 

- سيلء م. س: القواعد العبرية مع مراعاة لغة التوراة. جمعية الكتب المنهجية في الشرق الادبي. (دون مكان . 
نشر)» )5( 

- شاده (المستشرق) ale‏ الأصوات عند سيبويه وعندناء محاضرة نشرت في صحيفة الجامعة المصرية, 
بالقاهرة, السنة الخانية, NAYS‏ | 

= صلاح الدين صالح حسنين, المدخل إلى علم الأصوات, دراسة Bolis‏ داز الاتحاد العربي el dal‏ القاهرة, 


ASAS 
عامر سليمانء اللغة الأكديةء (البابلية الآشورية), تاريخها وتدوينها وقواعدهاء منشورات جامعة الموصل.‎ — 
NAAN 


- عبد الجواد الطيبء من لغات العرب» لغة هذيلء (دون ناشر). القاهرة, )5-3( 
— عبدالصبور شاهين, دراسات لغويةء القياس في الفصحى - الدخيل فى العامية. Yh‏ مؤسسة الرسالة. 
بيروتء I Ë NAVA‏ 
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- عبدالقادر جديدي» البنية الصوتية للكلمة العربيةء المطابع NAAT cp 5.835. gh‏ 

- عبدالمنعم سيد عبدالعال» لهجة شمال المغرب» تطوان وماحولهاء دار الكاتب العربي, القاهرة, NAVA‏ 

- عثمان بن lll‏ البراغمتية وعلم التركيب بالاستناد إلى أمثلة عربية, ضمن أشغال الملتقى الدولي الثالث في 
اللسانيات. سلسلة اللسانيات, Vp‏ تونسء الجامعة التونسية, .١11/5‏ 

- علي العناني وليون محر محمد الإبراشي» الأاساس في الأمم السامية ولغاتها وقواعد اللغة العبرية وآدابهاء 
المطبعة الأميريةء GY ga‏ القاهرة. NAYS‏ 

— فاروق إسماعيل» اللغة اليمنية القديمة, دار الكتب العلمية, تعن ."١ ٠٠١‏ 

— فولوس غبريال» وكميل البستاني» اللغة السريانية؛ الأدب والنحوء الجامعة اللبنانيةء بيروت» AATU‏ 

- فولوس غبريال وكميل البستاني» اللغة السريانيةء الأصول والقراءةء الجامعة اللبنانية, بيروت» NAVE‏ 

— قوجمان, قاموس عبري عربي» مكتبة المحتسب, عمان» NAVs‏ 

- کانتینوء دروس في علم أصوات العربية» ترجمة صالح القرمادي» تونس» NING‏ 

- كمال بشرء علم اللغة العام» الأصوات العربيةء مكتبة الشباب» القاهرة NAAV‏ 

- ماريى پاي» أسس ale‏ اللغة, ترجمة أحمد مختار Y gas‏ عالم الكتبء القاهرةء ۱۹۸۷. 

- محمد إبراهيم عبادة. معجم مصطلحات النحو والصرف والعروض والقافية, دار المعارفء القاهرة, (د.ت). 

— محمد بدرء الكذز في قواعد اللغة العبرية, المطبعة التجارية الكبرى؛ عابدينء القاهرة. NAVY‏ 

- محمد راجي الزغلولء ازدواجية اللغة, نظرة في حاضر العربيةء وتطلّع نحو مستقبلها في ضوء الدراسات ' 
اللغوية. (ضمن GES‏ دراسات في اللغة), تحرير طراد الكبيسيء بغدادء NAAN‏ 

- محمد الشوابكة وأنور أبى سويلم, ٠‏ معجم مصطلحات العروض والقافيةء دار البشير, > عمان» NAVAN‏ 

- محمد علي الخولي» الأصوات اللغوية. مكتبة الخريجيء الرياضء A SAV‏ 
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Historical Phone Replacement in Arabic & Semitic Languages 
A Comparative Study 


Amnih Salih Moh'd Al-Zu<bi 


This dissertation has studied the historical phone replacement in Arabic and 
Semitic languages to reveal the ways these languages have dealt with phones 
from the ancient periods till the present time, and to point out the affinities and 
differences among these languages as far as phones are concerned. 


The study is divided into: an introduction which descusses the meaning of 
historical phone replacement and its two major types "absolute and restricted'' 
Chapter one is devoted to the laryngeal and pharyngeal phones; chapter two 
dicusses palatal phones; chapter three discusses dental and alveo-dental phones, 
chapter four discusses the inter dental phones, chapter five discusses the labial 
phones, chapter six discusses the phones whose characteristics have been inter 
linked throughout the history of Semitic languages, and the last chapter discusses 
the liquid phones. 


The study has concluded that Arabic is the most language that has kept its 
phonological system if compared to the other Semitic languages; for instance, the 
inter dental phones have disappeared from most Semitic languages; the phone d 
has also disapeared form many languages, but this phone appears in different 
forms in Arabic, south Arabic, Ethiopic, and in some Arabic dialects such as 
Safaitic, Thamudic & lehyantic. Its existence in Arabic has been governed by the 
aspects of replacement which have changed its traits, this can be clearly seen 
from the number of phones that these systems represent, and we can get these 
phones when we compare their symbols with the written language itself. It has 
also been noticed that many Arabic and Semitic phones have been exposed to a 
number of absolute & restricted changes. But Arabic and Ugaritic, and the 
Ethiopic (Ge<ez), to some extent have been mostly exposed to the restricted 
changes; where as Akkadian some Canaanite dialects such as, Moabite, 
Phoenician, Punic, Hebrew, and some Aramic dialects (Such as, Syriac, 
Palmerian, Nabatean, and others) have been mostly exposed to absolute changes 
and this has helped the latter to include less number of phones than the ones we 
find in the former. 


Moreover, Arabic has kept the pharyngeal phones (<), h, h, g, which are 
- always exposed to replacement. We can say that all phones in Arabic and Semitic 
languages have been exposed to similar factors of phones developments, though 
we may find some differences in the phones of the same languages: for example 
the dentals laryngeal, and pharyngeal phones are influenced more by the 
simplification rule, where as the labial, liquids & alveo-dental phones are 
influenced by assimilation rules. In addition, the rule of palatal phones has 
influenced the Arabic language concerning single [Jim] phone and has 
transformed it into its compound form' but this transformation does not appear in 
the Semitic languages. 


Other changes appear in the phones of s, $, q, k, t,d, z and d. The conclusion 
has listed anumber of findings as well. 
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برع وفرع 


بارع وفارع 
البرعل والفرعل 
polly ¿M‏ 
البرني والبرنيج 
بزغت وبزقت 
الإبزيم والإبزين 
البسيط والبصيط 
بسط وبصط 
البسكل والفسكل 
بشك وبشق ‏ 
البصيع والبضيع 
بصاعة وبضاعة 


أبعد وأبعط 

بغداد, يغذانء Slade‏ 
بغدان» مغدان 

بقع ومقع 

cay بل‎ 

إظان وإطان 

انبلج وانفلج 
بلدم وبلذم 

مبلسم وميرسم 
abby abt‏ 
البلعق والبلعك 

بلغ وبلع 

بلق وبرق 

Glas diay gh 
البالوقة والبالوعة‎ 
الينام والبنان‎ 
البهدري والبحدري‎ 
تبهر وتبهم‎ 


فهارس الإبدال 


أما وحما 

Laf‏ وهما 

أن وعن 

أنيث وأنيف 

أنرت وهذرت 

الأنين والهنين 

الآنه والآنح 

slag of 

O99!‏ والهون 

الأيك والعيك 

الأيم والأين 

الأيمة والعيمة 

أيم وهيم 

<J‏ وهيه 

أيا وهيا 

إياك وهياك 
البساء 


0 


البأدلة والبهدلة 


بخص وبخس 
البداءة والبداهة 
بدح وفدح 

بذح chy‏ 
البذر والبزر 
بذر وبزر 


shit‏ وابذعر 


E © oe 
ابذعر وابذقر‎ ٠ 


البربط والبربت 
برتك وفرتك 
برثمة وبرثنة 
البرذعة والبردعة 
all‏ وأمبر 


الهمسرة 
أبز وهبز 
أبوس وأبوك 
أبط وهبط 
أتل وأتن 
أثر وهثر 
الإجل والإدل 
الإجل والإدل 
الاجم والاطم 
الآجام والآطام 
daly asi‏ 
أخذ daly‏ 
لأستادينه ولأستعدينه 
أذاته وهداته 
الأربان والعربان 
الأربىن والعربون 
BY‏ والأرفة 
أرج وأرش 
يتأرّض ويتعرّض 
3591 والآأسد 
Jolt‏ والمأزم 
الأسد والأرّد 
Stig Ka‏ 
تأسّر وتأسن 
الأسن العسن 
الآسان والأعسان 
الأشاش والهشاش 
الإصفنط والإصفند 
أصيلال وأصيلان 
أصاة وحصاة 
Gal‏ والعض 
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الجذف والجدف 
مجذاف ومجداف 
جذف وجدف 

جاذل وجادل 

إجدم وهجدم 
التولج والدولج 
جدا الدهر ويدا الدهر 
¿s de‏ 

المجذوع والمجدوع 
الجذوة والجثوة 
الجريث والقريت 
جرجب وجرجم 
الجردبة والجردمة 
الجرذق والجردق 
الجرذ والجرد 
المجارزة والمشارزة 


جرم وجلم 
الجرماق والجلماق 
الجرم والجرن 
هجزع وإجزع 
التجشّم والتجسّم 
تجشأت وتدشيت 
الجشيشة والدشيشة 
جصص ويصص 
جضض وجصص 
الجعثم و الجعثن 
الجعز والجاز 
الجعشوش 
والجحسوس 
جلوبق وجلوفق 
جلد وجضد 
الجليد والجليت 


E95‏ وفروغ 

ثروة وفروة 

ثعب وشغب 

ثع وتم 

المثاغمة والمفاغمة 

ثفن و تفن 

أثافي وأثاثي 

تلغ وشلغ 

كم وقمت 

2 

ثم وهم 

مت وفمت 

ws "Ë 

ثم وهم 

SYS‏ وتهلل 

ثاب وتاب 

ثوثي وفوفي 

الثوم والفوم 
الجيم 

اتخافت واتخاثت 

vile‏ وجعف 

الجبّاء والجبّاع 

جبريل وجبرين 

الجيس والجفس 

الجبولاء والكبولاء 

الجبهة والكبهة 


3 
ant 


. اجتث واقتثٌ 


الجثل والجفل 
الجثمان والجسمان 
جثوت وجذوت 
dye‏ وجثمت 
جاحش وجاحس 
جحض وجحط 
جحفل وجعفل 
الجحل والجعل 


تبهل وثبهم 
البهدلة والبحدلة 


تتاخم وتطاخم 
الترياق والدرياق 
الدراق والطراق 
الترياق والطرياق 
التالج والدالج 
التلع والدلع 
تانخ وتانىء 
تهن وتهم 
توت وتوث 

s 
توهه وتيهه‎ 

الثاء 

الثأثأة والتأتأة 
الثاي والشاي 
الثجير والتجير 
انثجر وانفجر 
أثجمت وأسجمت 
تدغ وشدخ 
تدغ kas‏ 
مثدم ومفدّم 
الثدم والقدم 
yah!‏ والمفدن 
ثديت وسديت 


الثرغ والفرغ 
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الحنظيان والخنظيان 
حنظيان وعنظيان 
حنظى وعنظى 
الحنفس والحثقص 
أحوذي وأحوزي 
الحوس والعوس 
حاض وحاص 
الحال والخال 
حول وأحيل 
استحال واستحام 
نستحيل ونستخيل 
الخاء 
الخبيت والخبيث 
الجبع والخبء 


reg 


خبع وقبع 


wr rd ae ck 


H3 


rr 


OSs Gad 

1 ss, das 
خبن وکډ‎ 
خبن وغبن‎ 

goal‏ و المخدع 
الخذعلة والخزعلة 
خذلم وحذلم 
Gass‏ والخدئق 
الخذنق والخدرنق 
الخربشة والخرمشة 


خردل وخرذل 
الخرس والخرص 
الخرش والقرش 
الخرشفة والكرشفة 
خرشاف وكرشاف 
الأخراص والأحراص 
خرص وخرط 
اخرتمس واخرنمص 
الخسيج والخسي 


أخس وأخت 


الحرقوس والحرقوص 
حراهمة وعراهمة 
الحزراقة والخزراقة 
الحزم والحزن 
الحس والحش 

حسه وحشه 
الحساقل والحساكل 
الحسالة والخسالة 
المحسول والمخسول 
المحشئن والمخشئن 
الحشي والخشي 


حفض و حبض 
الاحتفاء والاختفاء 
أحكلت وأعكلت 
الحلتيث والحلتيت 
حالك Blay‏ 
أحلف وأخلف 
جلاخ وجلاح 
المحلقم والمحلقن 
الحلام والحلآن 
plea‏ و الهمام 
aa‏ والخنّخم 
الحمظل والحنظل 
حال وحنتان 
يتحنث dats,‏ 
حنثل وخنثل 
حنش وعنش 
حنش وعنج 
حنظيان وحنذيان 


yay 


الجلخ والجيخ 
الجلحطاء والجلخطاء 
اجلخم واجلحم 
جلس وجلز 
الجلفاظ والجلفاط 
الجله والجلح 
مخت Sab y‏ 
الجمخ والجفخ 
جمخ وشمخ 
الجناجن والشناشن 
الجهيمة والجهينة 
جاس وشاس 
l gals gl‏ 
جيدك — 
جاض وجاص 
الحاء 
حبرقس وحبرقص 
حبش وأبش 
حبكة وعبكة 
حت hay‏ 
حتی وعتى 
حثيرة وحتيرة 
Ji‏ والحتفل 
الحثالة والخسالة 
الحثالة والحفالة 
الحثرمة والخثرمة 
حثا liay‏ 
الحجروف والعجروف 
guda‏ وعَدّس 
حذف وخذف 
الحراجل والعراجل 
الحدق والحذق 
الحرذون والحردون 
الحراسيم والحراسين 
حرشت وأرشت 


الأحراش والأحثاش 
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الدهدن والدهور 
دارك ودارش 
دوار ودوام 
ديم ودير 
الدائم والدائب 
الديك والديش 
الذال 
الذؤاف والزؤاف 
الذالان والدالان 
elit plat‏ 
ees‏ ودبح 
ذبر ودبر 
ذبر وزبر 
ذبل ودبل 
الذبلة والذبنة 
ذحج ودحج 
الذحذاح والدحداح 
ذحمل ودحمل 
bay‏ وانذرع 
3239525 * 
ذرع ودرع 
أذرعفت وادرعفت 
ذرّف وزرّف 
ذعرة ودعر š‏ 
ذعاع ودعاع 
Ady les‏ 
ذعاف وزؤاف 
ذعاف ودعاف 
ذعاف وزعاف 
الذفر والدفر 
hs‏ 3 دقف 
الذفيف والزفيف 
استذف واستدف 
الذف والدفٌ 
الذعاق والزعاق 
المذعوقة والمزعوقة 
Sally San‏ 


الدبلة والدبنة 
الذبال والدمان 


الدخشم والدخشن 
الدخل والدغل 

درأ وطرا 

درأت ودرهت 
دربج ودرمج 
الدرخميل والدرخمين 
درع وترع 
الدرواس والدرباس 
الدعظاية والجعظاية 
درغش واطرغش 
الذركلة والدرقلة 
الدرمق والدرمك 
gaat!‏ والمدمش 
الدعقة والدعكة 
الدفتر والتفتر 
الدفعة والدفقة 

دقم ودكم 

اندكم واندقم 

الكل والدكن 

اندلع واندلق 

يدلف ويلدث 

الذمال والدمان 
الدمال والدمار 
الدنقشة والدنقشة 
تدنيك وتدنيش 
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خسيس وختيت 
ERTE E‏ 
الخاسف والخاشف 
الخاسق والخازق 
اخترط واختلط 
التخرّق والتخلص 
خرقانية وحرقانية 
BSR‏ وخزلة 
اختضر واغتضر 
المخصل والمخضل 
خطب وخطم 
خظرف وخذرف 
خظرف وخضرف 
خظرف وخطرف 
الخافة والخامة 
انخلع وانخرع 
تخالل وتخالي 
خامل وخامن 
خم Lad‏ وقم قماً 
الخمامة والقمامة 
Colt‏ والمقمة 
الخمخمة والخنخنة 
خنذع وقنذع 
خنذوع وقنذوع 
التخويص والتخويس 
خاوض وخاوص 
تخوط وتخوت 
3535 وتحوّف 
تخوّف وتكوؤف 
انين والخيم 
الدال 
تدأدا وتدهده 
الداض والدأص 
الدأض Bialy‏ 
دال ودأي 
Sal‏ والدأي 
الدؤلة والتؤلة 
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أزعل وأسعل 
الزغارب والزغارف 
الزغلول والزعلول 
الزفت والسفت 
الزلوع والسلوع 
المزلاق والمزلاج 
Uy‏ وزنمة 
زنخ وسنخ 
الزاغ والزاع 
تزيغت وتزيقت 
التزيغ والتزيق 
زاخ وذاح 
السين 
سكف وسعف 


34, uy 3h 


الرعامى والرغامى 
الرغامى والرخامى 
الرغرغة والمغمغة 
أرغل وأرغن 

عن ورعن 

رفح ورقاً 

das‏ ورفن 
الرقلة والرعلة 
المرقّم والمرقّن 

ركد ومكد 

ركض وركل 
الأرمد والأريد 
يرمرم ويلملم 
ارمعل وارمغل 
ارمعل وارمعن 
اليرمق واليلمق 


. الترميق والترنيق 


الرهدل والرهدن 
ارتهشوا وارتهسوا 
أرهف وأرحف 
رهك ومهك 
روذس ورودس 
الرسم والرشم 
أراق وهراق 
راست وماست 
الريس والميس 
الزاي 
الزؤاف والزؤام 
أزجم وأزيم 
التزحلق والتزحلك 
الزحاليق والزحاليك 
زاحم وزاهم 
زرت وزرد 
زردم وزردب 
يزرّف ويزلف 
الزرنيخ والزرنيق 
المزعافة والمزعامة 
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الذلذل والذنذن 
الذميم والذنين 
الذيم والذين 
الذام والذان 

الراء 
الرؤال والرؤام 
Golly cul‏ 
ربز وربس 
ربیز وربيس 
راتب ورائم 
المرتى والمرسى 
رتم ورتم 
المرثوم والملثوم 
ارثأن وارعن 
ارجعن وارحجن 
الرجز والرجس 
رجس وركس 
الرجل Jools‏ 
المرجول والمنجول 
ارتجم وارتجن 
الردخ والردغ 
المردع والمردغ 
الردّق والردج 
مردّم piles‏ 
رذم وردم 
رسخ ورصخ 
الرس والرّص 
مرسبوس ومرصوصسٍ 
داق يدوق: داك يدوك 
الرسرسة والرصرصة 
الرساطون والرشاطون 
الرسع والرصع 
رضيع ورصيع 
الرضخ والرضح 
المرضافة والمرصافة 
رضف ورصف 


راعوفة وراعوثة 
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الشرق وامشرق 
الشرم والشرن 
الشزب والشسب 
الشسيب والشسيف 
الشاسب والشاسف 
شطف وشطب 
شاطفة وشاطبة 
الشاظي والشاصي 
الشفشليق والشمشليق 
شعاليل وشعارير 
شعشع وسعسع 
الشعوذة والشعبذة 
مشعوذ ومشعبذ 
شغشغ وسغسغ 
شغف وشعف 
الشغموم الشعموم 
شفصل وشوصل 
مشفوع ومسقوع 
شقشق وسقسق 
الإشقاه والإشقاح 
شکص وشكس 
Tul, sist‏ 
الشلّفف والشلَعفُ 
انشل Otala‏ 
التشميت والتسميت 
التشمير والتسمير 
اشمعط واسمعط 
شمائل وسمائل 
شمركند وسمرقئد . 
سمح ومح 
شمص وشمس 
الشماص والشماس 
شموص وشموس 
الشنخف والشنحف 
شنظيرة وشنذيرة 
شهدارة وشهذارة 


سهق وسحق 
الأسهال والأسهان 
السهم وامسهم 
السهم والشهم 
ستع وشن 
ساغ وساخ 
سوغ وسييغ 
التسول والتسون 
سائل وسائن 
ولاسيما ولاتيما 
الشسيبن 
شا وجا 
شاو وسأو 
الشابل والشابن 
الإشباه والإشبال 
مشبلة ومشبية 
شثل وشثن 
شدفة وسدفة 
شده وسده 
شراحيل وشراحين 
الشرداخة والشرداحة 
الشرذمة والشردمة 
الشرس والشرز 
المشارزه والمشارشة 


Yar 


السداد والزداد 
تتفل وة 
casts Gaul‏ 
سدل وسدر 
انسدل وانسدر 
منسدل ومنسدر 
سدل وسدن 
السدول والسدون 
سدم وسطم 
السدو والزدو 
الروسم والروشم 
السادي والزادي 
إسرائيل وإسرائين 
السرجم والسلجم 
السردح والصردح 
انسرط وانصرط 
المسرط والمصرط 
السرعفة والسرهفة 
إسرافيل وإسرافين 
السعتر والصعتر 
سعسع وسفسع 
cecal ils sacl‏ 
الأسغال والاسغان 
سفح وصفح 
السفر وامسفر 
السفق والصفق 
السقب والصقب 
السقوب والصقوب 
السقعب والصقعب 
السقل والصقل 
السيقل والصيقل 
السقيل والصقيل 
السقيط والشقيط . 
سكع وشكع 
استلب وازدلب 
السلت والصلد 
المسلسل والمسنسن 
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ملرسم وطرشم 
طسع وطذع 
gal‏ امت و الحاو سين 
أطرط وأضرط 
الطرفة والترفة 
الطرمساء والطلمساء 
طرمس وطلمس 
طلح وطلع 
المطلخم والمطرخم 
اطمان واطبان 
طنخ وتنخ 
الصقر والسقر 
الصقر والزقر 
طهرك وطهرش 
nije‏ 
طوعت وطوقت 
استطار واستطال 
الظاء 
اظرورى واطرورى 
ظلع وضلع 
الظنة والطنة 
الظهير والطهير 
ظوف وصوف 
العين 
العبيبة والغبيبة 


عقوم رقع مر 


عبقر وحبقر 
عبكة وعبقة 

عبهل وأبهل 

ihe‏ وعدف 
العاتق والعاتك 
fie‏ وعتن 

التعته والتاته 
العثكول والاثكول 
العتكال والإثكال 
عثل وعثم 

يعثم ويعثن | 
عثن وعفن 


تصيّح وتصوح 
سوس 
الصيام وامصيام 
الضاد 
الضئبل والصئبل 
الضام والضاب 
ضبّ وضفٌ 
ضبح وضبع 
الضبر والضين 
الضبغطى والضبعطى 
ضبن وربن 
ضحل وضهل 
الضرب وامضرب 
ضرع وصرع 


اضطجع والطجع 


اضطراد والطراد 


ضغت وضغط 
امضفوف والمظفوف 
اضمحل واصمحنٌ 
ضمن وزمن 
ضمين ورمين 
الضناط والزتاط 
ضاف وصاف 
الضوف والصوف 
تضافوا وتصافوا 
الضوة والعوة 
الطاء 
الطبر زد والتبرزد 
الطبّانة والتبانة 
الطحف والطهف 
الطحوم والطحور 
الطخرور والطحرور 
الطخارير والطحارير 
الطرجهالة والطرجهارة 
اطرخم واطرغم 
المطرخم والمطرغم 
الطرس والطرص 


Ya 


الشهريز والسهريز 
شوذانق وسوذانق 
الشوذق والسوذق 
شاس وشاص 
شوط باطل وسوط 
باطل 
الشيصاء والشيشاء 
الصاد 
صبأ وصبع 
الصباغون والصواغون 
الأصاتم والأساتم 
الصخاءة والسخاءة 
الصد والسد 
الصدغ والسدغ 
صرعان وشرعان 
الصرائق والصلائق 
صرم وصلم 
المصطبة والمصطفة 
صعصع وزعزع 
الصغلة والزعلة 
صغبل وسغيل 
الصفع والسفع 
اصطفاك واصطفاش 
الصقع والسقع 
الصوقعة والسوقعة 
صلغ وسلغ 
صالغ وسالغ 
الصلفعة والصلمعة 
الصلمة والصنمة: 
الصلهب والسلهب 
صمصمة وزمزمة 
Taa roe‏ 
الصنديد والصنتيت 
الصيدلاني والصيدناني 
الصهريج والصهري 
صهل وصحل 
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الغناظ والخناظ 
bat‏ و i pi‏ 
الغيهب والعيهب 
غاور وغاول 
التغاوي والتعاوی 
الغائض والغائظ 
غيل hey‏ 
الغيم والغين 
skati‏ 
الفجس والفجز 
أفحق وأفهق 
sayaca‏ 
قارط وفالط 
فرع وفرق 
4 4¿ 
فرقبي وثرقبي 
انفرق وانفلق 


مفرطح ومقلطح 


عكوف وعكوب 
معكوكاء وبعكوكاء 
oa abadi‏ والعلوز 
علوي وعلوج 
لعمري ور عملي 
الغملّس والعملّس 


العنجورة والحنجورة 


` 


عندهية وعنجهية 
عنشنش وهنشنش 
e s die‏ 
العوذ والعود 
أعتاصت واعتاطت 
عيناك وعيناش 
الغينَ 
غبس — 
P‏ 
the‏ وغفة 
مغاثیر ومغافير 
el gic‏ وعثواء 
المغذمر والمغثمر 
غرير وعرير 
الغرف والغلف 
غرمى وعرمی 
القسر والعسر 
تخسر وتحسر 
الغس Cally‏ 
الغسق والعسق 
SA, pall‏ 
الغشارم والعشارم 
Dilay 2222‏ 
عداف وعذاف 
معتذللات ومعتدلات 
4 کے دي 
غضبة وغلبة 
غضراء و خضراء 


الغضاض والعضاض. 


غنضرف وخنظرف 


Yey 


عاثن وعافن 
عجالط وعجالد 
العجلط والعكلط 
عدف وعَدُف 
عدوف وعذوف 
العرجوم والعلجوم 
عرطس وعر طن 
عرق وعلق 

عرمى وحرمى 
العرندس والعلندس 
معرنکس ومعلنکس 
عسك وعسق 

عشق وعسق 
العشم العسم 
عشمة وعشبة 
العص والاص 
عض وعظ 
العضاض والعظاظ 
العضل والعصل 
المعضل والمعصّل 
المعضئل والمعظئل 
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القعص والقحش 
القعاص والقعاش 
القافصة والقافسة 
القلتبان والقلطبان 
القلوص والقلوط 
اقلعت واقلعد 
halil‏ واقلعد 
قلقل وغلغل 
غلغلة وقلقلة 
القفر والغفر 
القفيف والقميم 
ous‏ وشپان 
s Us‏ وغفان 
القمز والغمز 
انقمس وانخمس 
القمعة والقنعة 
اقمعد واقمعط 
قمه وقمح 
PATNA‏ 
اقمهد واكمهد 
قنذحر وقندحر 
e abai‏ والقنازع 
قنذعل وقندعل ` 
القنفذ والقنفد 
القنن والقلل 
يقانيني ويقاميني 
قهر وكهر 

قوب وجوب 
قوّض وقوز 
قاض وقاص 
ينقاض وينقاص 


قوي وغوي 


يغير ويغور 

الغوهق والعوهق 
قربوس وقربوت 
ر 

القرز والقرص 
القرس والقرش 
المقرنسع والمقرنشع 
يتقارض ويتقارظ 
قرّظ وقرّض 
القرطق والكرته 
القرعوش والقرعوس 
القرقل والقرقر 
القرهم والقرهب 
bifil‏ والكسط 
القسطل والقصطل 
القسطال والقسطان 
القسطان والكسطان 
قسطل وكسطل 
القشذة والقشدة 
اقشار واقشعرٌ 
قص وقس 

قصفل وقصبل 
المخضل والمقصل 
الأقصم والأقصف 
القصمة والقصفة 


قصمل وقصبل 


v v 


القبوب والقفوف 
القبضة والقبصة 
Stal‏ واکبان 
قتات وقساس 
قتر وقدر 

القتر والقطر 
الأقتار والأقطار 
Sau‏ والتقطر 
قاتعه وكاتعه 
قتال وكتال 

قاتم وقاتن 
القتام والقتان 
basy kas‏ 
القحم والقحب 
القحم والقحر 


Lay š 
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لاث ولان 
لاص وناص 

ألاص وأناص 

لولا ولوما 

الليل واللين 

الميم 

vastly المأص‎ 

“Mg cull 

متح ومتع 
S s‏ 

المحس وا معس 
ممحوض وممحوص 
الماحل والتاحل 
الخط والوخط 

مدش ومتش 

مدح ومده 

sally call 

المدل والمذل 

الميدان والميطان 


bd pa‏ ومصدة 


مشظ ومشط 

الماشلة والناشلة 
المضمضة والمصمصة 
المعص والمغص 

معط ومغط 

الممعط والممغط 
الغص والمغفس 

امقر والمنقر 

امتقّ وامتك 


كنظ وغنظ 
الكهكم والكهكب 
أكيات وأكياس 
اللام 
التأم والتحم 
لبيك ولبيش 
لتح ولطح 
لثيد ورثيد 
اللثام واللفام 
لحت ولخت 


od e g 
اللعوس واللغوس‎ ٠ 


لفح ونفح 

لفع ولفح 

لقف ولجف 
الألقاف والألجاف 
اللمء واللمح 
التمغ والتمع 

لمق ورمق 


لهجم ولحجم 


Wat 


الكاف 
بك وبش 
pals‏ وكأس , 
تکاکا وتكعكع 
cals!‏ وأكعفت 
الكبل والكبن 
كتش وكدش 
الكثاة والكتاة 
gss bs‏ 
بكم 
cls‏ وكتح 
الأكثم والأكتم 
الكحم والكحب 
تكدح وتکده 
كدر وكدن 
الكرزم والكرزن 
الكريص والكريز 
كرض وکرز 
VALS‏ وكريز 
الكرفيء والكرشيء 
الكزبرة والكسبرة 
Sus‏ 
الكسم والكسب 
الكوسق والكوسج 
كشط وقشط 
الكعظلة والكعطلة 
كلت وکلد 
الكافور والقافور 


الكلاكل والكراكر ` 


القاعف والقاحف 
قعاف وقحاف 
ais‏ وكندج | 
کوفي وكوفج 
كاهل وكاهن 
كنعت وكتعد . 
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الهيرقي والأبرقي 
الهبور والهبون 
الهبرية والإبرية 


التهتال والتهتان 
هتل وهتن 

هاجر sals‏ 
الهجم والهشم 
هدش وهتش 
هدل وإدل 

هدل وهدر 
المهذف والمهذب 
هرت 3525 
الهردمة والهردبة 
Bast‏ 
الهيرع والهيلع 
الهْسم والحسم 
الهيصم والهيزم 
الهطم والحطم 
الهطم والهضم 
هقهق وحقحق 
هوامل وهوامي 
همهام وحمحام 
همى وعمى 
الهنبع والخنيع 
الهنداس والهنداز 
الهنزمر والهنزمن 
هيهات وأيهات 
الهواء وامهواء 
نشصت ونشزت 
نشظ ونشط 
الأهوك والأهوج 
تهر وتهور 
أهيل وأهيم 


نشغ ونسغ 
انتسغت وانتسعت 
TAI‏ والنشفة 
انتشف وانتسف 
تنشم وتنسّم 
الناشص والناشز 
النشوغ والنشوع 
النشوغ والنشوق 
Cas‏ وتفشع 
ناصع وماصع 
النصنصة والنسنسة 
تنضخ وتنضح 
نضخ ونضح 
نضخ c>‏ 
انتضف وانتصف 
ناظور وناطور 
انبغض وانبهض 
نغض ونغر 

نغيق ونعيق 

نغاق ونعاق 

نغم ونغب 

نفت ونفط 

انتفل وانتفى 

نقب ونكب 

نقابة ونكابة 
النقيب والنكيب 
النقفة والنجفة 
نمروذ وثمرود 
المنهوش والمنهوس 
النهيم والنحيم 
الناث والئاس 
الأنواض والأنواص 


الهاء 


GY, لهك‎ 


DAA g “ÅA 


Es هبج‎ 


امتقع وابتقع 
امتقع وانتقع 
مكت ومكد 
مكث ومكت 
مكة وبكة 
المالج وا GIL‏ 


يموث ويميث 
الموماة والبوباة 
ميتاء وميداء 


مالك ومالش (كشكشة) 


النون 
النئيم والنحيم 
نبأ ونيع 
نبأ ونبه 
Gauls‏ وينبس 
البق والنمق 
انتبق وانتبط 
نتخ ونتك 
النظة والنثرة 
Sgail‏ والمنجد 
النحز والنخس 
منخوص ومنهوس 
الندأة والندهة 
الدب pally‏ 
الندى والمدى 
النيزق والنيزك 
النسع والمسع 


http://kotob.has.it 


الواو 
الوتد والود 
وثيغة ووثيخة 
الواثن والواتن 
GAY‏ ولأشين 
الوحصة والوخصة 
الوخد والوخط 
وخض ووخز 
الوخض والوخط 
وذف وودف 
توصيب وتوصيم 
وظب ووصب 
لاوعي ولا وعل 
وغر ووعر 
وغر ووحر 
وغرة ووقرة 
أف Cal‏ 
رض 
وغم ووعم 
الوغى والوعى 
أوقاض وأوفاز 
أوفاظ وأوفاط 
الوقص والوقش 
الوقيظ والوقيذ 
الموقوم والموكوم 
الوقنة والوكنة 
الوكر والوكن 
استولى واستومى 
الإيزاغ والإيزاع 
توهر وتوعر 
وهطة ووهدة 
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[Stic‏ عناقيد 
أعادة للمرة الثامنة 


>aznab 
zenb 
zarawa 
zar>a 
zarzara 
zar<a 
zahaqa 
zebr 
zehwer 
zëhür 
zêr 
hešam 
tóqa 
mëtüq 
masal 
mesët 
marsasa 
nadha ` 
nez<a 
nazha 
nesr 
nesüq 
nafsa 
nafs 
nafha 
nafha 
naqza 
noha 
nahsaya 
sabara 
(Sabara) 
sãdes 
sedestu 
sakwalat 
sammana 
samra 


v V 


>absara 
>askal 
>askalat 
>asar 


>asara 
>0z4 
>ezn 
>ezan 
>a>zan 
>inza 
>anëst 
>a>nüs 
>afrås >anést 
>ehew 
>eht 
>ahaza ' 
bezer 
gebnat 
gadada 
gamal 
gamiis 
gasem 
dahal 
dahera 
warasa 
za 

ze 
ze>eb 
zeb> 
zabzaba 
zabaha 
>anzfhlala 
zāhlala 
zakara 
zalla 
zanab 
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fasšama 
faddama 
fasha 
yefseh 
fesh 
Salala 
Sam>a 
sa<ana 
Sarha 
qabša 
qamis 
qetran 
telm 
temãlem 
heb>a 
hadara 
hat>a 
henzir 
da>da> 
(Sa>8a>) 
di>ot 
si>dt 
debn 
(sebn) 
>adban 
deban 
dabata 
yedbet 
(sabata) 
dabsa 
(Sabsa) 
dagama 
sagama 
dew 
(sew) 
dewa 
şewa 
dahasa 


تلة 
قوة, أخذ بالقوة 
قوةء GAT‏ بالقوة 


غيل (من الرضاعة) 
غوى 
هذى 


Yad 


(Samra) 
saney 
sanit 
sanit 
sum 
sa<ara 
se<ra 
saqala 
saqwara 
<abya 
(>abya) 
<ubal 
(>ubal) 
<abata 
(>abata) 
<abya 
<abaqa 
(>abaqa) 
<aggala 
(>aggala ) 
<ewal 
<ayaya 
<€sa, >ésa 
<asaya 
(>asaya) 
<adada 
(<asada) 
ma<dad 
<asawa 
<ašafa 
<asara 
<arba 
<arab 
<arabón 
(>arabón) 
<aris 
<arat 
<ešrã 
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tvs 

ذراع 

ذرا 

عكس» رجع» أفك 
ذكر 

dos‏ ردغ 

حوبء ذئب 


خنزير 


dëbà 
dhal 
dammer 
danba 
déqan 
dera< 
derã<ã 
drã 
happak 
zkr 
zra< 
hóbš 
hazira 
hataf 
hata 
tîhûrî 
tll 

té1ala 
tl< 

t<n 

tira 
yeret 
mawqa> 
métaq 
méSah 
nédab 
nusha 
nappaha 
npš 
püwah — 
pila 
sebar 
sémad 
séfira 
560 

>24 
<àlal 
<itma 


Y 4 


(Sahasa) 
damada 
(Samada) 
damara 
(Samara) 
danfart 
senfert 
def< 
dafara 
darq 
(Sarq) 
>adreqt 
rehsa 


ذا الإشارية 
ذا الإشارية 
ذا الإشارية 
ذبابة 


عسل» دیس 


>udna 


>h 
>ht 


. <4 


>ehar 
>arga 
>etkala 
be>eš 
be<4 
be<et, 
bar 
gübnã 
gêdad 
gadyã 
gêdaš 
gebrita 
gufritā 
di 

d 


(2) 


dibaba 
dbah 
dub8a 
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عدن 
“gs‏ ر 33 الصدى 
دخل» غروب 


enzum pha دمر»‎ 
ent pha ged 
erébu toe 
elpitu = 
ešebü غلامة‎ 
(ibu) عشرون‎ 
ešra غراب‎ 
issu قطران‎ 
irpu هرب‎ 
irpitu هرب‎ 
išhunnatu ستة‎ 
ishunnatu اثنان‎ 
uznu 

uribu 

(éribu) رجع» ضدء عكس‎ 
bussuru عكس‎ hud (aay 
bišu جبيس‎ 
bišru حبس‎ 
gadū حبس‎ 
gammalu حدث؛ جدد‎ 
dišpu Jis bia 
dašu جدد‎ bda 
wašabu رجل‎ 
zebu كلمة‎ 
zibu كلمة‎ 
zibū aK 
zibbatu أخ‎ 
zimbatu آخت‎ 
zumbu أخذ‎ 
zunbu BIAT مستقبلء‎ 
zakü مستقبل الأيام‎ 
zikaru أرجوان‎ 
sakaru ورد‎ 
ziqnu تبع الأثر‎ 
200 m 
zaru أنثى‎ 
zeru قطران‎ 


Yie 


<éta 
<afa 
4 
<êla< 
<el<ã 
<]mt 
<esrm 
<ürbà 


abaku 


(apaku) 
abãšu 
abagu 
hib’u 
adāšu 
uddiš 
eššu 
awilum 
awatum 
(amatu) 
(abatu) 
ahu 
ahātu 
ahazu 
ahru 
ahrat timé 
argamannu 
aradu 
asaru 
ašašu 
assat 
etu 
etranu 
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(piru) 


` pašābtu 


šedvštum 
Xamšu 
Saqalu 
Sélebu 
‘summa 
samane 

S amane 
Sinnatim 
Sannátu 
šišsu 
tahtipu 
tamkfrum 
tanatam 
teru 


(Seru) 
rahãšu 
riqqatum 
rëšu 


vis 


habu 
habalu 
hibšu 
hatu 
ša>nam 
šabitu 
sabatu 
Sabatu 
Saharu 
silu 
sillu 
salalu 
samadu 
sumu 
senu 
sarahu 
sëru 
surtu 
kirišum 
masalu 
mušu 
(amšatu) 
muššuru 
(wusSurum) 
(uššuru) 
mataqu 
nisu 
nahu 
nappahu 
nappšhu 
napasu 
naqidan 
nasaku 
nasaqu 
nasru 
nišu 
nisitu 


pilu 
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bé<a 
bi<ta 
barda<ta 
bëš 
giibna 
gad 
gadya 
gedam 
gubrita 
gebhek 
gamla 
gm a 
garsa 
gerisa 
gas 
(negus) 
gisra 
gesra 
dah 
(nedub) 
dabbãbã 
debbaba 
debah 
débha 
debšā 
diba 
dibta 
dahba 
dawnéba 
déhél 
dėķrā 
dekir 
dékar 
>etdékar 
deka 
duigi<dah 
dulhiggah 
démira 


YAY 


>edna 


>awhar 
>thad 
>ahha 
(hata) 
>akwàták 
>el<a 
>asta< 
>af<a 
>argewana 
>ürde<8 
>ar<8 
>itbarbar 
bédaq 
bédar 
behan 
bélaq 
besra 
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mehattabta 
ba 
hayyata 
hétā 


hélãlêî 
hëlátá 
helat 
hemag 
hammusa 
hammes 
hamra 
hénaq 
hesna 
hassar 
hésar 
héfa 
héSab 
harta 
hamata 
héreb 
harruba 
héres 
herist 
hétam 
hatna 
tabah 
tabha 
bet-tabha 
tabbaha 
tabya 
tawra 
tahra 
telala 


داس 

يدوس 

هذا 

الحرورء ريح حارة 


قهقه 
ضدء عكس» رجع 


vir 


dénawbta 
dunba 
dag 
de<ar 
difraya 
déqar 
déra<a 
déraš 
déra 
dar 
das 
(nédis) 
hadé 
hawrayad 
qahqah 
happak 
zabna 
zédqa 
zaduqa 
zegar 
(ségar) 
zahrê 
(sahra) 
zal 
zamüra 
zanzel 
zaritta 
zera< 
hebat 
hébata 
habbet 
hébalz 
hétn1a 
hébîlüta 
hebaš 
hégar 
hawba 
hezira 
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N 
e 


r 


5 


EEELELEGEERET 


nahhem 
nehasa 
nésah 
nésar 
né<am 
ne<mata 
nappah 
néfah 
neftar 
nafsa 
nésal 
nésah 
nuqda 
néqaz 
nuqza 

V tend 
nesse 

me‏ يا يد 
nessum‏ 
nesaq‏ 

os 
nesra 

sYa m 
nasita 

>» a 
nasa 

cua 
nesa 
(barnaSa) 
netar 
seb 

séba< 


seğdet 


sédaq 
sedra 
sahra 
sehad 
sat 
seqla 
satwa 
sehad 
sa<ra 
<abba 


<ab 


télam 
talima 
telima 
té<an 
tarrānā 
yab 
yabsa 
yabsana 
yabbisa 
yihida 
yilad 
yalda 
yaqgar 
yiret 
kebista 
kédab 
kaddaba 
kalta 
kénaS 
kateb 
lasit 
(layt) 
9 
lébeS 
lébasa 
lessana 
méra< ` 
mas 
méSah 
matla 
métal 
métil 
néda 
nédar 
nehag 
néhem 
neheb 
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ضاقت 

Jas Jš 

Lola‏ (غلامة) 

غلام 

غيل» غال من الرضاعة 


<eba 
<ébT 
<ad 
<édal 
<ézal 
<ézar 
<üt 

<t 
<atma 
<atrana 
<ayba 
<ayyîq 
<aqat 
<al 
<elima 
<elin 
>01 
<émaš 
<ammes 
<ana 
<annt 
<oriita 
<af 
>e<<af 
>a<<if4 
<as 
<esba 
<ésaq 
<aq 
né<üq 
<aqta 
<éreb 
<éribta 
<urba 
<arbel 
<arsa 
> 
<arsayit 
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tawwana 


tawra 
tékal 
talgå 
telama 


«gl‏ تاب 

رجع» مرة أخرى 
gË‏ 

* 

ثوب 

* 

e 


réba< 
ramsan 
rahbiina 
ras 
re< 
ré<é 
ras 
(nériis) 
rasras 
me 
risa 
Sahta 
Sebila 
šeham 
`. 
Selaq 
وله‎ - 
sema 
we - 
semen 
ws - چ‎ 
semina 
42 
Sema< 
samh<a 
$em<et 
v Ne 
samsa 
v - 
senna 
seta 
42 
Senat 
`. 
se<al 
%ë<813 
يو‎ w 
se<ula 
Sefa 
vo 
sefel 
و‎ - 
saqya 
šaqë 
seraga 
Vole 
seta 
tab 
tûb 
ted 
tawba 
tawma 
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gh‏ برز 
os‏ 

ob pty‏ جلد 
بغی» أراد 
Lp sats‏ 
š <‏ صباحاً 
البرنساء ابن الانسان ٠‏ 


جسر 
«Joi‏ الطاعون 
لبس »2 عسل I‏ 


داس 


>asar 
ba>aš 
bagad 
biddér 
(bizzér) 
behala 
bazar 
bizra 
babel 
bahan 
behan 
>abattihim 
balat 
basar 
basar 
ba<a 
ba<at, 
boger 
bar-nas 
batal 
batar 
gebina 
gadad 
gaddl 
gadas 
gadis 
gêdî 
gahëlet 
hitgalgelit 
gamal 
ga<ar 
gafrit 
gara 
gesor 
gesur 
deber 
débas 
dis 


ضاع 
حزن 
أسطورة. خرافة 


أذن 


أرجوان 

أرجوان 

عروس 

sits al Sa 
(شجرة الأثل)‎ «Bt 
أثم‎ 


أنثى 


gyb 

att 

Ib 
>gnm ش‎ 


gnmt 


>abal 
>abél 
>aggadah 
(haggadah) 
>ozen 
>azar 
(<azar) 
>ahaz 

>ah 
aa) 
>ihhêl 
>ahér 
>ahar 
>ikkél 
<ikkél 
>emes 
<6 
>anasim 
(>is) 

(>iis) 

>afaf 
>astaggélot, 
(hastaggélét) 
>aregewan 
>aréggdman 
>ãrüs 
>ešköl 
>ešel 
>ãšam 
>assa 

>idsa 
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أذئب» حاب 


ad‏ دمر 


haba 
hob 
habal 
habas 
hadar 
hadas 
hazir 
hata 
hatab 
hiatal 
hataf 
hätar 
halal 
hemer 
hasaq 
tabah 
taman 
taf 
(Saf) 
yomam 
ka>ar 
(ka<ar) 
ka<as 
kartis 
lagam 
lowa< 
tines 
(nies) 
mé-nimrim 
mélek 
manasseh 
massa< 
ma<al 
meres 
masah 
masal 
masas 
mose 


Y A 


me 


dü 


a 


£ 


ا 


an 
deššën 
dëšen 
dérek 
daras 
hiddêq 
(hiddêq) 
halak 
hafak 
zë 

zü 

zot 
ze>eb 
zebub 
zabah 
mizbéyah 
zahab 
zahal 
za<atit 
(za>atit) 
zaka 
Zakar 
nizlal 
zanab 
za<am 
za<an 
zara 
Zarab 
zaram 
zara< 
zaraf 
zaqan 
zir 

zur 
zara 
zaraq 
(zara<) 
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غال (من الرضاعة) 
Jë‏ تغلغل» دخل 
غلام 


saba 
sabal 
sahar 
(zohar) 
samam 
samar 
sellef 
setayd 
<tib 
<aba 
<ad 
<awa 
<awar 
<z 
<6z 
<azab 
<ata 
<ayam 
<ul 
<Alal 
<élem 
<alma 
<dlayma 
<alaf 
<amam 
<amam 
<ana 
<andg 
<isba 
<ãsaq 
<êser 
<esrim 
<Afal 
<afas 
(>afas) 
<Ofer 
<Asa 
<dsé 


14 


ا 
نغر, ارتعش (من الغضب) 
سأرعش نفسي 

نضخ 5 35 

ناص» OŠ‏ تنحى 


121 26 


t 
E 


màtóq 


na>am 


na>aq 


nagah 


nagaf 


(nagaf) 


nägah 


naham 


nahaq 


nuwah 
niem 
nabhal 
nahal>il 


yarad 
yãraš 


nàhaš 


nahášet 
na<ima 
na<im 


na<ar 


>inna<ir 


nasah 
nas 

nasah 
nasak 
nasa< 
nafah 


nafasdt 


sve 


néfasot 


nëfeš 
nasar 
nagad 
nasa 
nášak 
-N 
nasal 
ae 
nasaq 
-N 
neser 
natan 
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salal 
sélem 
sala< 
séla< 
samé 
samad 
simsém 
saftya< 
sefira 
sefardéya< 
sa<an 
sa<if 
sa<aq 
safan 
süq 


vv. 


` 

عرش 

قطر, غرف 

غاث 

عثان, دخان 
أثرى 

tse‏ أصايه العث 
abi‏ أذى 

أتلف, آذی 

¿U‏ فاح (الطيب) 
فيل 

أفلت, تخا 

ثغا 

فاضء فض النزاع 
سئورء ضيون 
كراء أجرة 

ظبي 

ضبء التزق بالارض 
ضبط 

ضبع. عرج 
شار بعلم 
عضدء قطع 


معضد: فاس 


ظهر 
ضوء 
ظهر 
ضحك 


<8š 
<asyon 
<asom 
<ésem 
<asel 
<asam 
<aqab 
<aqaf 
<ereb 
<ãrab 
<örêb 
<arisa 
<arsa 
<araf 
<is 
<āšan 
<àšar 
> 
pagam 
(puggal) 
püwah 
pil 
niflat 
pa<a 
pus 

SI 

Saba 
sebi 
sabab 
sãbat 
ššbüwa< 
sabar 
<asad 
ma<sad 
sahar 
sohar 
Saharayim 
sahaq 


http://kotob.has.it 


Uasi 

أذبحه (جعله يقدم قربانا) 
vù‏ 

ذکی» ذبح 

<š‏ ذكر 

ذهبء برونز» بخور 
at‏ 

سيل جارف 

سيل جارف 

ذفراء نبثة نتنة الرائحة 
غلبء غالب 


Fi 
-2 


۲4 


أسيرء أخيذ 


أخيذة 


>nsm 
(>s) 


>intim 


>hd 
>thd 
>hd 
>hdt 
>br 
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gumla 
gamtisan 
diba 
didbia 
dekir 


zli 
zinipta 
zinibta 
zra 
<udna 
pila 
qatran 


v 
sa<r 


trin 
trata 


أحرقتهم, قدمتهم قرباناً 
ورد 
ورث 
أراني 
YYY‏ 


hr>ny 
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أذن 


أذن 


öl 


zkr 
r>š 
>hyh 
>hwy 
>nš 
drknã 
dhba 
hbl 
<lmt 
<rs> 
S<r 

Py iy السامية‎ 
sidt 
Sitt 

السوقطرية 
dekir‏ 
sighel‏ 
qitran‏ 

شحرية 
eztelel‏ 

الهرية 
gora‏ 
daybet‏ 
def<‏ 
fru‏ 

الهرارية 
uzun‏ 
gos‏ 

التجرية 
>ezen‏ 

التجرانية 
>ezni‏ 

الآرجوبية 
izin‏ 

yyy 


خير 
خيرة 
res‏ 
m‏ 
595 
8 
RR‏ 


الأمهارية 


dahera 
>askal 
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الهمزة 
الباء 


t التاء‎ 


الفتحة القصيرة a‏ 
الفتحة الطويلة š‏ 
الكسرة القصيرة 1 
الكسرة الطويلة T‏ 
الضمة القصيرة u‏ 
الضمة الطويلة 3 
الكسرة القصيرة الممالة e‏ 
الكسرة المخطوفة é‏ 
الكسرة الطويلة الممالة 3 
الضمة القصيرة الممالة 3 
الضمة الطويلة الممالة r‏ 


= نك‎ me ie = S v 
R 
= 
+ 


m+ mm ne a N 4 ta a is 
:Ë: 
E 
4 0 G = 
Ë < E 


= m oO oe A Ne cea 
wE E 5 
* É Ë REE Ë 


B 
+ 


< < = = 
e : 
< 
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المقدمة 
التمهيد 


معنى | لتغير التاريخى للأصوات 


الهاء والخاء 
العين والحاء 
الخاء والحاء 
الغين والعين 
الغين والخاء 


الغين والقاف 
الخاء والقاف 
الحّاء والكاف 
العين والقاف 
حالات نادرة 


الجيم 


انحلال الجيم المركبة 
تحول الجيم إلى دال 
تحول الجيم إلى شين 
تحول الجيم إلى ياء 
تحول الجيم إلى قاف 
الكاف والقاف 


الدال والتاء 
الطاء والدال 
الطاء والتاء 
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vY 


الثاء والسين 
الطاء والصاد 

الطاء والجيم 

الصاد والشين 

الصاد والسين 

السين والزاي 

الصاد والزاي 
تحولات صوت الضاد 
وضف صوت الضاد 
تحول الضاد إلى صاد 
تحول الضاد إلى زاي 
تحول الضاد إلى لام 
قحو لاس لايق 
تحول الذال إلى دال 
تحول الذال إلى زاي 
تحول الذال إلى ثاء 
تحول الثاء إلى تاء 
تحول الثاء إلى سين 
تحول الثاء إلى شين 
تحول الثاء إلى فاء 
تحول الظاء إلى ذال 
تحول الظاء إلى صاد 
تحول الظاء إلى طاء 
was as gas‏ 
الباء والميم 
الميم والفاء 
الفاء والنون 
الباء والفاء 
الياء والفاء 
الميم والنون 
تحولات صوت الواو 
السين والشين 
الطاء والضاد 
الضاد والظاء 


القاف والجيم 
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اللام والراء 1١‏ 


اللام والميم \Vo I‏ 
الراء والميم wa‏ 
RRS ERA‏ 
ملخص الكتاب بالإتخليزية 153 
فهارس الإبدال 140 
الرموز الصوتية YY‏ 
المحتويات YYo‏ 
v vv‏ 
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